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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

Rasklopite prije itanja obije stranice sa slikama i nakon toga se upoznaite sa svim funkcijoma uredaija.
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All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/PLG 20 A2/PLG 20 A3/PDSLG 20 A1 of the
X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2.4 A
Charger PLG 20 A1l

max. 3.5 A
Charger PLG 20 A2

max. 4.5 A
Charger PLG 20 A3

max. 4.5 A
Charger PDSLG 20 A1l

2 Ah 3 Ah 4 Ah
Battery pack Battery pack Battery pack
PAP 20 A1 PAP 20 A2 PAP 20 A3
60 min 90 min 120 min
2,4 A 2,4 A 2,4 A
60 min 60 min 80 min
2,4 A 3,5A 3,5A
45 min 45 min 60 min
3,5A 4,5 A 4,5 A
35 min 45 min 60 min
35A 4,5 A 4,5 A
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CORDLESS ANGLE GRINDER
PWSA 20-Li B3

Introduction

Congratulations on the purchase of your new appli-

ance. You have chosen a high-quality product. The
operating instructions are part of this product. They
contain important information about safety, usage
and disposal. Before using the product, please
familiarise yourself with all operating and safety
instructions. Use the product only as described and
for the range of applications specified. Please also
pass these operating instructions on to any future
owner.

Intended use

The appliance is intended for cutting, rough cutting
and brushing metal, concrete or tiles without the
use of water. Any other usage or modification of
the appliance is deemed to be improper and carries
a significant risk of accidents. The manufacturer
accepts no responsibility for damage(s) resulting
from improper usage. The appliance is not intended
for commercial use.

Explanation of the symbols used:

Before using the appliance for the
first time, read the original operating
instructions and safety instructions.

The use of damaged cutting or polish-
ing discs is dangerous and can lead
to serious injuries!

Diameter of the disc

Cordless angle grinder

Wear protective goggles!

Wear ear muffs!

Q1@ O E

2 GB | cY

Wear safety shoes!

Wear protective gloves!

Wear a dust mask!

Not approved for wet grinding

Not approved for side grinding

®OO®®

L

7/ | Suitable for grinding metal

Features

@ ON/OFF switch

@ Release button for the battery pack

© Battery pack*

O Battery charge level button

@ Battery display LED

O Adjusting wheel for speed pre-selection
© Additional handle

O Blade guard

© Spindle locking button

@ Screw thread (3 x) for the additional handle
(® Mounting ring

® Screws

(® Blade guard fixture

D High-speed charger (see fig. A)*

(® Red charge control LED (see fig. A)

(D Green charge control LED (see fig. A)
@ Attachment spindle (see fig. C)

O Attachment flange (see fig. C)

@ Clamping nut (see fig. C)

@ Two-hole mounting spanner (see fig. D)
@ Bulges
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Package contents

1 cordless angle grinder

1 additional handle

1 blade guard (pre-assembled)
1 two-hole mounting spanner

1 cutting disc (pre-assembled)
1 set of operating instructions

Technical details
Cordless angle grinder: PWSA 20-Li B3

Rated voltage: 20V =(DC)

Rated idle speed: n 2500-10000 rpm
Disc width: @125 mm

Thread size: M14

Battery: PAP 20 A3*

Type: LITHIUM ION

Rated voltage: 20V = (DC)

Capacity: 4 Ah

Cells: 10

High-speed battery charger: PLG 20 A3*

INPUT:

Rated voltage: 230-240V ~, 50 Hz
(AC)

Rated power

consumption: 120 W

Fuse (internal): 3I5AES

OUTPUT:

Rated voltage: 21.5V = (DC)

Rated current: 4.5A

Charging time:
Protection class:

approx. 60 min
11/l (double insulation)

* BATTERY AND CHARGER ARE NOT INCLUDED

Noise and vibration data:

Noise measurement value determined in accord-
ance with EN 60745. The A-rated noise level of
the power tool is typically:

Noise emission value:
Sound pressure level: L, = 83 dB(A)

Uncertainty: K= 3 dB
Sound power level: Ly = 94 dB(A)
Uncertainty: K= 3 dB

Wear ear muffs!
Total vibration value:

Surface grinding main handle:a, ,; = 2.698m/s?

Uncertainty: K=1.5m/s?

Surface grinding
Additional handle: a, 46 = 3-284 m/s?

Uncertainty: K=1.5m/s?

> The vibration level specified in these instruc-
tions has been measured in accordance with
a standardised measuring procedure and
can be used for equipment comparisons. The
specified vibration emission value can also be
used to make an initial exposure estimate.

/\ WARNING!

> The vibration level varies depending on the
use of the power tool and may be higher
than the value specified in these instructions
in some cases. Regular use of the power tool
in this way may cause the user fo underesti-
mate the vibration. Try to keep the vibration
loads as low as possible. Measures to reduce
the vibration load are, e.g. wearing gloves
and limiting the working time. Wherein all
states of operation must be included (e.g.
times when the power tool is switched off and
times where the power tool is switched on but
running without load).

GB | cY 3
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General power tool
safety warnings

/\ WARNING!

> Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.
Save all warnings and instructions for future
reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

C

2, Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

o

b

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled

cords increase the risk of electric shock.

4 GB | cY

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a power
tool. Do not use a power tool while you are
tired or under the influence of drugs, alcohol
or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious
personal injury.

b

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites
accidents.

d

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control

of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use
of dust collection can reduce dust-related haz-

9

ards.
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a)

b

c)

d

e

f
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a

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools. Check for misalign-
ment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting fools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed.

Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous
situation.

Use and handling of the cordless
electrical power tool

Charge a rechargeable battery unit using
only the charger recommended by the manu-
facturer. Chargers are often designed for a
particular type of rechargeable battery unit.
There is the danger of fire if other types of re-
chargeable battery units are used.

b)

o

A

Only the rechargeable battery units supplied
are to be used with an electrical power tool.
The use of other rechargeable batteries may
lead to a risk of injury or fire.

When they are not being used, store re-
chargeable battery units away from paper-
clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that could cause the contacts
to be bridged. Short-circuiting the contacts of
a rechargeable battery unit may result in heat
damage or fire.

Fluids may leak out of rechargeable battery
units if they are misused. If this happens,
avoid contact with the fluid. If contact occurs,
flush the affected area with water. Seek addi-
tional medical help if any of the fluid gets into
your eyes. Escaping battery fluid may cause
skin irritation or burns.

CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable
batteries.

+

D

&

Protect the rechargeable battery

from heat; for example, from continu-
ax. 50°C

ous exposure to sunlight, fire, water

and moisture. There is a risk of explo-
sion.

S

6.

a)

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

GB | cY 5
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Safety instructions for all
applications

Special safety instructions for grinding and
abrasive cutting:

a) This power tool is to be used as a grinder and

abrasive cutting appliance. Please follow all
safety instructions, instructions, diagrams and
data that you receive with the appliance.

If you do not observe the following instructions,
this can lead to an electrical shock, fire and/or
serious injuries.

b

This power tool is not suitable for sandpaper
sanding, working with a steel brush or bur-
nishing. Using the power tool for applications

for which it is not designed can lead to hazards

and injuries.

c) Do not use any accessories that have not been

specifically provided or recommended by the
manufacturer for this power tool. Just because
you can attach the accessories to your power
tool does not guarantee they are safe to use.

d) The maximum speed of the accessory tool

used must be at least as high as the maximum
speed specified for the power tool. Accessories

that rotate faster than the permissible rate can
break and throw pieces into the air.

The external diameter and thickness of the
accessory tool used must comply with the
dimensions of the power tool. Incorrectly
dimensioned accessory tools cannot be suffi-
ciently shielded or controlled.

e

f) Attachment tools with a thread insert must
match the thread of the grinding spindle ex-
actly. For attachment tools that are mounted
using a flange, the diameter of the hole on
the attachment tool must correspond to the
width of the fitment on the flange. Accessory
tools that cannot be fitted precisely onto the

power tool will rotate unevenly, vibrate severely

and can lead to a loss of control.

9
accessory tools such as grinding discs before

each use for chips or cracks, grinding plates
for cracks, wearing or excessive wear and
tear and wire brushes for loose or broken
wires. If the power tool or the accessory tool

6 GB | cY

Never use damaged attachment parts. Check

h

k

)

in use is dropped, check to see if it is dam-
aged or use an undamaged accessory tool.
When you have checked and inserted the
accessory tool, ensure that you and any other
people in the vicinity remain outside of the
level of the rotating accessory tool and allow
the tool to rotate at maximum speed for one
minute. Damaged accessories usually break
during the fest period.

Wear personal protective equipment.
Depending on the application, ensure that
you use full face protection, eye protection
or goggles. Use a dust mask, hearing pro-
tection, protective gloves or special apron to
protect yourself from grindings and material
particles as required. Protect your eyes from
flying debris that may be created during certain
applications. Dust or filter masks must be used
to filter any dust created by the application. If
you are exposed to loud noise for any length
of time, you may suffer hearing loss.

Ensure that other people remain at a safe
distance from your workspace. Anyone who
enters the workspace must wear personal
protective equipment.

Fragments of the workpiece or broken acces-
sory tools can fly off and cause injury - even
outside the immediate working area.

Hold the power tool only by the insulated
handles when you are carrying out work

in which the accessory tool may come into
contact with concealed power cables. Contact
with a live cable can also make metal parts of
the appliance live and could result in an electric
shock.

Keep the power cord away from any rotating
accessories. If you lose control of the appli-
ance, the cord may get caught or cut and your
hand or arm could get caught in the rotating
accessory tool.

Never put the power tool down until the
accessory tool being used has come to a
complete standstill. The rotating accessory
tool can come into contact with the surface and
cause you to lose control of the power tool.
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m) Do not leave the power tool running whilst
carrying it. Accidental contact between your
clothing and the rotating accessory tool could
lead to physical injury.

n) Clean the ventilation slits of your power tool
regularly. The engine fan draws dust into the
housing and a strong accumulation of metal

dust can cause electrical hazards.

o) Never use the power tool in the vicinity of

inflammable materials. Sparks can ignite these

materials.

p) Do not use any accessory tools which require
liquid coolant. The use of water or other liquid

coolants may lead to electric shock.

Kickback and corresponding safety
instructions

Kickback is a sudden reaction caused when a
rotating accessory tool, e.g. grinding disc, grinding
plate, wire brush, etc., catches or jams. Catching or
jamming leads to an abrupt stop of the rotating ac-
cessory tool. If this happens, an uncontrolled pow-
er tool turns rapidly against the direction of rotation
of the accessory tool caught in the blockage.

If, for example, a grinding disc catches or jams in a

workpiece, the edge of the grinding disc projecting

into the workpiece can get caught and break off
the grinding disc or cause a kickback. The grinding
disc can then fly in the direction of the operator

or away from him, depending on the direction of

rotation of the disc at the blockage. This can also

break grinding discs.

A kickback is caused by improper or incorrect use

of the power tool. This can be avoided by taking

proper precautions as described below.

a) Hold the power tool firmly in both hands and
position your body and arms so they can
absorb the force of a kickback. Always use
the additional handle, if available, so that
you have the maximum possible control over
the kickback force or reaction forces at full
speed. By taking adequate precautions, the
operator can stay in control of the kickback
and reaction torques.

b

Never hold your hand close to a rotating
accessory tool. The accessory tool could hit
your hand in the event of a kickback.

c) Avoid having any part of your body in the
region in which the power tool is likely to
move in event of a kickback. The kickback will
force the power tool in the opposite direction to
the direction of rotation of the grinding disc at
the blockage.

d) Take special care when working near corners,

sharp edges, etc. Avoid allowing the acces-

sory tool to bounce back from the workpiece
or jam. The rotating accessory tool is more
likely to jam in corners or sharp edges or if it
rebounds off them. This can cause a loss of
control or kickback.

Do not use chains or toothed saw blades.

Such accessories often cause a kickback or

loss of control over the power tool.

e

Special safety instructions for
grinding and abrasive cutting

a) Use only the grinding accessories approved
for your power tool and the appropriate blade
guard for these grinding tools. Grinding tools
which are not designed for the power tool can-
not be sufficiently shielded and are unsafe.
Offset grinding discs must be fitted so that the
grinding surface does not protrude over the
level of the blade guard edge. An improperly
fitted grinding disc which protrudes over the
level of the blade guard edge cannot be proper-
ly guarded.

b

C

The blade guard must be securely mounted
on the power tool and adjusted to ensure
maximum safety so that the smallest possible
amount of the grinding tool is exposed to
the operator. The blade guard is designed to
protect the operator from fragments, accidental
contact with the grinding tool and sparks that
could ignite clothing.

d

Grinding tools should only be used for the
recommended applications. For example:
Never grind with the side surface of a cutting
disc. Cutting discs are designed to remove
material with the edge of the disc. Any lateral
application of force on these grinding tools can
lead to breakage.

GB | cY 7
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e) Always use an undamaged clamping flange
of the correct size and shape for the selected
grinding disc. Suitable flanges support the
grinding disc and reduce the risk of disc break-
age. Flanges for cutting discs can be different to
flanges for other grinding discs.

f) Do not use worn grinding discs from larger
power tools. Grinding discs for larger power
tools are not designed for the higher rotational
speeds of smaller power tools and can break.

Additional special safety instructions
for abrasive cutting

a) Avoid any blockage to the cutting disc or
high contact pressure. Do not make any ex-
cessively deep cuts. Overloading the cutting
disc increases the stress and likelihood of tilting
or jamming and thus the possibility of kickback
or breakage of the grinding tool.

b

Avoid the area in front of and behind the rotat-
ing cutting disc. When you move the cutting

disc away from yourself in the workpiece, it is
possible, in the event of a kickback, that the
power tool along with the rotating disc might be
thrown out directly towards you.

b

If the cutting disc jams or you stop working,
switch the tool off and hold it steadily in
the workpiece until the disc has completely
stopped turning. Never attempt to pull a
rotating cutting disc out of a cut. This could
lead to kickback. Identify and remove the
cause of the jam.

d

Do not switch the power tool back on while
it is located in the workpiece. Allow the cut-
ting disc to reach its full speed before you
carefully continue the cut. Otherwise, the disc
can jam, jump out of the workpiece or cause
kickback.

Support boards or large workpieces to reduce
the risk of the cutting disc jamming and caus-
ing a kickback. Large workpieces can bend
under their own weight. The workpiece must be
supported on both sides of the disc: both in the
vicinity of the cutting disc and also at the edge.

e

8 GB | cY

f) Be particularly careful when making pocket

cuts into existing walls or other obscured ar-
eas. The inserted cutting disc may cut into gas
or water pipes, electrical wiring or other objects
that can cause kickback.

Safety guidelines for battery chargers
m This appliance may be used by chil-

dren aged 8 years and above and
by persons with limited physical,
sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge,
provided that they are under super-
vision or have been told how to use
the appliance safely and are aware
of the potential risks. Do not allow
children to use the appliance as a
toy. Cleaning and user maintenance
tasks may not be carried out by chil-
dren unless they are supervised.

m To avoid potential risks, damaged

mains cables should be replaced
by the manufacturer, their customer
service department or a similarly
qualified person.

The charger is suitable for indoor use
only.

/\ WARNING!

B To avoid potential risks, damaged mains
cables should be replaced by the manufac-
turer, their customer service department or a
similarly qualified person.

/\ ATTENTION!

4 This charger can only charge the following bat-
teries: PAP 20 A1 / PAP 20 A2 / PAP 20 A3.

4 A current list of battery compatibility can be
found at www.lidl.de/Akku.
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Permissible accessories

Max. Max. Max Max. cir-
. . Thread ) Blade
diameter | thickness size (mm) speed | cumferential Tool vard
@ (mm) | (mm) (rom) | speed (m/s) 9
Cutting disc | 125 3 M14 | 12250 80 Twohole mounting |y
spanner €)
Roughing disc| 125 6 M14 12250 80 Twohole mounting Yes
spanner @)

Storage and handling of the recommended accessory tools

B Grinding tools are to be treated with care and transported carefully.

B Grinding tools should be stored in such a way that they are not exposed to mechanical damage or

environmental influences (e.g. moisture).

Working procedures

> Grinding tools should only be used for the
recommended applications. Otherwise, they
can break, be damaged or cause injuries.

Rough grinding:

Never use cutting discs for rough
grinding!

=1
W,

B Move the angle grinder with moderate pres-
sure back and forth over the workpiece.

B For soft material, move the rough grinding
disc at a shallow angle over the workpiece;
for hard material at a slightly steeper angle.

Abrasive cutting:

Never use roughing discs for
cutting!

B Use only tested fibre-reinforced cutting or
grinding discs that are approved for a circum-
ferential speed of not less than 80 m/s.

/\ CAUTION!
The grinder continues running after being turned

off. Do not try to brake it by applying lateral
counterpressure.

B Secure the workpiece. Use clamps/a vice to
hold the workpiece firmly in place. This is much
safer than simply holding it in your hand.

B Always switch off the appliance before put-
ting it down and wait for the appliance to
come to a complete standstill.

B Use the appliance only for dry cutting or
sanding.

B The additional handle @ must be mounted on
the appliance for all work.

B Materials containing asbestos may not be
processed. Asbestos is a known carcinogen.

Tip! This symbol indicates proper be-
haviour.

/\ DANGER! ALWAYS GUIDE THE APPLI-
ANCE THROUGH THE WORKPIECE IN
REVERSE ROTATION.

> In the opposite direction there is a risk of
kickback. The appliance can be pushed out
of the cut.

B Always switch the appliance on before apply-
ing it to the workpiece. After completing the
task, lift the appliance from the workpiece and
then switch it off.

B Always hold the appliance firmly with two
hands while working. Ensure that your stance
is secure and stable.

GB | cY 9
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B For an optimum grinding effect, move the Before use
appliance evenly at an angle of 15° to 30° .
(between the grinding disc and workpiece) Charg.mg the battery pack
backwards and forwards. (see fig. A)
When working on angled surfaces, do not /\ CAUTION!

exert great force on the workpiece. If the
rotational speed drops significantly, you must
reduce the pressure exerted to allow safe and
effective working. If the appliance suddenly
brakes completely or jams, it must be switched
off immediately.

Cutting: Work at a moderate feed rate and
do not tilt the cutting disc.

Roughing and cutting discs become very

hot - let them cool down completely before
touching them.

Never use the appliance for purposes other
than the ones for which it was designed.
Always make sure that the appliance is
turned off before inserting the battery into it.
In the event of danger, turn off the appliance
and remove the battery. Ensure that the ap-
pliance is easily and quickly accessible in the
event of an emergency.

Always remove the battery during work
breaks, when adjusting the appliance and
when it is not in use. The appliance must be
kept clean, dry and free of oil and grease at all
times.

Remain alert at all times! Always pay atten-
tion to what you are doing and act with com-
mon sense. Do not use the appliance if you are
distracted or feeling unwell.

/\ WARNING!
Always wear safety goggles.

/\ WARNING!

Always wear a dust mask!

10 GB | CY

> Always unplug the appliance before you
remove the battery pack € from or connect
the battery pack to the charger.

> Never charge the battery pack if the ambient
temperature is below 10°C or above 40°C.
If a lithium-ion battery is to be stored for an
extended period, the charge level should be
checked regularly. The optimum charge level is
between 50% and 80%. The storage climate
should be cool and dry and the ambient tem-
perature should be between 0°C and 50°C.

B Never charge the battery pack € when the

ambient temperature is below 10°C or above

40°C.

4 Connect the battery pack @ to the high-speed

charger ) (see fig. A).

¢ Insert the power plug into the socket. The con-

trol LED @ lights up red.

¢ The green LED D indicates that the charging

process is complete and the battery pack € is
ready.

/\ ATTENTION!

4 |If the red control LED @ flashes, this means
that the battery pack € has overheated and
cannot be charged.

4 |If the red and green control LEDs @® (B both
flash, this means that the battery pack € is
defective.

4 Switch off the charger for at least 15 minutes

between successive charging sessions. Also
disconnect the power plug from the mains pow-
er socket.
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Attaching/disconnecting the battery
pack to/from the appliance

Attaching the battery pack:

¢ Allow the battery pack € to click into the
handle.

Removing the battery pack:

4 Press the release button @ and remove the

battery pack €.

Checking the battery charge level

¢ Press the battery charge level button @ to
check the status of the battery (see also main
diagram).
The status/remaining charge will be shown on
the battery display LED @ as follows:
RED/ORANGE/GREEN = maximum charge
RED/ORANGE = medium charge
RED = low charge - charge the battery

Adjusting the blade guard
/\ WARNING! RISK OF INJURY

> Always switch the appliance off and remove
the battery before carrying out any work on
the appliance.

/\ RISK OF INJURY

> Always use the angle grinder with the
blade guard @. The blade guard should be
installed securely. Set it so that the highest
possible degree of safety is achieved, i.e.
the smallest possible part of the grinding
disc is exposed to the operator. The blade
guard @ is designed to protect the operator
from fragments and accidental contact with
the grinding tool.

/\ RISK OF INJURY

> Make sure that the blade guard @ is fitted
at at least the same angle as the additional
handle @ (see fig. B). Otherwise, you could
injure yourself on the roughing disc or cutting
disc.

4 Turn the blade guard @ to the required position
(working position). Make sure that the blade
guard @ is positioned in such a way that the
blade guard fixture (B) lies over one of the
5 bulges @ on the blade guard @ (see Fig. E
(fold-out page).

¢ Ensure that the blade guard fixture @ is firmly
seated in the respective bulge .

Fitting the additional handle
/\ CAUTION!

> For safety reasons, this appliance may only
be used with the additional handle @. Fail-
ure to do so can lead to serious injury. The
additional handle @ can be screwed onto
the left, the right or the top, depending on the
job at hand.

Fitting/changing the roughing/
cutting disc

Always wear protective gloves when changing
cutting/rough grinding discs.

Pay attention to the dimensions of the roughing/
cutting disc. The diameter of the hole must fit the
attachment flange @ without any play. Do not use
a reducer or adapter.

NOTE

> Use only discs which are free of dirt.

B Use only grinding discs whose permissible
speed rating is at least as high as that on the
type plate on the power tool.

B RISK OF INJURY! Press the spindle locking
button @ only when the attachment spindle
is at a complete standstill.

4 Press the spindle locking button @ to lock the
motor.

GB | cY 11
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¢ Undo the clamping nut () using the two-hole
mounting spanner €D (see fig D).

4 Place the rough grinding or cutting disc with the
label side towards the appliance on the attach-
ment flange .

¢ Then replace the clamping nut @ on the attach-
ment spindle @ with the raised side facing up.

With thin grinding discs (see fig. 1):

4 The collar of the clamping nut (B faces upwards
so that a thin grinding disc can be fitted safely.

Fig. 1

¢ Press the spindle locking button @ to lock the
motor.

¢ Tighten the clamping nut (B) using the two-hole
mounting spanner €.

With thick grinding discs (see fig. 2):

Fig. 2

The collar of the clamping nut (B faces downwards
so that the grinding disk can be fitted securely onto
the attachment spindle (.

¢ Lock the attachment spindle (D).

4 Tighten the clamping nut @ in a clockwise di-
rection using the two-hole mounting spanner €.

> |f the disc does not turn smoothly or vibrates
after the change, the disc must be replaced
immediately.

12 GB | CY

¢ For safety's sake, run the appliance at maximum
speed for 60 seconds after every disc change.
Be aware of unusual noises and sparks.

4 Check whether all the fastening elements are
correctly fitted.

4 Make sure that the arrow showing the direction
of rotation (if any) on the cutting or rough grind-
ing discs (including diamond cutting discs) and
the direction of rotation of the appliance (arrow
showing the direction of rotation on the head)
match.

Operation

Switching on and off
Check the attached tool before use to ensure that
all fastening elements are correctly fitted.

NOTE

> Always switch on the angle grinder before

making contact with the material, then apply
it o the workpiece.

Switching on:

4 First, press the ON/OFF switch @ to the right

so that you can then press it forwards.
Switching off:
¢ Let go of the ON/OFF switch @.

Switching to continuous operation:

¢ First, press the ON/OFF switch @ to the right
so that you can then press it forwards. Then
press the ON/OFF switch @) forwards and

down until it engages.

Switching off continuous operation:

4 Press the ON/OFF switch @ to the rear and

downwards and release it.

PWSA 20-Li B3
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Adjusting the rotational speed

You can use the adjusting wheel for speed pre-
selection @ to preselect the rotational speed:
(1 = slower speed, 6 = faster speed).

We recommend you carry out practice tests to
defermine the correct speed.

The speed can also be changed during operation.

Maintenance and cleaning

A

The battery angle grinder is maintenance-free.

WARNING! RISK OF INJURY!
Always switch the appliance off and
remove the battery before carrying
out any work on the appliance.

B Do not use any sharp objects for cleaning the
appliance. Never permit liquids to penetrate
inside the appliance. Otherwise the appliance
could be damaged.

B Clean the appliance regularly, preferably imme-
diately after completion of the work.

B Clean the housing with a dry cloth - do not use
petrol, solvents or cleaners which can attack the
plastic.

B A vacuum cleaner is required for thorough
cleaning of the appliance.

B Ventilation openings must never be obstructed.

B Remove any sanding dust stuck to the appliance
with a brush.

> Replacement parts not listed (such as carbon
brushes, switch) can be ordered via our
service hotline.

/\ WARNING!

> Do not use any accessories not recommend-
ed by PARKSIDE. This can lead to electric
shock and fire.

The packaging consists of environ-

Disposal
mentally friendly material. It can be
disposed of in the local recycling

containers.

Do not dispose of power tools in
your normal domestic waste!
European Directive 2012/19/EU

requires that worn-out power tools be
collected separately and recycled in an environ-
mentally compatible manner.

Do not dispose of batteries in

your normal household waste!

Remove the batteries from the appli-
Liion = ance before disposal.

Defective or worn-out rechargeable
batteries must be recycled according to Directive
2006/66/EC. Take the battery pack and/or appli-
ance to a nearby collection facility.

Please consult your local authorities regarding
suitable disposal of worn out power tools/battery
packs.

Dispose of the packaging in an envi-

ronmentally friendly manner.

Note the labelling on the packaging

a and separate the packaging material

components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (b) and
numbers (a) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and cardboard,
80-98: composites

oa
WA

(&

Your local community or municipal
authorities can provide information
on how to dispose of the worn-out
product.

The product is recyclable, subject to
extended producer responsibility and
is collected separately.

GB | cY 13
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Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.

Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along
with a brief written description of the fault and of
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The
repair or replacement of a product does not signify
the beginning of a new warranty period.

14 GB | CY

Warranty period and statutory claims for
defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or fo fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improper-

ly maintained. The directions in the operating
instructions for the product regarding proper use
of the product are to be strictly followed. Uses
and actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.
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The warranty period does not apply to

B Normal reduction of the battery capacity
over time

B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product by the
customer

B Non-compliance with safety and maintenance
instructions, operating errors

B Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item number

(e.g. IAN 12345) available as proof of purchase.

B You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

B If functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free of
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof
of purchase (il receipt) and information about
what the defect is and when it occurred.

A& You can download these instructions
# | along with many other manuals,
product videos and installation
software at www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

This QR code will take you directly
to the Lidl service page (www.lidl-service.com)

where you can open your operating instructions by

entering the item number (IAN) 123456.

Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

ey Service Cyprus
Tel.: 8009 4409

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy
[1AN 331789_1910]

Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com

GB | cY 15
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Translation of the original Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare that this product complies with the following standards,

normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006/42/EC)

EC Low Voltage Directive
(2014/35/EU) (charger only)

Eleciromagnetic Compatibility

(2014/30/EU)

RoHS Directive

(2011/65/EU)*

* The manufacturer bears the full responsibility for compliance with this conformity declaration. The object of the dec-
laration described above complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU of the European Parliament

and Council of 8 June 2011 on the limitations of use of certain dangerous substances in electrical and electronic
appliances.

Applied harmonised standards:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Type designation of the machine: Cordless angle grinder PWSA 20-Li B3
Year of manufacture: 12-2019
Serial number: IAN 331789_1910
Bochum, 03/12/2019
D 2/
skt
'_5/.. . /"/

,.../

Semi Uguzlu

- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes in the context of further product development.

16 GB | CY
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Ordering a replacement battery

If you want to order a replacement battery for your appliance, you can do so easily via the Internet on
www.kompernass.com or by telephone.
Due to limited stock, this item may sell out in a relatively short time.

> Online ordering of replacement parts might not be possible in some countries. If this is the case,
please contact the Service hotline.

Order by phone or fax
Service Great Britain

Tel.: 0800 404 7657

E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(YD Service Cyprus
Tel.: 8009 4409

E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

To ensure fast processing of your order, have the article number of your appliance to hand (e.g.
IAN 331789) in case of questions. The article number can be found on the type plate or the title
page of these instructions.

PWSA 20-Li B3 GB | CY 17
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AKU KUTNA BRUSILICA
PWSA 20-Li B3

Uvod

Cestitamo na kupnii Vaseg novog uredaija. Time
ste se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute

za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaite se
sa svim napomenama za rukovanije i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite iskljuéivo na
opisani nadin i u navedenim podru&jima uporabe.
U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama
predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaj je pogodan za rezanije, brugenje i Eetkanje
metala, betona ili plocica bez uporabe vode.

Svaki drugi nagin uporabe i svaka izmjena uredaja
smatra se nenamijenskom i krije znatnu opasnost od
nezgode. Za ¥fete nastale nenamjenskom upora-
bom ne preuzimamo nikakvu odgovornost. Uredaj
nije namijenjen za komercijalnu uporabu.

Objasnijenje simbola:

Prije pudtanja uredaja u pogon pro-
Citajte originalne upute za uporabu i
sigurnosne napomene.

Uporaba osteéenih reznih ili brusnih
plo¢a je opasna i moze uzrokovati
ozbiljne ozljede!

Promjer ploce

Baterijska kutna brusilica

Nosite zastitne nao&alel

Nosite zastitu sluhal

ClCISUL JiZl)=
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Nosite zastitne cipele!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zasfitu od prasine!

Nije prikladna za mokro bru3enje

Nije prikladna za brusenje strana

®Y0®=®

L

7)) | Predvidena za bruenje metala

Oprema

@ Prekida¢ UKL/ISKL

O Tipka za deblokadu paketa baterija

© Paket baterija*

O Tipka za stanje baterije

@ LED indikator baterije

O Kotaci¢ za predodabir broja okretaja

© Dodatna ruéka

O Zaititna kupola

© Tipka za blokadu osovine

@ Navoj (3 x) za dodatnu rucku

D Montazni prsten

@ Vici

(® Blokada zatitne kupole

@ Brzi punja¢ (vidi sliku A)*

(® Crvena LED svjetilika za kontrolu punjenja
(vidi sliku A)

D Zelena LED svietilika za kontrolu punjenja
(vidi sliku A)

® Prihvatna osovina (vidi sliku C)

D Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)

(D Stezna matica (vidi sliku C)

@ Montazni klju¢ s dvije rupe (vidi sliku D)

@ Izbocine
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Opseg isporuke

1 aku kutna brusilica

1 dodatna rugka

1 Zastitna kupola (predmontirana)
1 Montazni klju¢ s dvije rupe

1 Rezna ploéa (predmontirana)

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Aku kutna brusilica: PWSA 20-Li B3
Nazivni napon: 20 V == (istosmjerna struja)
Nazivni broj okretaja: n 2500- 10000 min’!

@ 125 mm

Veli¢ina navoja: M14

Baterija: PAP 20 A3*
Tip: LITJ-IONSKA

Veli¢ina ploge:

Nazivni napon: 20V=
(istosmijerna struja)

Kapacitet: 4 Ah

Broj celija: 10

Brzi punjac baterija: PLG 20 A3*

ULAZ/Input:

230-240V ~, 50 Hz
(izmjeni¢na struja)
120 W

3,15AE3

Nazivni napon:

Nazivna snaga:
Osiguraé (unutarnii):

IZLAZ/Output:

Nazivni napon: 21,5V=
(istosmjerna struja)

Nazivna struja: 4,5 A

Trajanje punjenja: oko 60 min

Razred zastite: Il /&) (dvostruka izolacija)

* BATTERY | CHARGER NE UKUUCUJU

Informacije o buci i vibracijama:

Mijerna vrijednost buke ustanovljena sukladno
normi EN 60745. A - standardna razina emisije
buke elektri¢nog alata:

Vrijednost emisije buke:

Razina zvuénog tlaka: L,= 83 dB(A)
Odstupanije: K= 3 dB
Razina zvuéne snage: L= 94 dB(A)
Odstupanie: K= 3 dB
Nosite zastitu sluha!

Ukupna vrijednost vibracija:

Povrsinsko bruienje

glavna ru¢ka: a6 = 2,698 m/s?
Odstupanie: K=1,5m/s
Povriinsko bruienje

dodatna ruéka: a, 46 = 3,284 m/s?
Odstupanie: K=1,5m/s?

NAPOMENA

> Razina vibracija navedena u ovim uputama
izmjerena je u skladu s normiranom procedu-
rom mijerenja i moZe se koristiti za usporedbu
uredaja. Navedena razina emisije vibracija
mozZe se koristiti i za uvodnu procjenu izloZe-
nosti.

/\ UPOZORENJE!

> Razina vibracija mijenja se ovisno o uporabi
elekiri¢nog alata i u mnogim sluéajevima
moze biti iznad vrijednosti navedene u ovim
uputama. Vibracijsko optereéenje moze se
i podcijeniti ako se elekiriéni alat redovito
koristi na takav nagin. Nastojte odrzavati to
manije opterecenie vibracijama. Primjeri mjera
za smanjenje optereéenia vibracijama su
no3enie rukavica prilikom uporabe uredaja i
ograniéenje radnog vremena. Pritom morate
uzeti u obzir sve dijelove ciklusa pogona
(primjerice razdoblja u kojima je elektriéni
uredaii iskljuen, kao i razdoblja u kojima je
uredaj ukljugen ali radi bez optereéenja).

HR 21
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Opce sigurnosne
napomene za uporabu

elektricnog alata

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
NepridrZavanije sigurnosnih napomena i
uputa moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili
tedke ozljede.

Saduvaijte sve sigurnosne napomene i upute
za buduéu uporabu.

Pojam ,elekiriéni alat” koji se koristi u sigurnosnim
napomenama odnosi se na elekiri¢ni alat s mrez-
nim napajanjem (s mreznim kabelom) i na elektri¢ni
alat s pogonom na baterije (bez mreznog kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mijesto drzite &istim i dobro osvijetlje-
nim. Neuredno i neosvijetlieno radno mjesto
moze uzrokovati nezgode.

b

Elektri¢ni alat ne koristite u eksplozivnom
okruzeniju u kojem se nalaze zapaljive tekuéi-
ne, plinovi ili prasina. Elekiriéni uredaii stvaraju
iskre koje mogu zapadliti prasinu ili pare.

c) Djecu i druge osobe drzite podalje tijekom
koristenja elekiriénog alata. U sluéaju nepaz-
nje, mozete izgubiti kontrolu nad uredajem.

2, Elektriéna sigurnost

Utikag elektriénog alata mora pristajati u
utiénicu. Utikaé se ni na koji naéin ne smije
mijenjati.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektri¢nim alatom. Neizmijenjeni utikadi i
odgovarajuée uti¢nice umaniuju rizik od struj-
nog udara.

a

b

Izbjegavaite tjelesni kontakt s uzemljenim
povriinama kao $to su cijevi, sustavi grijania,
stednjaci ili hladnjaci. Rizik od strujnog udara
vedi je kada je Vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ni alat drzite podalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u elektriéni uredaj poveéava
rizik od strujnog udara.

C
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d) Ne koristite kabel za druge namjene, primje-
rice za no3enje uredaja, vieanje uredaja ili
izvlagenje utikada iz uti¢nice. Kabel uredaja
drzite podalje od izvora topline, ulja, ostrih
bridova i pokretnih dijelova uredaja. Osteéeni
ili zapetljani kabeli poveéavaiu rizik od strujnog
udara.

e

Ako elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzne kabele koji su prikladni
za uporabu na otvorenom. Uporaba takve
vrste produznog kabela prikladnog za uporabu
na oftvorenom umanijuje rizik od strujnog udara.
f) Ako nije moguée izbjeéi uporabu elekiriénog
alata u vlaznom okruzeniju, koristite fido
sklopku. Koridtenie fido sklopke smanijuje rizik
od strujnog udara.

3. Sigurnost osoba

a) Uvijek budite pazljivi i pazite na ono $to radite,
i elektriénim alatom rukujte razumno.
Elektrini alat ne koristite ako ste umorni ili
pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Samo jedan trenutak nepaznje za vrijeme
uporabe elektriénog alata moZe dovesti do
ozbilinih ozljeda.

b

Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek nosite
zadtitne nao&ale. Noenje osobne zadtitne
opreme kao 3to je maska protiv pragine, no3enje
sigurnosnih cipela s potplatima koji ne klize,
zaititnih rukavica, zastitne kacige ili zadtite za
sluh - ovisno o vrsti i namjeni elektriénog alata -
smanijuje rizik od ozljeda.

c) lzbjegavajte nehoti¢no ukljuéivanje uredaja.
Uvijerite se da je elekiri¢ni alat iskljuéen prije
nego ga prikljuéite na napajanije i/ili bateriju,
vhvatite ili nosite. Ako prilikom no3enja uredaja
prst drzite na prekida¢u UKLJ/ISKL ili prikljugite
napajanje ukljugenog uredaja, moze dodi do
nezgode.

d

Alat za namjestanie ili kljuéeve za matice
uklonite prije ukljucivanja elektri¢nog alata.
Alat ili klju€ koji se nalazi u rofirajuéem dijelu
uredaja mogu dovesti do ozljeda.
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e) lzbjegavaite neprirodan polozqij tijela. Pobri-

nite se da &vrsto stojite i odrZavaijte ravnote-
Zu u svakom trenutku. Na taj éete nadin modi
bolje kontrolirati elektriéni alat u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjeéu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi

Sav alat za rezanje odrZavaite odtrim i &istim.
Pazljivo odrzavani alat za rezanje s ostrim
ostricama riede se zaglavljuje i lak3e se navodi.
Elektriéni alat, pribor i drugi alat koristite pre-
ma odgovarajuéim uputama. Pritom u obzir
uvijek uzmite i uvjete rada, kao i vrstu posla
koji treba obaviti.

Uporaba elekiri¢nog alata u druge svrhe osim

mogu zahvatiti leZzernu, Siroku odjecu, nakit ili ovdje opisanih moZe uzrokovati opasne situacije.

kosu. 5. Koristenje i rukovanije baterijskim

g) Ako je moguée montirati usisivag i sustav za alatom
ihvat piljevi jerite se d ikljugeni .. . - I
privat prijevine, uvjeriie se ca su prixjucent a) Baterije punite samo punjadima koje je pre-
i da se ispravno koriste. Uporaba usisivaéa o izvodag uredaia. Kod puniad
moze smanijiti ugrozenost prasinom poracie profzvodac uredaja. fod punidca
1mg P : predvidenog za odredenu vrstu baterija postoji

4. Koristenie i rukovanie elektriénim opasnost od pozara ako se koristi s drugom
alatom vrstom baterija.

L. X . .. b) U elekiri¢nim uredajima koristite samo za to

a) Ne preoptereduijte uredaj. Koristite elektriéni dvidene bateriie. U ba druaih baterii
alat prikladan za vrstu posla koji obavljate predvidene baterije. Uporaba crugih baterija

: moze dovesti do ozljeda i do opasnosti od
Prikladnim elekiri¢nim alatom moéi cete bole i posara ! P
sigurnije raditi u navedenom podrugju. L o .

b) Ne koristite elektri¢ne alate s osteéenim <) Bateriju koja se ne koristi drZite podalje od
sklopkama. Elektri¢ni alat koji ne mozete uklju- metalnih spajalica, kovanica, kljuéeva, Savala,
&iti i iskljuéiti opasan je i treba ga popraviti. vijaka i drugll:’:'ltl?lhfm::d?;h ﬁ(fedm.e.tu kod||

S . mogu premostiti kontakte. Kratki spoj izmedu

c) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili odstranite bate- gup . . .p | 1zmedy

L . . e kontakata baterije moze uzrokovati opekline ili
riju prije nego sto zapocnete nam|estati ure- Sar

L R T .. . ozar.
daj, mijenjati pribor ili odloZite uredaj. Ova P
mjera predostroznosti onemoguéuje nehotiéno d) U slu¢aju pogreine primjene moZe doi do
ukljuivanie uredai. curenja tekuéine iz baterije. Izbjegavaijte

d) Elektriéni alat koji se ne koristi Euvaijte izvan kotﬂakt.s takvom rekucmom..U s|uca|u"kontc||f-
dohvata djece. Osobama koje nisu upoznate ta 'SP?_”fe vodom. "_sjk? fikucmo do'sp||e yod,
s nadinom rada uredaija ili nisu proéitale upute za'frcfzne.(#odatm{|||ecn|cku pom.oc.'l'.e'kuapc
nemojte dozvoliti da koriste uredaj. Elektricni koja iscuri iz baterija moZe dovesti do irifacie
alat je opasan ako njime rukuju osobe bez koze i do opeklina.
iskustva. OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

e) Pazljivo odrzavaite elektrini alat. Provierite A Baterije koje nisu predvidene za

rade li svi pokretni dijelovi uredaja besprije-
korno i da slu&ajno nisu zaglavljeni. Provjerite
jesu li dijelovi uredaja odlomljeni ili su toliko
odteéeni da negativno utjeéu na rad elektrié-
nog alata. Prije uporabe uredaja, osteéene
dijelove dajte na popravak. Mnoge nesrece
uzrokovane su lode odrzavanim elektri¢nim alo-
fom.

ponovno punjenje nikako se ne
smiju puniti.

%,, 2| Bateriju zastitite od visokih tempera-

7
/ tura, npr. i od trajnog utjecaja sunéeve
max. 50C

svjetlosti, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozije.

|

HR 23



/l/{|PARKSIDE’

6. Servis g) Ne koristite osteéene alate. Prije svake upo-

a) Popravak elektriénog alata prepustite iskljuéivo
kvalificiranim struénjacima i koristite samo
originalne zamjenske dijelove. Na taj naéin
osiguravate trajnu sigurnost elektri¢nog alata.

Sigurnosne napomene za sve
primjene

Zajedniéke sigurnosne napomene za bruge-

nje i brusno rezanje:

a) Ovaj elektriéni alat mozZe se koristiti kao bru-
silica i kao stroj za rezanje brusnom ploéom.
Postujte sve sigurnosne napomene, naputke,
ilustracije i podatke koje ste primili skupa s
uredajem.Ako ne postujete sliedeée naputke,
moze dodi do strujnog udara, pozara i/ili teskih
ozljeda.

b) Ovaij elekiri¢ni alat nije prikladan za brugenje
brusnim papirom, radove sa zi¢anim &etkama
i poliranje. Namijene za koje elekirini alat nije
predviden mogu biti opasne i uzrokovati ozljede.

Ne koristite opremu koju proizvodaé nije
posebno predvidio i preporuéio za ovaj elek-
tri¢ni alat. Sama &injenica da opremu mozete
priévrstiti na Va3 elektriéni uredaj, ne jaméi
sigurnu uporabu.

C

d) Dopusteni broj okretaja koristenog alata i)
mora biti barem jednak dopustenom broju
okretaja navedenom na elektriénom alatu.
Oprema koja se vrti brze nego $to je dopusteno,
moze se slomiti i lefjeti okolo.

e) Vaniski promijer i debljina primijenjenog alata
moraju odgovarati navodima u pogledu
dimenzije Vaseg elektriénog alata. Pogredno i
dimenzionirani primijenjeni alati ne mogu biti
dostatno zaklonjeni ili kontrolirani.

f

Alat s navojnim umetkom mora toéno pristajati

na navoj brusne osovine. U sluéaju alata koji

se montiraju pomoéu prirubnice, promjer

rupa na alatu mora odgovarati promjeru pri- ~ k
hvata na prirubnici. Izmijenjeni alati koji nisu
precizno pri¢vriéeni za elektriéni alat, okredu se
neravnomjerno, snazno vibriraju i mogu dovesti

do gubitka kontrole. )

24 HR

=5

rabe provjerite alate kao $to su brusne ploge
i ustanovite eventualne krhotine ili pukotine,
provijerite postoje li na brusnoj plo&i pukotine
ili je jako istroena, a kod Zi¢ane &etke pro-
vjerite postoje li slobodne ili odlomljene Zice.
Ako elektriéni alat ili umetnut alat padne, pro-
vierite je li odteéen ili koristite neosteéen alat.
Nakon 3to ste alat provjerili i umetnuli, drzite
sebe i osobe koje su u blizini udaljite podalje
od ravnine rotirajuéeg alata i pustite uredaj
da radi jednu minutu s najveéim moguéim
brojem okretaja. Osteéeni alati u tom probnom
razdoblju vecinom puknu.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
nadinu uporabe koristite zastitu za cijelo lice,
zastitu za oéi ili zastitne naoéale. Ako je pri-
mjereno nosite masku za zastitu od prasine,
zastitu sluha, zastitne rukavice ili posebnu
pregalu, koja ée Vas zaitititi od sitnih Eestica
koje nastaju brusenjem ili od &estica materija-
la. O¢i trebate zadtititi od letecih stranih tijela,
koji nastaju razlicitim radovima. Maska za
zaititu od prasine ili zastitu disnih putova mora
filtrirati praginu koja nastaje prilikom izvodenja
radova. Ako ste dugotrajno izloZeni velikoj buci,
mozZete dozZivieti osteéenije slusne modi.

Kod drugih osoba obratite pozornost na
sigurno rastojanje u odnosu na podruéje Va-
$eg rada. Svatko, tko stupi na podruéje rada,
mora nositi osobnu zastitnu opremu.

Krhotine izratka ili slomljeni alati mogu odletjeti
i dovesti do ozljeda, &ak i izvan neposrednog
podrugja rada.

Tijekom obavljanja radova prilikom kojih alat
moze zahvatiti skrivene naponske vodove,
elektriéni alat drzite samo za izoliranu povr-
$inu namijenjenu za drzanje. Kontakt s vodom
pod naponom moze pod napon dovesti i metal-
ne dijelove uredaja i dovesti do strujnog udara.

Prikljuéni kabel drzite podalje od rotirajuéih
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem, moze
doéi do puknuéa ili zahvaéanja mreznog kabela,
a rotirajuéi alat moZe zahvatiti Vasu ruku.

Elektriéni uredaj nikada ne odlazite dok se
alat potpuno ne zaustavi. Rotirajuéi umetnuti
alat moze doéi u kontakt s povriinom za odlo-
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ganje, zbog &ega Vi mozete izgubiti kontrolu
nad elektriénim uredajem.

m) Ne dopustajte da elektriéni alat radi dok ga
nosite. Va3a odjeéa moze biti zahvac¢ena zbog
sluéajnog kontakta s rotirajuéim alatom, koji se
mozZe urezati u Vase fijelo.

n

Redovito ¢istite proreze za ventilaciju Vaseg
elektriénog alata. Ventilacija motora povlaéi
prasinu u kuéite, a velika nakupina metalne
pradine moze dovesti do elektriénih opasnosti.

Elektri¢ni alat ne koristite u blizini zapaljivih
materijala. Iskre mogu zapaliti takve materijale.

[e]

Ne koristite alate koji zahtijevaju tekuéa
rashladna sredstva. Uporaba vode ili drugih
rashladnih sredstava moze dovesti do strujnog
udara.

P

Povratni udar i odgovarajuée
sigurnosne napomene

Povratni udar je nagla reakcija uslijed zakvacenog
ili blokiranog rotirajué¢eg umetnutog alata kao 3to
su brusna ploéa, brusni tanjur, metalna &etka itd.
Zahvadanie i blokiranje dovodi do naglog zaustav-
lianja rotirajuéeg alata. Time ée se nekontrolirani
elektriéni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smje-
ra okretanja umetnutog alata.

Kada primjerice brusna plo¢a zapne v izratku ili
dode do njezinog blokiranja, rub brusne ploce koji
uranja u izradak moze zapeti i slomiti brusnu plocu
ili izazvati povratni udar. Brusna ploca se onda
kreée u pravcu korisnika alata ili se udaljava od
njega, ovisno o smjeru okretanja ploge na mjestu
blokiranja. Pritom se brusne ploce mogu i slomiti.

Povratni udar je posliedica pogredne ili neispravne
uporabe elekirinog alata. Isti se moze sprijediti
prikladnim mjerama opreza opisanima u nastavku.

a) Elektriéni alat évrsto drzite, a Vase tijelo i
ruke stavite u poloZaj u kojem éete moéi zau-
staviti snagu povratnog udara. Uvijek koristi-
te dodatnu ru¢ku ako postoji, kako biste imali
maksimalnu moguéu kontrolu nad trzajima
ili reakcijskim okretnim momentima tijekom
pokretanja. Osoba koja rukuje uredajem uz
prikladne mjere opreza moZe svladati snagu
povratnog udara i reakcijske okretne momente.

b) Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuéeg
umetnutog alata. Umetnut alat moze u sluéaju
povratnog udara predi preko Vase ruke.

Tijelo drZite izvan podruéja u koje se elektriéni
alat pomjera prilikom povratnog udara.
Povratni udar ée pokrenuti alat u smjeru suprot-
nom od smijera kretanja brusne plo&e na mjestu
blokiranja.

C

d

Posebno oprezno radite u podruéju kutova,
ostrih rubova itd. Sprijeéite odbacivanje alata
od izratka i njegovo zaglavljivanije. Rotirajuéi
alat za obradu moZe zaglaviti kod kutova, ostrih
rubova ili kada dode do njegovog odbacivanija.
To uzrokuje gubitak kontrole ili povratni udar.

e

Ne koristite lanéane ili nazubljene rezne
listove. Takvi alati Eesto uzrokuju povratni udar
ili gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom.

Posebne sigurnosne napomene za

brusenje i brusno rezanje

a) Koristite iskljuéivo brusna tijela predvidena
za Va3 elektriéni alat i za predvidenu zadtitnu
kupolu. Brusna tijela koja nisu predvidena za

sigurna.

b

Upustene brusne ploce treba montirati tako
da njihova brusna povriina ne strii izvan ruba
zadtitne kupole. Nepravilno montirana brusna
ploéa koji strsi izvan ravnine ruba zadtitne kupole
ne moZe se adekvatno zadtititi.

Zastitna kupola mora se évrsto priévrstiti na
elekiriéni alat i biti postavljena za najvisi
stupanj sigurnosti, te podesena tako da je
najmaniji mogudéi dio brusnog tijela izloZen
prema korisniku. Zastitna kupola pomaze koris-
nika zatititi od odlomljenih komada, sluéajnog
kontakta s brusnim tijelom kao i iskri koje mogu
zapaliti odjedu.

Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ruéene namjene.

Na primjer: Nikada ne vriite radove brusenija
boé&nim povriinama rezne plo&e. Rezne ploce
namijenjene su za abraziju materijala rubom
ploce. Djelovanje boéne sile na takva brusna
tijlela moze dovesti do njihovog loma.

Koristite samo neosteéenu steznu prirubnicu
ispravne veli¢ine i oblika za odabranu brusnu

C

d

e
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plodu. Prikladne prirubnice podupiru brusnu
plocu i time smanjuju moguénost pucanja brusne
plo&e. Prirubnice za rezne plo&e moze se razliko-
vati od prirubnica za druge brusne ploce.

f) Ne koristite istrosene brusne ploge veéih
elekiriénih alata. Brusne ploce za vece elekrie-
ne alate nisu koncipirane za vedi broj okretaja
manjih elektri¢nih alata i mogu se slomiti.

Dodatne posebne sigurnosne
napomene za brusenje i brusno
rezanje
a) lzbjegavaite blokiranje rezne ploée ili presna-
zan pritisak. Ne izvodite preduboke rezove.
Preoptereéenie rezne ploce poveéava njeno
trodenje i sklonost ka zaglavljivanju i blokiranju,
a time i moguénost povratnog udara ili loma
brusnog tijela.
b) Izbjegavajte podruéje ispred i iza rotiraju-
¢e rezne ploée. Kada reznu plodu v izratku
odmicete od sebe, u sluaju povratnog udara
elektriéni uredaj s rotiraju¢om plo&om moze
odskogiti izravno na Vas.
Ukoliko se rezna ploéa zaglavi ili prekinete
rad, isklju¢ite uredaj i drzite ga mirno sve dok
se ploéa ne zaustavi. Nikada ne pokusavaite
plodu izvuéi iz izratka dok se rezna ploca jo3
uvijek okrece, jer u protivnom moze doéi do
povratnog udara. Ustanovite i otklonite uzrok
zaglavljivania.
d) Elektri¢ni uredaj ne ukljuéujte ponovno sve
dok se nalazi v izratku. Pustite reznu ploéu
da dostigne pun broj okretaja, prije nego
oprezno nastavite rezati. U protivnom se
plo¢a moze zaglaviti, isko€iti iz izratka ili
uzrokovati povratni udar.
Velike ploée ili velike izratke podbogite kako
biste smanijili rizik od povratnog udara uslijed
zaglavljivanja rezne ploce. Veliki izrafci se
mogu saviti pod vlastitim teretom. |Izradak mora
biti podbocen s obje strane ploce, i to u blizini
rezne ploge i na rubovima.
Posebno pazite prilikom ,uranjajuéih rezova”
na postojeéim zidovima ili drugim podruéjima
u kojima nemate slobodan pogled. Rezna
ploga koja uranja prilikom rezanja moze zahva-
titi plinske ili vodovodne cijevi, elekiriéne vodove
ili druge objekte i uzrokovati povratni udar.

C

e

f
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Sigurnosne napomene za PUniaEe

m Ovaj uredaj smiju koristiti djeca
stara 8 godina ili vise, kao i osobe
smanijenih fizickih, osjetilnih ili men-
talnih sposobnosti ili s nedovoljno
iskustva i/ili znanja, ako su pod
nadzorom ili su primile poduku o
sigurnom rukovaniju uredajem te su
razumijele opasnosti koje proizlaze
iz uporabe uredaja. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cidéenje i
servisiranje ne smiju obavljati djeca
bez odgovarajuéeg nadzora.

B Ako dode do oste¢enja mreznog
kabela, isti mora zamijeniti proizvo-
dag, servis za kupce ili sli¢na kvali-
ficirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.

n A Oprez A Upozorenje:
Moguénost strujnog udaral
Ne otvarati kudiste proizvodal

Punjag je prikladan iskljuéivo za uporabu
u zatvorenim prostorijama.

/\ UPOZORENJE!

B Ako dode do ostec¢enja mreznog kabela,
isti mora zamijeniti proizvodag, servis za
kupce ili sli¢na kvalificirana osoba, kako
bi se izbjegle opasnosti.

A\ POZOR!

> Ovaj punjaé moze puniti samo sliedeée bate-
rije: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP 20 A3.

> Aktualni popis kompatibilnih baterija mozete
pronadi na www.lidl.de/akku.
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Dopusteni pribor

Maks. Maks. | Velicina | maks. broj maks. obodna Zaitng
promjer | debljina | navoja okretaja brzir.m (m/s) Alat kuoola
@ (mm) | (mm) | (mm) [ (min) P
Rezne 125 3 M14 | 12250 80 Montazni Kiue |,
ploge s dvije rupe €
Brusne 125 6 Mi4 | 12250 80 Montazni klve |-,
ploge s dvije rupefd

Skladistenije i rukovanije preporuéenim alatom

M Brusnim alatom treba rukovati oprezno i s oprezom ga transportirati.

M Brusni alat treba skladistiti tako da nije izlozen mehanickim o3teéenjima ili vremenskim uvjetima

(npr. vlaga).

Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tijela smiju se koristiti samo za prepo-
ruéene namjene. U protivnom se mogu slomiti
ili otetiti i uzrokovati ozljede.

Brusenje:

Nikada reznu ploéu ne koristite
za brusenije!

=1
W,

B Kutnu brusilicu pomiéite tamo-amo preko
izratka umjerenim pritiskom.

B Kod mekanih materijala brusnu ploéu na
izradak naslonite pod otrijim kutom, kod
izradaka od tvrdog materijala pod nedto
veéim kutom.

Brusno rezanje:

Nikad brusne plo&e ne koristite za
rezanje!

B Koristite samo provjere vlaknima ojaéane
rezne i brusne plo&e, koje su dopustene za
obodnu brzinu ne manju od 80 m/s.

/\ OPREZ!

Brusni alat se nakon iskljugivanja jo3 uvijek okreée.
Ne kocite ga bo&nim pritiskanjem.

B Osigurajte izradak. Koristite uredaje za steza-
nje/skripac kako biste uévrstili izradak. Na taj
¢e se nacin drzati sigurnije nego u ruci.

B Prije odlaganja uvijek iskljuéite uredaj i price-
kajte da se uredaj do kraja zaustavi.

B Uredaqj koristite iskljuéivo za suho brusenije i
suho rezanje.

B Dodatna ruka @ mora biti montirana na
uredaj prilikom svih radova.

B Materijali koji sadrZe azbest ne smiju se
obradivati. Azbest je kancerogen.

Savjet! Ovako éete ispravno postupiti.

/\ OPASNOST! UREDAJ KROZ IZRA-
DAK UVIJEK NAVODITE U SMJERU
VRTNJE.

> U suprotnom smijeru postoji opasnost od
povratnog udara. Uredaj se moze izbaciti iz
reza.

B Uredaj uvijek ukljuéen prislonite na izradak.
Uredaj nakon obrade podignite s izratka i tek
ga nakon toga iskljugite.

B Uredaij tijekom rada uvijek &vrsto drzite obje-
ma rukama. Pobrinite se da sigurno stojite.

B Za najbolje rezultate brusenja pomicite uredaj
ravnomjerno pod kutom od 15° do 30° (iz-
medu brusne ploge i izratka) na izratku napri-
jed-nazad.
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B Prilikom obrade kosih povriing, uredaj se ne
smije na izradak pritiskati veéom snagom.
Ako e broj okretaja znatno padne, treba
smanijiti kontaktni pritisak kako bi se omoguéilo
sigurno i u&inkovito djelovanije. Ako se uredaj
iznenada potpuno zakodi ili blokira, mreznu
struju odmah trebate iskljuciti.

B Odvajanje: Radite s umjerenim pomakom i ne
izvijajte reznu plocu.

B Brusne i rezne ploce se prilikom rada jako
griju - pustite ih da se prije dodirivanija
potpuno ohlade.

B Uredaj nikada ne koristite u svrhe za koje
nije namijenjen.

B Uvijek pazite da je uredaj iskljugen prije
nego bateriju utaknete u ureda.

B U slugaju opasnosti odmah iskljuéite uredaj i
izvadite bateriju. Pazite da uredaj bude lako
dostupan da mu se u sluéaju opasnosti bez
problema moze pristupiti.

B Za vrijeme pauvza v rady, prije svih radova
na uredaju i kada se uredaj ne koristi, uvijek
izvadite bateriju. Uredaj mora uvijek biti &ist,
suh, i na njemu ne smije biti ulja niti masnode.

B Uvijek budite pazljivil Uvijek pazite na ono
$to radite i uvijek razumno postupaijte.Uredaj
nikako ne upotrebljavaijte ako ste nekoncentrira-
ni ili ako se ne osjeéate dobro.

/\ UPOZORENJE!
Uvijek nosite zastitne naoéale.

/\ UPOZORENJE!
@ Uvijek nosite masku za zastitu od

prasine.
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Prije ukljudivanja uredaja
Punjenje paketa baterije (vidi sliku A)
/\ OPREZ!

> Uvijek izvucite mreZni utika¢ prije vadenja
paketa baterija € iz punjaca odnosno prije
njegova umetanja.

NAPOMENA

> Nikada ne vriite punjenje paketa baterija,
kada je vanjska temperatura niza od 10 °C
ili visa od 40 °C. Ako litijionsku bateriju
trebate uskladistiti na duze vrijeme, u
redovnim vremenskim razmacima provierite
stanje napunjenosti. Optimalna napunjenost
iznosi izmedu 50 % i 80 %. Klimatski uvjeti
skladistenja moraju biti hladni i suhi s
temperaturom okruZenja izmedu 0 °C
i 50 °C.

B Nikada ne punite paket baterija €@ kada je
vanjska temperatura niza od 10 °C ili vida od
40 °C.

¢ Utaknite paket baterija € u uredaj za brzo
punjenje @ (vidi sliku A).

Utaknite mrezni utika& u utiénicu. Crvena LED
svietilika za kontrolu punjenja (B svijetli crveno.

4 Zelena LED svietilika za kontrolu punjenja ®
signalizira da je postupak punjenja zavrien
i da je paket baterija € pripravan za rad.

/\ POZOR!

4 Ako crvena LED svietilika za kontrolu punje-
nja (B treperi, paket baterija € se pregrijao
i ne moze se puniti.

4 Ako zajedno trepere crvena i zelena LED
svietilika za kontrolu punjenja @, paket
baterija € je neispravan.

4 Punja¢ baterije izmedu uzastopnih procesa
punijenija iskljucite najmanije na 15 minuta.
U tu svrhu izvucite utikag iz mreZne uti¢nice.
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Umetanje/vadenje paketa baterija
u/iz uredaja

Umetanje paketa baterija:

¢

Pustite da paket baterije € ulegne u rukohvat.

Vadenije paketa baterija:

¢

Pritisnite tipku za deblokadu @ i izvadite paket
baterija €.

Provjera stanja baterije

¢

Za provieru stanja baterija pritisnite tipku za
stanje baterije @ (vidi i glavnu sliku).

Stanje, odnosno preostala snaga prikazat ée se
na LED indikatoru baterije @ na sliededi nain:
CRVENO/NARANCASTO/ZELENO =
maksimalno punjenje
CRVENO/NARANCASTO = srednje punjenje
CRVENO = slabo punijenje - napunite bateriju

Namjestanje zastitne kupole

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD OZLJEDA
> Prije radova na uredaju obavezno ga iskljucite

i izvadite bateriju.

/\ OPASNOST OD OZLJEDA

>

Kutnu brusilicu uvijek koristite sa zastitnom
kupolom @. Zastitna kupola mora biti &vrsto
pri¢vriéena na kutnu brusilicu. Postavite je
tako da se postigne maksimalna sigurnost,
odnosno da je najmanji moguéi dio brusnog
tijela usmjeren prema korisniku. Zastitna
kupola @ pomaze korisnika zasfititi od
odlomlijenih komada, sluéajnog kontakta s
brusnim tijelom.

/\ OPASNOST OD OZLJEDA

>

Pazite da se zastitna kupola @ montira
najmanije pod istim kutom kao i dodatna
ru¢ka @ (vidi sliku B). U protivnom se mozete
ozlijediti na brusnu i reznu ploéu.

4 Okrenite zasfitnu kupolu @ u potreban polozaj
(radni polozaj). Pritom pazite da zastitnu kupolu
O postavite tako, da blokada zastitne kupole
® lezi iznad jedne od 5 izbocina @ na zastit-
noj kupoli @ (vidi sliku E na otklopnoj stranici).

4 Pazite da blokada zastine kupole @) &vrsto stoji
u odgovarajuéoj izbogini €.

Montiranje dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z sigurnosnih razloga ovaj uredaj smijete
koristiti iskljucivo s montiranom dodatnom
ru¢kom @. U profivnom moze dodi do
ozlieda. Dodatna ru¢ka @ moze se, ovisno
o nadinu rada, montirati lijevo, desno ili gore
na kuéistu uredaja.

Montiranje/zamjena brusne/rezne
ploée

Prilikom zamjene rezne/brusne plo&e uvijek
nosite zastitne rukavice.

Pazite na dimenzije brusnih i reznih plo¢a. Promijer
rupe mora bez hoda pristajati na prihvatnu prirub-
nicu (B. Ne koristite reduktore ili adaptere.

NAPOMENA

> Obavezno koristite isklju&ivo &iste ploge.

B Koristite samo alat za brusenie &iji je dopusteni
broj okretaja barem jednak broju okretaja ure-
daja u praznom hodu.

B OPASNOST OD OZLJEDA! Pritisnite tipku za
blokadu osovine @ samo kada prihvatna osovi-
na P mirvje.

4 Pritisnite tipku za blokadu osovine @ za bloki-
ranje prijenosnika.

4 Otpustite steznu maticu ) pomocu montaznog
kljuga s dvije rupe @ (vidi sliku D).

4 Stavite brusnu ili reznu plo¢u sa stranom s ofi-
skom prema uredaju na prihvatnu prirubnicu (.

4 Nakon toga postavite steznu maticu ) s
povisenom stranom prema gore, ponovno na
prihvatnu osovinu .
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Za tanke brusne ploée (vidi sliku 1):

4 Obod stezne matice ) pokazuje prema gore
tako da je tanka brusna ploéa sigurno priévr-
$c¢ena.

® ——

®
Slika 1

¢ Pritisnite tipku za blokadu osovine @ za bloki-
ranje prijenosnika.

4 Ponovno zategnite steznu maticu @) pomocu

montaznog klju¢a s dvije rupe €.

Za debele brusne ploée (vidi sliku 2):
m %
}_»j> 3,2 mm
®
Slika 2

Obod stezne matice ) pokazuje prema dolje,
tako da se brusna plo&a sigurno moZe postaviti
na prihvatnu osovinu (.

¢ Blokirajte prihvatnu osovinu @.

4 Steznu maticu {B) stegnite u smjeru kazaljke na
satu pomodu montaznog kljuéa s dvije rupe €.

NAPOMENA

> Ako se ploga nakon zamjene nemirno okrece
ili se nijide, plodu treba odmah zamijeniti.

4 Uredaj nakon svake zamjene ploce zbog sigur-
nosti pustite da 60 sekundi radi pri najveé¢em
broju okretaja. Pazite na neobi¢ne zvukove i
nastanak iskri.

4 Provjerite jesu li svi pri¢vrsni dijelovi pravilno
postavljeni.

¢ Pazite da strelica smjera okretanja (ako postoiji)
na reznim ili brusnim plo&ama (i na dijamantnim
reznim plogama) odgovara smijeru okretanja
uredaija (strelica smjera okretanja na glavi
uredaija).
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Pustanje u rad
Ukljuéivanije/iskljuéivanje
Umetnuti alat provjerite prije uporabe i ustanovite

jesu li svi dijelovi za uévriéivanije ispravno postav-
lieni.

NAPOMENA

> Kutnu brusilicu uvijek ukljucite prije kontakta
s materijalom i tek tada uredaj postavite na
izradak.

Ukljuéivanie:
¢ Pritisnite prekidaé UKL/ISKL @ naijprije desno

kako biste je gurnuli prema naprijed.

Iskljuéivanije:
4 Pustite prekida¢ UKL/ISKL) @.

Ukljuivanie trajnog pogona:

¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL @ naijprije desno,
kako biste ga gurnuli prema naprijed. Zatim
prifisnite prekida¢ UKLI/ISKL @ sprijeda
prema dolje dok ne ulegne.

Iskljuéivanie trajnog pogona:

¢ Pritisnite prekida¢ UKL/ISKL @ straga prema
dolje i zatim je otpustite.

Podesavanje broja okretaja

Kotaci¢em za predodabir broja okretaja @
mozZete unaprijed odabrati broj okretaja:

(1 = nizak broj okretaja, 6 = visoki broj okretaja).
Preporucujemo vam provieru vibracija prakti¢nim
testiranjem.

Broj okretaja moze se mijenjati i tijekom rada.

PWSA 20-Li B3
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Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A OZLJEDA! Prije radova na uredaju
obavezno ga iskljudite i izvadite
bateriju.

Baterijska kutna brusilica ne zahtijeva odrzavanie.

vev 2

B Za ¢iSéenje uredaja ne koristite o$tre predme-
te. U unutradnjost uredaja ne smiju dospjeti
tekuéine. U protivnom se uredaj moZe osfetiti.

B Uredaqj &istite redovito, najbolie odmah po zo-
vrdetku rada.

B Kudiste ocistite suhom krpom - ni u kom sluéaju
ne koristite benzin, otapala ili sredstva za &isée-
nje agresivna za plastiku.

B Za temeljito ¢idéenje uredaja potreban je usisivad.

B Otvori za ventilaciju uvijek moraju biti &isti.

B Brusnu prasinu odstranite pomodéu kista.

NAPOMENA

> Zamijenski dijelovi koji nisu navedeni (kao 3to
su ugliene Zetkice, sklopke) mogu se naruéiti
preko nase dezurne telefonske linije.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne pre-
poruéuje. To moze dovesti do strujnog udara
i pozara.

Zbrinjavanje

U skladu s europskom direkfivom

j 2012/19/EU stari elektricni alati

moraiju se prikupiti odvojeno i zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nagin.

X

Lision

Ambalaza se sastoji od materijala
neskodljivih za okoli¥. Mozete je
zbrinuti u mjesnim kontejnerima za
recikliranje.

Elektriéne alate ne bacajte
zajedno s kuénim otpadom!

Baterije ne bacajte u kuéni otpad!
Baterije prije zbrinjavanja izvadite iz
uredaja.

Neispravne ili istrodene baterije mo-
raju se reciklirati u skladu s direktivom
2006/66/EC. Paket baterija i /ili uredaj vratite
putem ponudenih sabirnih mjesta.

O moguénosti zbrinjavanja starih elekiriénih ure-
daja/paketa baterija informirajte se u gradskoj ili

mjesnoj upravi.
b

z : s na razli¢itim materijalima ambalaze
a i po potrebi ih zbrinite odvojeno.

Materijali ambalaZe oznaéeni su kraticama (b) i

brojkama (a) sliedeéeg zna&enja: 1-7: Plastika,

20-22: Papir i karton, 80-98: Kompozitni

materijali.

o |
A

Ambalazu zbrinite na ekoloski prihvat-
liiv nagin. Obratite pozornost na oznake

O moguénostima zbrinjavanja starih
uredaja mozZete se raspitati u grad-
skom ili opéinskom poglavarstvu.
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Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnije. U slu&aju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaiju zakonska prava
na teret prodavaca proizvoda. U nastavku izloZe-
no jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapo¢inje danom kupnje. Molimo,
sacuvaite raun. Potreban je kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnje ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvorni¢ka
greska proizvod ¢e biti - po nadem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ¢ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunijenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodidnjeg roka predoditi
uredaij s nedostatkom i dokaz o kupniji (radun), te
pisanim putem ukratko opisati u &emu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod. Popravkom ili za-
mjenom proizvoda ne zapodinje novi jamstveni rok.
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Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koridtenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
veé prilikom kupnije treba javiti neposredno nakon
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrse-
ni popravci se naplaéuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provjeren.

Ovo jamstvo vrijedi za gredke u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habanju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaca ili dijelova koji su proizvedeni
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod ostecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koridtenje proizvoda potrebno je to&no postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama ne
preporucuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien iskljugivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenja,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u sluéaju

B normalnog trodenja kapaciteta baterije

B komercijalne uporabe proizvoda

B ostecenija ili izmjena proizvoda od strane kupca

B zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za
odrzavanie, fe pogresnog upravljanja

B ostecenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama
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Readlizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliede¢e napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u priprav-
nosti drzite blagajnieki ragun i broj artikla
(npr. IAN 12345) kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj ploéici na
proizvodu, u obliku gravure na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lije-
vo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontakiirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s priloZzenim dokazom o kupniji
(blagajnieki ragun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

EFE Na stranici www.lidl-service.com

% | moZete preuzeti ove i mnoge druge
priruénike, videosnimke o proizvodu
i softver za instalaciju.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

no na Lidl servisnu stranicu (www.lidl-service.com)
i otvoriti upute za uporabu unosom broja artikla

(IAN) 123456.

S ovim QR kodom, moZete ofidi izrav-

Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lid|.hr

[IAN 331789_1910]

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.0. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernoss.com
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Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA, ovime izjavljujemo da ovaij proizvod zadovoljava

sliedeée norme, normativne dokumente i direktive EU:

Direktiva o strojevima

(2006/ 42/ EC)

EU direktiva o elektriénoj opremi za uporabu unutar odredenih naponskih granica
(2014/35/EU) (Samo punjag)

Direktivu o elektromagnetskoj kompatibilnosti

(2014/30/EU)

Direktiva RoHS (direktivu o ograni¢enju uporabe opasnih tvari u elektri¢noj i elektronickoij
opremi)

(2011/65/EU)*

* Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti nosi proizvoda&. Gore opisan predmet izjave ispunjava

propise smijernice 2011/65/EU Europskog parlamenta i vije¢a od 8. lipnja 2011. za ograni&enje uporabe odrede-
nih opasnih tvari u elektri¢nim i elektronskim uredajima.

Primijenjene uskladene norme:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Oznaka tipa stroja: Aku kutna brusilica PWSA 20-Li B3
Godina proizvodnje: 12-2019

Serijski broj: IAN 331789_1910
Bochum, 03.12.2019.

o ik

,.../

Semi Uguzlu

- Voditelj odjela kvalitete -

Zadrzavamo pravo na tehnike izmjene u svrhu daljnjeg razvoja proizvoda.
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Narudzba zamjenske baterije

Ako za Va3 uredaj Zelite naruéiti zamjensku bateriju, fo mozete uéiniti komotno preko Interneta na adresi
www.kompernass.com ili telefonskim putem.
Ovaqj artikl zbog ograni¢enog broja na skladitu moZze biti rasprodan nakon kratkog vremena.

NAPOMENA

> NarudZba zamjenskih dijelova u nekim se drzavama ne mozZe obaviti putem Interneta. U tim sluéaje-
vima kontakfirajte deZurnu servisnu telefonsku liniju.

Telefonska narudzba

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lid|.hr

Za osiguranie brze obrade Vase narudzbe molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite broj artikla
(npr. IAN 331789) uredaja. Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plocici ili naslovnoj stranici ovih uputa.
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AKU UGAONA BRUSILICA
PWSA 20-Li B3

Uvod

Cestitamo Vam na kupovini Vaseg novog uredaija.
Time ste se odlugili za kvalitetan proizvod. Uputstvo
za upotrebu je deo ovog proizvoda. Ono sadrZi
vazne napomene o bezbednosti, upotrebi i odla-
ganju. Pre korid¢enja proizvoda, upoznaite se sa
svim napomenama vezanim za rukovanje i bez-
bednost. Koristite proizvod samo na opisani nadin
i u navedene svrhe. Predajte svu dokumentaciju
prilikom prosledivanja proizvoda trec¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden za rezanije, grubu obradu i
obradu ¢etkom predmeta od metala, betona ili
plogica, bez koridéenja vode. Svaka druga upotreba
ili promena uredaja vazi kao nenamenska i krije
znatne opasnosti od nezgoda. Proizvodaé ne
preuzima odgovornost za 3tete koje su nastale
nenamenskom upotrebom. Uredaij nije namenjen
za komercijalnu upotrebu.

Objasnijenje simbola:

Pre pudtanja u rad, progitajte
originalno uputstvo za upotrebu
i bezbednosne napomene.

Upotreba ostecenih ploga za rezanje
ili za grubu obradu je opasno i moze
da dovede do teskih povredal

Precnik ploce

Akumulatorska ugaona brusilica

Nosite zastitne naocare!

Nosite titnike za sluh!

ClCISUL JiZl)=
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Nosite zastitne cipele!

Nosite zastitne rukavice!

Nosite masku za zasfitu od prasine!

Nije dopusteno za mokro bru3enje

Nije dopusteno za boéno brusenje

®Y0®=®

L

7/ | Predvideno za bru3enje metala

Oprema

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljuéivanie

@ Taster za deblokadu baterijskog paketa

© Baterijski paket*

O Taster za stanje akumulatora

@ LED-lampica na displeju akumulatora

O Prsten za predbiranie broja obrtaja

© Dodatna ruéka

O Stitnik

© Taster za blokiranje vretena

O Navoji (3 x) za dodatnu rucku

D Montazni prsten

@ Vici

(® Fiksiranje stitnika

@ Punjac za brzo punjenie (vidi sliku A)*

(® Crvena LED lampica za kontrolu napunjenosti
(vidi sliku A)

D Zelena LED lampica za kontrolu napunjenosti
(vidi sliku A)

@ Prihvatno vreteno (vidi sliku C)

D Prihvatna prirubnica (vidi sliku C)

@ Stezna navrtka (vidi sliku C)

@ Kombinovani klju¢ za montazu (vidi sliku D)

@ Udublienja
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Obim isporuke

1 aku ugaona brusilica

1 dodatna ru¢ka

1 stitnik (prethodno montiran)

1 kombinovani klju¢ za montazu

1 rezna ploéa (prethodno montirana)
1 uputstvo za upotrebu

Tehnicki podaci
Aku ugaona brusilica: PWSA 20-Li B3
20V =

(iednosmerna struja)

Nominalni napon:

Nominalni broj obrtaja
u praznom hodu:

n 2500-10000 min'

Dimenzije ploge: @125 mm

Dimenzije navoja: M14

Akumulator: PAP 20 A3*

Tip: LITJUM-JONSKI

Nominalni napon: 20V =
(jednosmerna struja)

Kapacitet: 4 Ah

Celie: 10

Punjaé za brzo punjenje: PLG 20 A3*

ULAZ/Input:
Nominalni napon: 230-240V ~, 50 Hz
(naizmeniéna struja)

120 W
3,15 A B2

Nominalna snaga:
Osiguraé (unutra):

IZLAZ / Output:

Nominalni napon: 21,5V=
(jednosmerna struja)

Nominalna struja: 4,5A

Vreme punjenja: oko 60 min

Klasa zastite: Il /&) (dvostruka izolacija)

* BATERIJA | punjag se ne ukljuuju

Informacije o buci i vibracijama:

Merna vrednost za buku je odredena u skladu sa
EN 60745. Nivo buke sa ocenom A elekiri¢nog
alata iznosi tipiéno:

Vrednost emisije buke:

Nivo zvuénog pritiska: L, = 83 dB (A)
Nesigurnost: K= 3 dB
Nivo zvuéne snage: L= 94 dB(A)
Nesigurnost: K= 3 dB
Nosite Stitnike za sluh!

Ukupna vrednost vibracija:

Brusenije povrsina,

glavna drika: a, a6 = 2,698 m/s?
Nesigurnost: K=1,5m/s?

Brusenje povrsina

Dodatna rucka: a, a6 = 3,284 m/s?
Nesigurnost: K=1,5m/s?

NAPOMENA

> Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je
izmeren u skladu sa normiranim postupkom
merenja i moze da se koristi za uporedivanje
uredaja. Navedena vrednost emisije vibracija
moze da se koristi i za uvodnu procenu
izloZenosti.

/\ UPOZORENJE!

> Nivo vibracija se menja u zavisnosti od upo-
trebe elekiriénog alata i u nekim sluéajevima
moze da bude iznad vrednosti navedene u
ovim uputstvima. Optereéenie vibracijama bi
moglo da se potceni, ako se elekiriéni alat
redovno koristi na takav nagin. Pokuajte da
optereéenie vibracijama drzite $to manjim.
Primeri mera za smanjenije optereéenija vibra-
cijama su no3enje rukavica prilikom upotrebe
uredaija i ograniéenje radnog vremena.
Pritom treba uzeti u obzir sve udele radnog
ciklusa (na primer vremena u kojima je elek-
tricni alat isklju¢en, kao i vremena u kojima je
ukljuéen, ali radi bez optereéenia).

NAPOMENA

A Ovim znakom se potvrduje, da je

! a ovaj uredaj u skladu sa srpskim za-
htevima za bezbednost proizvoda.
noos 20
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Opste bezbednosne
napomene za elektricne

alate

/\ UPOZORENJE!

> Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti prilikom pridrzavanja
bezbednosnih napomena i uputstava mogu
da prouzrokuju elekiriéni udar, poZar i/ili
teske povrede.

Cuvaijte sve bezbednosne napomene i sva
uputstva za ubuduée.

Pojam "elektriéni alat" koridéen u bezbednosnim
napomenama, se odnosi na elekiriéne alate sa
mreznim napajanjem (sa elekiriénim kablom) i
na elektriéne alate na akumulatorski pogon (bez
elektri¢nog kabla).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéje uvek isto i dobro
osvetlieno. Nered i neosvetliena radna podru¢ja
mogu da dovedu do nezgoda.

b

Ne radite elektriénim alatom u okruzeniju
ugrozenom eksplozivnom atmosferom, u
kojem se nalaze zapaljive teénosti, gasovi

ili prasina. Elektri¢ni alati stvaraju varnice koje
mogu da zapale prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i druga lica podalje tokom kori-
$¢enja elektri¢nog alata. U sluéaju odvraéanja
paznje, mozete da izgubite kontrolu nad uredo-
jem.

2. Elektri¢na bezbednost

Prikljuéni utika elektriénog alata mora da
odgovara utiénici. Utikaé ne smete ni na koji
nadin da promenite.

Ne koristite adapterske utikaée zajedno

sa zasdtitno uzemljenim elektriénim alatima.
Nepromenijeni utikadi i odgovarajuée utiénice
smanijuju rizik od elektri¢nog udara.

a

b

Izbegavaite telesni kontakt sa uzemljenim
povriinama, kao npr. od cevi, radijatora,
$poreta i frizidera. Postoji poviseni rizik od
elektriénog udara kada je Vase telo uzemlieno.

40 RS

c) Drzite elekiriéne alate podalje od kise ili
vlage. Prodiranje vode u elektriéni uredaj
povecava rizik od elekiri¢nog udara.

d

Ne koristite kabl nenamenski, da biste nosili
elektriéni alat, vedali ga ili da biste izvukli
utikaé iz utiénice. Drzite kabl podalje od viso-
kih temperatura, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
delova uredaja. Osteceni ili zapleteni kablovi
poveéavaju rizik od elektriénog udara.

e) Ako radite elektri¢nim alatom napoliju, koristite
samo produzne kablove koji su odobreni za
spoljno podruéje. Upotreba produznog kabla,
odgovarajuéeg za spolino podrugje, smanjuje
rizik od elektriénog udara.

f) Kada ne mozete da izbegnete rad elektri¢-
nog alata u vlaznom okruzeniju, koristite FI
zastitnu sklopku. Upotreba Fl zastitne sklopke
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

3. Bezbednost lica

Budite uvek pazljivi, pazite $ta radite i razum-
no obavljajte radove elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Jedan
trenutak nepaznje tokom upotrebe elektri¢nog
alata mozZe da dovede do ozbiljnih povreda.

a

b

Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek nosite
zadtitne nao&are. No3enije li¢ne zastitne opre-
me, kao $to su maska protiv prasine, profivklizne
zasfitne cipele, zadtitni Slem ili titnici za sluh,
zavisno od vrste i primene elektrinog alatq,
smanijuje rizik od povreda.

Izbegavajte nenamerno pustanije u rad.
Uverite se da je elekiri¢ni alat iskljuéen, pre
nego $to ga prikljuéite na strujno napajanje
i/ili akumulator, i pre nego $to ga podignete
ili nosite. Drzanije prsta na prekidacu prilikom
no3enja elekiri¢nog alata ili prikljucivanije ve¢
uklju¢enog uredaja na strujno napajanje, moze
da dovede do nezgoda.

C

d

Uklonite alate za pode3avanie ili kljuéeve za
vijke, pre nego 3to ukljuéite elektri¢ni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu
uredaja, moze da dovede do povreda.
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e) lzbegavaite drzanije tela u neprirodnom

poloZaju. Pobrinite se za stabilan polozaj i
u svakom trenutku drZite ravnoteZu. Na taj
nadin mozete bolje da kontrolisete elektriéni
alat u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odeéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odeéu i rukavice
podalje od pokretnih delova. Opustena odeéa,
nakit ili duga kosa mogu da budu zahvaéeni
pokretnim delovima.

Drzite alate za rezanje otre i &iste. PaZljivo
odrzavani alati za rezanje, sa otrim seivima,
rede se zaglavljuju i lak3e se vode.

Koristite elekirini alat, pribor, alate za ume-
tanje itd. prema ovim uputstvima. Pritom uz-
mite u obzir radne uslove i posao koju treba
obaviti.

Upotreba elekiri¢nih alata za druge namene
osim navedenih, moZze da dovede do opasnih
situacija.

Ako mogu da se montiraju uredaiji za usisa- 5. Upotreba i rukovanje akumulator-
vanie ili sakupljanje prasine, uverite se da su skim alatom
prikljuéeni i da se pravilno koriste. Koris¢e-

9

a

Punite akumulatore samo punjaéima koje

njem seta za usisavanje pradine mogu da se
smanje opasnosti od prasine.

Upotreba i rukovanje elektriénim
alatom

Ne preoptereéujte uredaj. Koristite odgova-
rajuéi elektriéni alat za posao koji obavljate.
Sa odgovarajuéim elektriénim alatom éete bolje
i bezbednije da radite u navedenom podrugju
snage.

Ne koristite elektri¢ni alat é&iji je prekidaé
neispravan. Elekiri¢ni alat koji vise ne moze

da se ukljugi ili iskljui je opasan i morate da
ga popravite.

Izvucite utikag iz utiénice i/ili uklonite bateriju
pre podedavanja uredaja, zamene delova
pribora ili odlaganja uredaja. Ova mera pre-
dostroznosti spre¢ava nenamerno pokretanje
elekiri¢nog alata.

Elektri¢ne alate koje ne koristite, Euvaijte
izvan domasaja dece. Nemojte dozvoliti da
uredaij koriste druga lica, koja nisu upoznata
s njim i koja nisu proéitala ova uputstva.
Elekirieni alati su opasni kada ih koriste neiskusna
lica.

Pazljivo odrzavaite elektriéne alate. Prekon-
trolidite da li pokretni delovi besprekorno
funkcioni3u i da nisu zaglavljeni, da li su delo-
vi slomljeni ili o3teéeni, tako da ometaju funk-
ciju elektriénog alata. Dajte odteéene delove
na popravku, pre kori$éenja uredaja. Mnoge
nezgode su prouzrokovane lode odrzavanim
elektri¢nim alatima.

preporuiuje proizvodag. Koriséenjem punjaéa
namenjenog za odredenu vrstu akumulatora,
postoji opasnost od pozara, ako se koristi za
neku drugu vrstu akumulatora.

U elektriénim alatima koristite samo akumula-
tore predvidene za tu vrstu alata. Koris¢enje
nekih drugih akumulatora moze da dovede do
povreda i opasnosti od pozara.

Akumulator koji ne koristite, drzite podalje
od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju-
eva, eksera, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta, jer mogu da izazovu kratak spoj
izmedu kontakata.Kratak spoj izmedu konta-
kata akumulatora moze da ima za posledicu
opekotine ili pozar.

U sluéaju pogredne primene, teénost moze
da iscuri iz akumulatora. I1zbegavaijte kontakt
sa iscurelom teénoséu. Ako sluéajno dodete u
kontakt sa ovom teéno3éu, isperite je vodom.
Ako ova teénost dospe u oé&i, dodatno se
obratite i lekaru. Iscurela teénost iz akumulatora
moze da dovede do iritacije koZe ili opekotina.

RS 11
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Nikada ne punite baterije koje nisu

Q OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
punijive.

Cuvaijte akumulator od toplote, npr.
od trajnog izlaganija suncy, od vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost od
eksplozije.

6. Servis

a) Popravku Vadeg elektri¢nog alata treba da
obavlja iskljuéivo kvalifikovano struéno osoblje
i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Na taj nacin bezbednost elekiri¢nog alata
ostaje nepromenjena.

Bezbednosne napomene za sve
primene

Dodatne bezbednosne napomene za brusenje

i rezanje brusenjem:

a) Ovaj elekiriéni alat moze da se koristi kao
brusilica i kao masina za rezanje brusenjem.
Postujte sve bezbednosne napomene, uputstva,
prikaze i podatke koje dobijete uz uredaij.
Ako zanemarite sledeéa uputstva, moze da
dode do elekiriénog udara, pozara i/ili tedkih
povreda.

b

Ovaij elektri¢ni alat nije pogodan za bruse-
nje brusnim papirom, za radove sa Ziéanim
éetkama i za poliranje. Koris¢enije elektriénog
alata u nenamenske svrhe moze da izazove
opasnost i povrede.

Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije
posebno predvideo i preporuéio za ovaj
elekiriéni alat. To 3to neki pribor mozete da
uévrstite na svom elektriénom alatu, ne garantu-
je njegovo bezbednu upotrebu.

C

d

Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanije
mora da bude barem jednak maksimalnom
broju obrtaja navedenom na elektri¢nom
alatu. Pribor koji se okreée brze nego sto je to
dozvoljeno, moze da se polomi i razleti okolo.

42 RS

e) Spoljni preénik i debljina alata za umetanje
mora da odgovara dimenzijama Vaieg elek-
triénog alata. Pogresno dimenzionisani alat

za umetanje ne moze dovolino da se zatiti ili
kontrolise.

f) Alati za umetanje sa navojnim umetkom
moraju taéno da odgovaraju navoju na bru-
snom vretenu. Kod alata za umetanije, koji se
montiraju pomoéu prirubnice, preénik rupe
na alatu za umetanje mora da odgovara
preéniku prihvatne prirubnice. Alati za umeta-
nje, koji nisu precizno pri¢vréeni na elektricnom
alatu, okreéu se neravnomerno, stvaraju veoma
jake vibracije i mogu da dovedu do gubitka
kontrole.

Ne koristite odte¢ene alate za umetanije.

Pre svakog koriséenija, prekontrolisite alate za
umetanije, kao $to su brusne ploée, na odla-
manije i naprsline, brusne tanjire na naprsline,
habanie ili jaku istrosenost, Ziéane Eetke na
labave ili polomljene Zice. Ako elekirigni alat
ili alat za umetanje padne, proverite da i je
oiteéen ili koristite neosteéen alat za umeta-
nje. Kada ste prekontrolisali i stavili alat za
umetanije, udaljite se i Vi i lica koja se nalaze v
Vasoj blizini, izvan nivoa rotirajuéeg alata za
umetanie, i pustite uredaj da radi jedan minut
sa maksimalnim brojem obrtaja. O3teéeni alati
za umetanije se uglavnom lome u tom periodu
testiranja.

Nosite liénu zastitnu opremu. U zavisnosti

od primene, koristite potpunu zastitu za

lice, stitnike za oéi ili zastitne nao&are. Ako
je primereno, nosite masku protiv prasine,
Stitnike za sluh, zadtitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja Vas titi od &estica brusne ploce
i materijala. Zadtitite o&i od stranih tela koja
lete okolo, a koja nastaju prilikom razlicitih
primena. Maska protiv prasine ili maska za
zadfitu disajnih puteva treba da filtrira prainu
nastalu tokom primene. Ako ste duze izloZeni
jakoj buci, moZete da izgubite sluh.

9
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i) Vodite raéuna da druga lica budu na bezbed- Povratni udar i odgovaruiuée
nom rastojanju od Vaseg radnog podrugja. bezbednosne napomene
Svako ko ulazi u radno podruéje, mora da
nosi liénu zastitnu opremu.

Odlomljeni delovi radnog predmeta ili polomlje-
nog alata za umetanje mogu da odlete okolo i
da izazovu povrede i izvan direkinog podrugja
rada.

i) Drzite elektriéni alat samo za izolovane po-
vriine za drZanje kada izvodite radove, kod
kojih alat za umetanje moZe da naide na skri-
vene strujne provodnike ili sopstveni elektri¢ni
kabl. Kontakt sa provodnikom pod naponom
moze i metalne delove uredaja da dovede pod
napon i da izazove strujni udar.

Povratni udar je iznenadna reakcija usled hvatanja
ili blokiranja rotirajuéeg alata za umetanie, kao
$to su brusna ploca, brusni tanjir, Zi¢ana &etka itd.
Hvatanie ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotirajuéeg alata za umetanie. Usled toga,
elektriéni alat nad kojim je izgubljena kontrola,
ubrzava rotaciju suprotno od smera rotacije alata.

Ako bi npr. brusna plo¢a bila uhvaéena ili blokira-
na u radnom predmetu, ivica brusne ploge koja je
u3la u radni predmet moze da zapne, usled cega
brusna plo¢a moze da izleti i da izazove povratni
udar. Brusna ploéa se kreée u tom sluéaju prema

k) Drzite elektri¢ni kabl rotirajuéih alata za ume- rukovaocu ili od njega, zavisno od smera rofacije
tanje dalje od sebe. Ako izgubite kontrolu nad ploce na blokiranom mestu. Pri tome, brusne ploge
uredajem, kabl moZe da se presege ilida bude ~ MOgQU! da puknu.
zahvaden, a rotirajuéi alat za umetanje moze Povratni udar je posledica pogrednog ili neisprav-
da zahvati Vasu 3aku ili ruku. nog koris¢enja elektriénog alata. To moze da se

I} Nikada ne odlazite elekiriéni alat pre nego spreéi adekvatnim merama predostroznosti, koje su
$to se alat za umetanje potpuno ne zaustavi.  opisane u daljem tekstu.

Rofirajuci alat za umetanje .mt?ie da dode u a) Cvrsto drite elekiriéni alat, a svoje telo i ruke
kontakt sa povrsinom na koju je odlozen, zb9g postavite u polozaj u kojem mozete da zau-
cega moZefe da izgubite kontrolu nad elekiri¢- stavite sile povratnog udara. Uvek koristite
nim alatom. o . dodatnu ru¢ku, ukoliko postoiji, kako biste

m) le.oda ne o!(h\{lrape elektrlcnl.alot kada ga imali najve¢u moguéu kontrolu nad povratnim
nosite. Rotirajuéi alat za umetanje moze u slu- silama ili reakfivnim momentom kod ubrzanja
cajnom kontaktu sa Vos.om odeéom da zahvati nakon pokretanja uredaja. Rukovalac moze
odecu i alat za umetanje moZe da se zabode u da savlada sile povratnog udara i reaktivne sile
Vase telo. adekvatnim merama predostroznosti.

n) Redovno éistite otvore za ventilaciju na Vasem .. - . ..

- . o b) Ne stavljajte svoju $aku nikada u blizinu ala-
elektriénom alatu. Ventilator motora uvladi . O .
< TR <y . ta za umetanije, koiji rotiraju. Alat za umetanje
prasinu u kudiste i velika koli¢ina nakupliene . ,
o < . .v moze kod povratnog udara da se kreée preko
metalne pradine moze da prouzrokuje elektri¢ne L.
. Vase 3ake.
opasnosti.

o) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih c) Izbegavaijte da Vam se telo nade u podrucju
materijala. Varice mogu da zapale takve u kojem se elektri¢ni alat kreée pri povratnom
materijale. udaru. Povratni udar tera elektriéni alat u smeru

p) Ne koristite alate za umetanje za koje je suprotnom od kretanja brusne ploge na mestu
potrebna rashladna te&nost. Koridé¢enje vode blokade.

ili drugih rashladnih te¢nosti moze da dovede
do elekiri¢nog udara.
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d) Radite posebno oprezno u zoni uglova, ostrih
ivica itd. Spreéite da elektriéni alat odskoéi od
radnog predmeta i da se zaglavi. Rotirajudi
alat za umetanie je sklon da se zaglavi na uglo-
vima, odtrim ivicama ili kada odskoéi od radnog
predmeta. To prouzrokuje gubitak kontrole ili
povratni udar.

e

Ne koristite lanéani ili nazubljeni list testere.
Takvi alati za umetanje Eesto izazivaju povratni
udar ili gubitak kontrole nad elektriénim alatom.

Posebne bezbednosne napomene za

brusenje i rezanje brusenjem

a) Koristite iskljuéivo brusna tela koja su dozvo-
liena za Va3 elekiriéni alat, i $titnik koji je pred-
viden za to brusno telo. Brusna tela koja nisu
predvidena za elektri¢ni alat, ne mogu u dovoljnoj
meri da se zadfite i nisu bezbedna.

b

Savijene brusne ploge moraju da se montiraju
tako da njihova brusna povrsina ne viri izvan
ravni oboda stitnika. Nestruéno montirana bru-
sna ploca, koja viri preko ravni oboda titnika,
ne moze u dovoljnoj meri da se zatiti.

Stitnik mora da bude montiran na elektriénom
alatu i mora da bude podesen tako da obez-
beduje najveéi moguéi stepen bezbednosti,
tako da najmaniji moguéi deo brusnog tela
bude otkriven prema rukovaocu. Stitnik treba
da &titi rukovaoca od odlomaka i sluéajnog
kontakta sa brusnim telom, uz to i od varnica
koje bi mogle da zapale odecu.

Brusna tela smeju da se koriste samo za
preporuéene moguénosti primene.

Na primer: Nikada ne brusite boénom povr-
Sinom rezne plode. Rezne ploce su namenjene
za skidanje materijala ivicom ploce. Delovanje

C

d

boéne sile na brusno telo moze da polomi
plocu.

Za brusnu ploéu koju ste izabrali, uvek koristite
neosteéene stezne prirubnice prave veli¢ine

i oblika. Odgovarajuée prirubnice podupiru
brusnu plo&u i tako smanijuju opasnost od loma

e

brusne ploge. Prirubnice za rezne ploge mogu
da se razlikuju od prirubnica za druge brusne
ploce.
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Ne koristite istro§ene brusne plo&e sa veéih
elekiriénih alata. Brusne ploce za vece elek-
triéne alate nisu dimenzionisane za vedi broj

obrtaja manijih elektriénih alata, i mogu da se
polome.

Posebne bezbednosne napomene u
vezi sa rezanjem brusenjem

a)

b

c)

d

e

Izbegavaijte blokiranje rezne ploée ili previsok
povrsinski pritisak. Nemoijte praviti preduboke
rezove. Preopterecenje rezne ploge pojacava
naprezanie i sklonost deformisaniu ivica ili blo-
kiranju, a time i moguénost povratnog udara ili
preloma brusnog tela.

Izbegavaijte da se ruka nalazi u podruéju
ispred i iza rotirajuée rezne ploce. Ako reznu
plocu u radnom predmetu pomerate od sebe,
elektriéni alat sa rotirajuéom plo¢om moze u
sluéaju povratnog udara da izleti direktno u
Vasem smeru.

Ako se rezna plo¢a zaglavi ili Vi prekinete
posao, iskljuéite uredaj i drzite ga bez pome-
ranja dok se ploéa ne zaustavi. Nikada ne
pokusavaite da izvuéete iz reza reznu ploéu
koja se jos uvek okreée, jer u suprotnom
moze da dode do povratnog udara.
Pronadite i otklonite uzrok zaglavljivanija.
Nemojte ponovo ukljuéiti elektriéni alat, sve
dok se on nalazi u radnom predmetu. Pustite
reznu ploéu da prvo dostigne svoj pun broj
obrtaja, pre nego $to pazljivo nastavite reza-
nje. U suprotnom, plo¢a moze da se zaglavi,
da iskoéi iz radnog predmeta ili da prouzrokuje
povratni udar.

Poduprite ploée ili velike radne predmete, da
biste smanijili rizik od povratnog udara, usled
zaglavljene rezne ploée. Veliki radni predmeti
mogu da se saviju pod sopstvenom tezinom.
Radni predmet mora da se podupre na obe
strane ploce, i fo i u blizini rezne ploge i na ivici.
Budite posebno oprezni kod , dubokih rezo-
va” u postojecim zidovima ili drugim nevidlji-
vim podruéjima.Uranjajuéa rezna plo¢a moze
da prouzrokuje povratni udar prilikom rezanja
vodova gasa ili vodovoda, elekiriénih vodova ili
drugih predmeta.
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Bezbednosne napomene za punjaée

m Ovim uredajem smeju da rukuju
deca starija od 8 goding, kao i oso-
be sa smanjenim fizickim, senzor-
nim ili mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i/ili znanja,
ako su pod nadzorom ili su im data
uputstva za rukovanije uredajem na
bezbedan naéin i ako razumeiju
opasnosti do kojih moze da dode.
Deca ne smeju da se igraju ureda-
jem. Deca ne smeju da Ciste i obav-
liaju korisni¢ko odrzavanje uredaja
bez nadzora.

B Ako se odteti mrezni prikljuéni kabl
ovog uredaja, njega mora da zo-
meni proizvodag, korisni¢ka sluzba
ili kvalifikovana osoba, da bi se
izbegle opasnosti.

Punja¢ je namenjen samo za rad u unu-
trasnjem prostoru.

/\ UPOZORENJE!

B Ako se osteti mrezni prikljuéni kabl ovog
uredaija, njega mora da zameni proizvodag,
korisni¢ka sluzba ili kvalifikovana osoba, da
bi se izbegle opasnosti.

A paZNIA!

> Ovaj punjaé moze da puni samo sledeée
akumulatore: PAP 20 A1/PAP 20 A2/
PAP 20 A3.

> Aktuelni spisak kompatibilnosti akumulatora
nadi éete na stranici www.lidl.de/akku.
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Dozvoljen pribor

Maks. Mdaks. Dimenzije T)Gk?' Eass'
preénik bl"e- navoja ol ebednd Alat Stitnik
@ (mm) jina (mm) obrch brzina
(mm) (min') (m/s)
Rezne ploce Kombi-
novani
125 3 M14 12250 80 klju¢ za Da
montazu
D
Plo¢e za grubu Kombi-
obradu novani
125 6 M14 12250 80 kljug za Da
montazu
D

Cuvanije i rukovanije preporuéenim alatom za umetanje

B Alatima za brugenie treba da se rukuje pazljivo i treba pazljivo da ih transportujete.
B Alati za brugenie treba da se skladidte tako da ne budu izloZeni mehanigkim osteéenijima ili uticajima

okoline (npr. vlaga).
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Napomene za rad

NAPOMENA

> Brusna tela smeju da se koriste samo za
preporuéene moguénosti primene. U suprot-
nom, mogu da se polome, otete i mogu da
prouzrokuju povrede.

Gruba obrada brusenjem:

Nikada ne koristite rezne ploce
za grubu obradul!

=1
w4,

B Pomeraijte ugaonu brusilicu umerenim priti-
skom preko radnog predmeta napred-nazad.

B Kod mekih materijala, vodite ploéu za grubu
obradu pod blagim uglom preko radnog
predmeta, a kod tvrdih materijala ploéu
vodite pod nesto strmijim uglom.

Rezanje brusenjem:

obradu za rezanje!

B Koristite samo proverene ploée za rezanje i
brusenije, ojagane vlaknastim materijalom,
koje su odobrene za obodnu brzinu, ne manju

od 80 m/s.
/\ OPREZ!

Brusni alat se okreée i nakon 3to je uredaj isklju-
&en. Ne pokusavaijte da zakogite brusni alat,
tako 3to éete ga bocno pritiskati.

B Obezbedite radni predmet. Priévrstite radni
predmet uredajem za stezanje/stegom.
Na taj nadin se sigurnije drzi nego rukom.

B Uredaqj iskljuéite i saekaijte da se zaustavi,
pre nego $to ga odloZite.

B Uredaj koristite samo za se&enje odnosno
bruienje bez vode.

B Dodatna ruéka @ mora da bude montirana
kod svih radova sa uredajem.

B Ne smeju da se obraduju materijali koji sadrze

azbest. Azbest vazi kao kancerogen.

Nikada ne koristite ploée za grubu

Savet! Ovako postupate ispravno.

/\ OPASNOST! UREDAJ VODITE UVEK
U KONTRASMERU KROZ RADNI
PREDMET.

> U suprotnom smeru postoji opasnost od
povratnog udara. Uredaj moze da bude
istisnut iz reza.

B Uredaj usmerite ka radnom predmetu samo

kada je ukljuéen.Podignite uredaj nakon obra-
de radnog predmeta i tek tada ga iskljucite.

B Tokom rada, uredaj uvek évrsto drzite obema

rukama.Pobrinite se za bezbedan polozaj.

B Za najbolji u€inak bruienja, uredaj pomerajte

ravnomerno pod uglom od 15° do 30° (izme-
du brusne ploée i radnog predmeta) na radnom
predmetu napred-nazad.

B Kod obrade kosih povriing, uredaj ne sme

velikom silom da se pritiska na radni predmet.
Kada broj obrtaja drastiéno opadne, morate da
smanijite povrdinski pritisak, kako biste omogudili
bezbedan i efikasan rad. Ukoliko se uredaj
iznenada potpuno ukodi ili blokira, morate
odmah da iskljugite elektriénu struju.

B Rezanje: Radite sa umerenim pomakom i ne

dozvolite da se rezna ploéa zaglavi.

B Ploge za grubu obradu i rezne ploce su veoma

vruée u toku rada - pustite ih da se potpuno
ohlade, pre nego sto ih dodirnete.

B Nikada ne koristite uredaj nenamenski.
B Uvek vodite rauna o tome da je uredaj is-

kljuéen, pre nego 3to ukljugite mrezni utikaé
u uticnicu.

B Pre svih radova na uredaiju, iskljuéite uredaj

i izvadite akumulator. Pobrinite se da uredaj
i mrezni utika& budu lako pristupaéni i da im u
sluéaju nuzde mozete lako priéi.
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B Izvadite akumulator za vreme pauza u radu,
pre obavljanija bilo kakvih radova na uredaju
i kada ne koristite uredaj. Uredaj mora uvek
da bude é&ist, suv i na njemu ne sme da bude
tragova ulja ili maziva.

B Budite uvek pazljivil Uvek vodite raéuna o
tome $ta radite i uvek postupaijte razumno.
Ni u kom sluéaju ne koristite aparat ako ste
dekoncentrisani ili ako se ne oseéate dobro.

/\ UPOZORENJE!

Uvek nosite zastitne naoéare.

/\ UPOZORENJE!

Uvek nosite zastitnu masku protiv
prasine.

Pre pustanja u rad

Punjenje baterijskog paketa
(vidi sliku A)

/\ OPREZ!

> Pre vadenja, odnosno umetanja baterijskog
paketa € u punjag, uvek izvucite mrezni
utikaé.

NAPOMENA

> Nikada ne punite baterijski paket kada je
temperatura okruzenja ispod 10 °C ili iznad
40 °C. Ukoliko ne koristite litijum-jonski
akumulator duZe vremena, morate redovno
da kontroli3ete stanje njegove napunjenosti.
Optimalno stanje napunjenosti je izmedu
50% i 80%. Klima skladistenja treba da bude
hladna i suva, sa temperaturom okruzenja
izmedu 0 °Ci 50 °C.

B Nikada ne punite baterijski paket €, kada je
temperatura okruzenja ispod 10 °Ciili iznad
40 °C.

4 Umetnite baterijski paket @ u brzi punjaé @
(vidi sliku A).

4 Ukljucite mrezni utikaé u utiénicu. Kontrolna
LED-lampica (B svetli crveno.
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4 Zelena LED-lampica za kontrolu napunjenosti
@ Vam signalizira da je proces punjenja za-
vrsen i da je baterijski paket € spreman za
koriséenie.

A\ PAZNJA!

4 Ukoliko crvena LED-lampica za kontrolu na-
punjenosti @ treperi, tada je baterijski paket
© pregrejan i ne moze da se dopuni.

¢ Ukoliko zajedno trepere crvena i zelena kon-
trolna LED lampica @ (B, tada je baterijski
paket @ u kvaru.
¢ Iskljucite punjaé izmedu dva uzastopna procesa
punjenja na najmanje 15 minuta. U tu svrhu
izvucite mrezni utikag.

Stavite/izvadite baterijski paket
v uredaj/iz uredaja

Stavljanje baterijskog paketa:
¢ Pustite da baterijski paket € usedne u rucku.

Vadenie baterijskog paketa:

4 Pritisnite taster za deblokadu @ i izvadite
baterijski paket €.

Provera stanja akumulatora

4 Da biste proverili stanje akumulatora, pritisnite
taster za stanje akumulatora @ (vidi i glavnu
sliku).

Stanije, tj. preostala snaga se prikazuje na
LED-lampici na displeju akumulatora @ na
slededi nagin:
CRVENO/NARANDZASTO/ZELENO = maksi-
malno napunijen

CRVENO/NARANDZASTO = osrednje
napunjen

CRVENO = skoro prazan - napuniti akumulator

Montaza stitnika

/\ UPOZORENJE!
OPASNOST OD POVREDA

> Pre svih radova na uredaiju, iskljucite uredaj i
izvadite akumulator.
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/\ OPASNOST OD POVREDA

> Ugaonu brusilicu koristite uvek samo sa stitni-
kom @. Stitnik mora bezbedno da se montira
na ugaonu brusilicu. Stitnik podesite tako da
se postigne najveéi mogudi stepen bezbedno-
sti, 1j. tako da najmanii moguéi deo brusnog
tela bude otkriven prema rukovaocu. Stitnik
© treba da stiti rukovaoca od odlomaka i
sluéajnog kontakta sa brusnim telom.

/\ OPASNOST OD POVREDA

> Vodite rauna da titnik @ bude montiran
barem pod istim uglom kao i dodatna ru¢ka
@ (vidi sliku B). U suprotnom, mozete da se
povredite pri kontaktu sa plo¢om za grubu
obradu tj. reznom plocom.

4 Okrenite stitnik @ u neophodan polozaij (radni
polozaj). Vodite ra¢una da stinik @ bude po-
stavljen tako da fiksiranje stiika @ lezi preko
jednog od 5 udublienja @ na sfitniku @ (vidi

sliku E, preklopna strana).

¢ Vodite racuna da fiksiranie stitnika @ &vrsto
naseda u odgovarajuéem udublienju .

Montaza dodatne rucke

/\ OPREZ!

> |z bezbednosnih razloga, ovaj uredaj smete
da koristite samo kada je montirana dodatna
ru¢ka @. U suprotnom, povrede mogu da
budu posledica. Dodatna rucka @ moze, u
zavisnosti od naéina rada, da se uvrne levo,
desno ili gore na glavi uredaija.

Montaza/zamena ploée za grubu
obradu/rezne ploce

Kod zamene rezne ploée/ploée za grubu obra-
du uvek nosite zastitne rukavice.

Obratite paznju na dimenzije ploce za grubu obra-
du i rezne ploge. Pre¢nik rupe mora bez zazora da
odgovara prihvatnoj prirubnici @. Ne koristite ni
reduktore ni adaptere.

NAPOMENA

> Obavezno koristite samo Eiste ploce.

B Koristite samo one brusne alate &iji je dozvoljeni
broj obrtaja barem toliko visok kao broj obrtaja
u praznom hodu uredaja.

B OPASNOST OD POVREDA! Aktivirajte taster
za blokadu vretena @ samo kada prihvatno
vreteno stoji u mestu (.

4 Pritisnite taster za blokadu vretena @), da biste
blokirali prenosnik.

4 Odvijte steznu navrtku @ pomoéu kombinova-
nog klju¢a za montazu € (vidi sliku D).

4 Postavite plo¢u za grubu obradu ili reznu plogu
na prihvatnu prirubnicu, sa ispisanom stranom

ka uredaju .

4 Nakon toga postavite ponovo steznu navrtku 19)
na prihvo'mo vreteno @, sa izdignutom stranom
prema gore.

Kod tankih brusnih ploéa (vidi sliku 1):

4 Venac stezne navrtke () je okrenut nagore, da
bi tanka brusna plo¢a mogla bezbedno da se
stegne.

® ——

®
Slika 1

4 Pritisnite taster za blokadu vretena @), da biste
blokirali prenosnik.

4 Ponovo zategnite steznu navrtku @) kombinova-
nim klju¢em za montazu €.

Kod debelih brusnih ploéa (vidi sliku 2):

Q%

_f:‘_.j> 3,2 mm

Venac stezne navrtke () je okrenut nadole, da bi
stezna navrtka mogla bezbedno da se postavi na
prihvatno vreteno @.

®

Slika 2

RS 49



/l/{PARKSIDE

¢ Blokirajte prihvatno vreteno (.

¢ Zategnite steznu navrtku  kombinovanim
klju¢em za montazu @ u smeru kretanja kazaliki
na satu.

NAPOMENA

> Ako se, nakon zamene, plo¢a neravnomerno
okreée ili ako vibrira, plo¢a mora odmah
ponovo da se zameni.
¢ Nakon zamene ploge, iz predostroznosti, pu-
stite da uredaj radi 60 sekundi na najveéem
broju obrtaja. Obratite paznju na neuobigajene
Sumove i na stvaranije varnica.

4 Proverite da li su svi pri¢vrsni delovi ispravno
montirani.

4 Vodite rauna da se strelica za smer rotacije
(ukoliko postoiji) na reznoj ploéi ili na ploéi za
grubu obradu (takode i na dijamantskoj ploéi
za rezanje) i smer rotacije uredaja (strelica za
smer rotfacije na glavi uredaja) poklapaiju.

Pustanje u rad

Ukljudivanie i iskljuéivanje

Proverite umetnuti alat pre upotrebe, da li su svi
priévrstni delovi ispravno postavljeni.

NAPOMENA

> Ukljucite ugaonu brusilicu uvek pre kontakta
sa materijalom i tek onda dovedite uredaj na
radni predmet.

Ukljuéivanie:

4 Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljugivanje
@ prvo nadesno, kako biste ga gurnuli napred.

Iskljuéivanie:

4 Ponovo pustite prekidaé za uklju&ivanje/isklju-
&ivanie @.

Ukljuéivanie trajnog rezima rada:

4 Pritisnite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljugivanje
@ prvo nadesno, kako biste ga onda gurnuli
napred. Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/
isklju¢ivanje @ zatim dodatno napred nadole,
dok ne usedne.
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Iskljuéivanie trajnog rezima rada:

4 Pritisnite prekida¢ za ukljuéivanje/iskljucivanje
@ nazad nadole, a zatim ga pustite.

Podesavanije broja obrtaja

Tocki¢em za predbiranje broja obrtaja @ mozete
prethodno da izaberete broj obrtaja:

(1 = maniji broj obrtaja, é = vedi broj obrtaja).
Preporugujemo Vam da do njih dodete prakti¢nim
testovima.

Broj obrtaja moZete da promenite i tokom rada.

Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD

A POVREDA! Pre svih radova na
uredajy, iskljudite uredqj i izvadite
akumulator.

Ugaona brusilica ne zahteva odrzavanie.

vev 2

B Ne koristite o3tre predmete za &i¥éenja
uredaja. Teénosti ne smeju da dospeju u
unutradnjost uredaja.U suprotnom, uredaj
moze da se odfeti.

B Cistite uredaj redovno, najbolie uvek odmah
po zavrietku posla.

W Ocistite kuciste suvom krpom - niposto ne kori-
stite benzin, rastvaraée ili sredstva za &iséenje
koja nagrizaju plastiku.

B Za temeljno &idcenje uredaja potreban je usi-
sivad.

B Otvori za ventilaciju moraju uvek da budu slo-

bodni.

B Uklonite natalozenu brusnu prasinu cetkicom.

NAPOMENA

> Rezevne delove koji nisu navedeni (kao npr.
ugliene &etkice, prekidace) mozete da poruéi-
te preko nase deZurne servisne sluzbe.

/\ UPOZORENJE!

B Ne koristite opremu koju PARKSIDE ne pre-
poruéuje. To moze dovesti do strujnog udara
i pozara.
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Odlaganije
(Y

&

Ambalaza se sastoji od ekoloski pri-
hvatljivih materijala. Ambalazu mozete
da odlozite u lokalne kontejnere za
reciklazu.

(-

Ne bacajte elektriéne alate

u kuéni otpad!

U skladu sa Evropskom direktivom
2012/19/EU, upotreblieni elektri¢ni

alati moraju da se sakupljaju odvojeno i da se

=

recikliraju na ekoloski prihvatljiv nagin.

Ne bacajte akumulatore
u kuéni otpad!

»4

Pre odlagania, izvadite akumulatore iz
uredaja. Neispravni ili istro$eni akumu-
latori moraju da se recikliraju u skladu

sa direktivom 2006/66/EC. Vratite baterijski paket
i/ili uredaj preko ponudenog sabirog centra.

Li-ion

Raspitajte se u Vasoj opstinskoj ili gradskoj upravi
o moguénostima odlaganja dotrajalih elektri¢nih
alata/baterijskih paketa.

Odlozite ambalaZu na ekoloski prih-
vatljiv nagin.

Obratite paznju na oznaku na razlicit-
im ambalaznim materijalima i, ako je

£

potrebno, odvojite ambalaZne materi-
jale zasebno. AmbalaZni materijali su
oznaéeni skraéenicama (b) i ciframa
(a) sa sledeéim znacenjem:

1-7: Plastika,

20-22: Hartija i karton,

80-98: Kompozitni materijali

S O moguénostima za odlaganje dotra-
%A jalih proizvoda saznadete u Vadoj

opdtinskoj ili gradskoj upravi.

GARANCIJA | GARANTNI LIST

Postovani,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim pravima i
obavezama koje proisticu iz Zakona o zadfiti potro-
3ada, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.
Ova garancija ni na koji naéin ne utiée, niti isklju-
&uje prava koja kupac ima u skladu sa vazedim
Zakonom o zastiti potro§ada po osnovu zakonske
odgovornosti prodavca za nesaobraznost robe
ugovoru koja traje 2 godine od dana kada je roba
predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima oba-
vezu da kupcima svojih aparata, a pod uslovima
definisanim u ovoj izjavi, obezbed:i:

- besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku,
koiji bi nastali kod uobi¢ajene upotrebe ili zbog
gredaka u proizvodnii i materijaluy, ili

- zamenu aparata, u garantnom roku predvidenim
ovom garancijskom izjavom, u sluaju da oprav-
ka nije moguéa, ili

- ako otklanjanje kvara nije moguée, kupac ima
pravo da zahteva od prodavca povrat novea.

Ukupan rok garancije je 3 godina.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma kupovine
proizvoda, odnosno od prijema istog od strane
kupca, a 3to se dokazuije fiskalnim ragunom.

Garancija vaZi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac mozZe da izjavi reklamaciju usmeno u nekom
od prodajnih objekata Lidl Srbija KD, odnosno
telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem

na kontakte kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu
fiskalnog racuna na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja proizvod se koristi
u skladu sa njegovom namenom i Uputstvom za
upotrebu.

Na zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom
roku, prodavac ée izvriiti otklanjanje kvarova i
nedostataka na proizvodu u roku predvidenim
Zakonom.
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Garantni uslovi

Pre obraéanja prodavcu za tehnicku pomoé,
potrebno je proveriti ispravnost instalacije i ostalih
potrebnih uslova naznagenih u Uputstvu za upo-
trebu.

Kupac je duzan da prodavcu preda sve pripada-
juée delove proizvoda koje je preuzeo u trenutku
kupovine.

Popravke u roku garancije

Garancija vazi pogev od dana kada je roba
predata kupcu, a na osnowu fiskalnog odsecka. U
istom periodu davalac garancije, odnosno proda-
vac je u obavezi da otkloni sve tehnigke kvarove
bez naknade, u zakonskom roku.

Garancija ne vazi u sledeéim sluéajevima
1. Ukoliko prodavecu uz aparat nije prilozen
fiskalni ra¢un sa datumom prodaie.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma,
strujnim udarom ili sli¢nim delovanjem spoljne
sile na sam uredaj (poZar, poplava, naponski
udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i osteéenja na ure-
daju posledica delovanja spoljnih uticaja, kao
3to su: velika vlaga, previsoka i suvise niska
temperatura (pucanje cevi usled smrzavanig,
o3te¢enja gumenih delova, rdanije, itd.)

4. Ukoliko proizvod nije koriséen u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je proizvod pokusalo da popravi tre¢e
neovladéeno lice.

6. Ukoliko proizvod nije koriéen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢is¢enje i odrzavanje uredaja urade-

no protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je proizvod koridéen u profesionalne
svrhe.
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Garantni rok ne vazi kod

- normalnog trodenja kapaciteta akumulatora

- komercijalne upotrebe proizvoda

- odtecenia ili izmena proizvoda od strane kupca

- nepostovanja propisa u pogledu bezbednosti
i odrzavanja, gresaka u rukovaniju

- Steta usled elementarnih nepogoda

Naziv proizvoda: | Aku ugaona brusilica
Model:
IAN / Serijski broj:

Proizvodad:

PWSA 20-Li B3

331789_1910

KOMPERNASS

HANDELS GMBH,
BURGSTRASSE 21,
44867 BOCHUM,
NEMACKA
www.kompernass.com
ICOM
COMMUNICATIONS doo,
Dragoslava Srejovi¢a 39b,
21203 Veternik,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-180,

e-mail: kompernass@lidl.rs

Ovlaséeni ser-
viser:

Datum predaje

.y datum sa fiskalnog raéuna
robe potro3adu:

Lidl Srbija KD,

Prva juzna radna 3,
22330 Nova Pazova,
Republika Srbija,

tel. 0800-300-199,
e-mail: kontaki@lidl.rs

NAPOMENA

> Za alate Parkside i Florabest, posaljite
iskljucivo neispravan artikl bez pribora (npr.
akumulatora, kofera, alata za montazu itd).

Uvozi i stavlja u
promet:
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Prevod originalne Izjave o usaglasenosti
Mi, preduze¢e KOMPERNASS HANDELS GMBH, lice odgovorno za dokumentaciju: g. Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOHUM, NEMACKA, ovim izjavljujemo da je ovaj proizvod u skladu sa sledecim

standardima, normativnim dokumentima i EZ direktivama:

Direktiva za masine

(2006/ 42/ EC)

EZ direktiva za elekiriéne uredaije niskog napona

(2014/ 35/ EU) (samo punjag)

Elekiromagnetna podnosljivost

(2014/30/EU)

RoHS direktiva

(2011/65/EU)*

* Iskljugivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodag. Gore opisan predmet Izjave ispunja-

va propise direktive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i saveta od 8. juna 201 1. za ogranienje upotrebe odre-
denih opasnih materija u elektriénim i elektronskim uredajima.

Primenjeni harmonizovani standardi:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Oznaka tipa masine: Aku ugaona brusilica PWSA 20-Li B3
Godina proizvodnje: 12-2019.

Serijski broj: IAN 331789_1910
Bohum, 03.12.2019.

s ’ ,/4;,:%
/;././

,.../

Semi Uguzlu

- Menadzer kvaliteta -

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene u svrhu daljeg razvoja proizvoda.
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Porucivanje rezervnog akumulatora
Kada Zelite da porudite rezervni akumulator za Vas uredaj, porudzbinu mozete da izvriite na komforan
nadin putem interneta: www.kompernass.com ili telefonom.

Ovaqj artikal moze nakon kratkog vremena da bude rasprodat, usled ogranigene koli¢ine na zalihama.

NAPOMENA

> U nekim zemljama nije moguée onlajn-poruéivanije rezervnih delova. U tom sluéaju, molimo Vas da
stupite u kontakt sa dezurnom servisnom sluzbom.

Poruéivanje telefonom

Servis Srbija
Tel.: 0800 19 11 91
E-Mail: kompernass@lidl.rs

Da biste obezbedili brzu obradu Vase porudzbine, molimo Vas da kod svih upita pripremite broj artikla
(npr. IAN 331789) uredaja. Broj artikla se nalazi na tipskoj plogici ili na naslovnoj strani ovog uputstva.
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POLIZOR UNGHIULAR CU
ACUMULATOR PWSA 20-Li B3

Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dumneavoastrd
aparat. Afi decis s& alegefi un produs de calitate
superioard. Instructiunile de utilizare fac parte inte-
grantd din acest produs. Acestea cuprind informatii
importante privind siguranta, utilizarea si eliminarea.
Inainte de utilizarea produsului, familiarizafiva cu
toate indicatiile privind utilizarea si siguranta.
Utilizati produsul numai in modul descris si numai
in domeniile de utilizare mentionate. in cazul trans-
miterii produsului unei alte persoane, predati-i toate
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru lucrari de debitare,
degrosare si periere a metalelor, betonului sau
dalelor, farg utilizarea apei. Orice altd utilizare
sau modificare a aparatului este considerat& a fi
neconformd si atrage pericole considerabile de
accidentare. Nu ne asumdm r&spunderea pentru
prejudiciile rezultate in urma unei utilizéri care
contravine destinafiei. Este interzis& utilizarea
aparatului in scopuri comerciale.

Explicarea simbolurilor:

Citifi instructiunile de utilizare origina-
le si indicatiile de sigurantd inaintea
punerii in functiune.

Utilizarea discurilor de debitare sau
degrosare deteriorate este periculoa-
sd si poate provoca rdnirea gravd!

Diametrul discului

Polizor unghiular cu acumulator

100 E

Purtati ochelari de protectie!

Purtati echipament de protecfie a
auzuluil

©
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Purtati incalf&minte de protectie!

Purtati manusi de protecfie!

Purtati mascd antipraf!

Inadecvat pentru slefuire umeda

Inadecvat pentru slefuire lateral&

®D=®

N

Conceput pentru slefuirea metalului

Dotare

@ Comutator PORNIT/OPRIT

@ Tastd de deblocare a setului de acumulatori
© Set de acumulatori®

O Tastd nivel acumulator

© \ed indicator acumulator

O Rotitd de reglare pentru preselectarea turafiei
@ Maner suplimentar

O Capac de protectie

© Tastd de blocare ax

(D Filet (3 x) pentru ménerul suplimentar

® Inel de montaj

@ Suruburi

(® Element de fixare a capacului de protectie
@ incarcator rapid (a se vedea fig. A)*

(D Led rosu de control al incdrcdrii (a se vedea fig. A)

D Led verde de control al incdrcdrii
(a se vedea fig. A)

@ Ax de fixare (a se vedea fig. C)

D Flansa de fixare (a se vedea fig. C)

D Piulita de strangere (a se vedea fig. C)

@) Cheie de montaj cu doud géuri (a se vedea fig. D)

@ Proeminente
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Furnitura

1 polizor unghiular cu acumulator

1 méner suplimentar

1 capac de protectie (premontat)

1 cheie de montaj cu doud gguri

1 disc de debitare (premontat)

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Polizor unghiular cu acumulator:

PWSA 20-Li B3
Tensiune nominald:
Turatie nominald:
Dimensiunea discului:

Dimensiunea filetului:

20 V === (curent continuu)
n 2500-10000 min"!
diametru 125 mm

M14

Acumulator: PAP 20 A3*

Tip: LITIU-ION

Tensiune nominald: 20 V == (curent continuu)
Capacitate: 4 Ah

Celule: 10

incarcator rapid: PLG 20 A3*

INTRARE/Input:

Tensiune nominald:

Consum nominal:
Sigurantd (internd):
IESIRE/Output:

Tensiune nominal&:

Curent nominal:
Duratd de incdrcare:
Clasa de protectie:

* ACUMULATORUL SI INCARCATORUL NU SUNT

230-240V ~, 50 Hz
(curent alternativ)

120 W

315AF%

21,5 V == (curent conti-
nuu)

4,5 A

cca 60 min.

I1/(8 (izolare dubla)

INCLUSE iIN FURNITURA

Informatii privind zgomotele si vibradtiile:
Valoarea mdsuratd pentru zgomot determinatd
conform EN 60745. Nivelul de zgomot evaluat
A al sculei electrice este in mod tipic de:

Valoarea emisiei de zgomot:

Nivelul presiunii acustice:L,, = 83 dB (A)
Incertitudine: K= 3 dB
Nivelul puterii acustice: L, = 94 dB (A)
Incertitudine: K= 3 dB

Purtati echipament de protectie a auzului!
Valoarea totalé a vibradtiilor:

Slefuire suprafete méaner
principal: Q po = 2,698 m/s?

Incertitudine: K=1,5m/s?

Slefuirea suprafefelor
Méner suplimentar: Qa6 = 3,284 m/s?

Incertitudine: K=1,5m/s?

> Nivelul vibratiilor indicat in aceste instructi-
uni a fost m&surat conform unei proceduri
standardizate de mdsurare si poate fi utilizat
pentru compararea aparatelor. Valoarea
indicatd a vibratiilor emise poate fi utilizatd si
pentru o evaluare introductivd a expunerii.

/\ AVERTIZARE!

> Nivelul vibratiilor se modificd in functie de
utilizarea sculei electrice, iar in anumite
cazuri se poate afla peste valoarea indicatd
in aceste instructiuni. Expunerea la vibratii ar
putea fi subapreciatd dacé scula electrica
este utilizatd regulat intr-un asemenea mod.
Incercati s& menfinefi sarcina prin vibrafii la
un nivel cat mai redus. Mdsuri exemplificative
pentru reducerea expunerii la vibratii sunt
purtarea manusilor in timpul utilizrii sculei
si limitarea timpului de lucru. Tn acest scop,
trebuie luate in considerare toate compo-
nentele ciclului de funcfionare (de exemplu
perioadele in care scula electric a fost opri-
13 si perioadele in care, desi a fost pornitd, a
functionat f&ra sarcind).
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Indicatii generale de
siguranta pentru sculele

&e’ electrice

/\ AVERTIZARE!

> Cititi toate indicatiile de sigurantd si instructi-
unile. Nerespectarea indicatiilor de siguranté
si a instructiunilor poate cauza electrocutare,
incendiu si/sau rdniri grave.

Pastrati toate indicatiile de siguranta si in-
structiunile pentru consultarea ulterioara.
Nofiunea de ,sculd electricd” utilizatd in indicatiile
de sigurantd se referd la sculele electrice alimenta-
te de la refea (cu cablu de alimentare) si la sculele
electrice cu acumulatori (férd cablu de alimentare).

1. Siguranta zonei de lucru

a) Pa&strati zona de lucru curatd si bine ilumi-
natd. Dezordinea si zonele de lucru iluminate
necorespunzé&tor pot conduce la accidentdri.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu
potential exploziv in care se g&sesc lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice
produc scéntei care pot aprinde pulberea sau
vaporii.

c) Tn timpul utilizarii sculei electrice finefi la
distant& copiii si alte persoane. Dacd suntefi
distras, putefi pierde controlul asupra aparatului.

2. Siguranta electrica

a) Fisa de racord a sculei electrice trebuie s&
se potriveascd in prizd. Stecarul nu trebuie
modificat in niciun fel.
Nu folositi adaptoare impreund cu scule elec-
trice protejate prin imp&madntare. Stecdrele
nemodificate si prizele adecvate reduc riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele impa-
mdntate precum tevi, calorifere, aragaze si
frigidere. In cazul in care contactul existd, riscul
de electrocutare este crescut.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau
umezeald. Patrunderea apei intr-un aparat
electric creste riscul de electrocutare.
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d) Nu utilizati cablul intr-un alt scop decét cel

e

Lo

b

c)

d

destinat, de exemplu, pentru a transporta sau
pentru a suspenda scula electricd sau pentru
a trage stecdrul din prizd. Feriti cablul de
temperaturi ridicate, ulei, muchii ascutite sau
de piese ale aparatului oflate in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul
de electrocutare.

Atunci cénd lucrati cu o sculd electricd in aer
liber, utilizati numai prelungitoare care sunt
adecvate si pentru utilizarea in exterior. Utili-
zarea unui prelungitor adecvat pentru folosirea
in exterior reduce riscul de electrocutare.

Dacd utilizarea sculei electrice intr-un mediu
umed este inevitabild, utilizati un intrerup&tor
de protectie contra curentilor vagabonzi.
Utilizarea unui intrerupétor de protectie contra
curentilor vagabonzi reduce riscul de electrocu-
tare.

Siguranta persoanelor

Fiti mereu precaut, fiti atent la ceea ce faceti
si actionati in mod rational atunci cénd lucrati
cu o sculd electrica. Nu utilizati sculele electri-
ce dacd sunteti obosit sau dacd va aflati sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medica-
mentelor. Un moment de neatentie in timpul uti-
lizarii sculei electrice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament individual de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
de echipament individual de protecfie precum
mascd antipraf, incdlidminte de protectie antide-
rapantd, cascd de protecfie sau echipament de
protectie auditivd, in funcfie de tipul si utilizarea
sculei electrice, scade riscul de rdnire.

Evitati punerea in functiune neintentionatd.
Asigurati-va cd scula electricd este opritd ina-
inte de a o conecta la alimentarea cu curent
si/sau la acumulator, de a o lua in mand sau
de a o transporta. Transportul sculei electrice
cu degetul pe comutator sau conectarea apara-
tului deja pornit la alimentarea cu curent poate
provoca accidentdri.

indepartati sculele de reglare sau cheile ina-
inte de a porni scula electricd. O scul& sau o
cheie care se afl intr-o piesd rotativa a apara-
tului poate provoca rdniri.



///{|PARKSIDE’

e) Evitati pozitiile anormale ale corpului. Asigu-

rafi o pozitie fixa si pastrati-va echilibrul in
orice moment. Astfel putefi controla mai bine
scula electricd in situafii neasteptate.

Purtati imbr&cdminte adecvatd. Nu purtati
imbr&c&minte largd sau bijuterii. Tinefi p&-
rul, imbr&cémintea si ménusile departe de
componentele mobile. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi agdtate de com-
ponentele mobile.

Dacé pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, asigurati-vé c& acestea
sunt racordate si cd sunt utilizate corect.
Utilizarea unui dispozitiv de aspirare a prafului
poate reduce expunerea la pericole provocate
de praf.

Utilizarea si manevrarea sculei
electrice

Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati pentru
lucrarea dvs. scula electrica destinatd respec-
tivei lucrdri. Cu scula electricd adecvatd lucrafi
mai bine si mai sigur in domeniul de putere
specificat.

Nu utilizati nicio scul& elecirica al cérei co-
mutator este defect. O sculd electric a carei
pornire sau oprire nu mai este posibild este
periculoasd si trebuie reparatd.

e) Ingrijiti cu atentie sculele electrice. Verificati

dacd componentele mobile functioneazd ire-
prosabil si dacd nu se blocheazd, dacd exista
componente rupte sau deteriorate in asa fel
ncét sé& fie afectatd functionarea sculei elec-
trice. inainte de utilizarea aparatului solicitafi
repararea componentelor deteriorate. Multe
accidente sunt provocate de intrefinerea neco-
respunzdtoare a sculelor electrice.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie, cu muchii
de téiere ascufite se blocheaza mai rar si sunt
mai usor de controlat.

Utilizati sculele electrice, accesoriile, capetele
atasabile etc. conform acestor instructiuni.

in acelasi timp, avefi in vedere conditiile de
lucru si activitatea pe care trebuie sé o execu-
tati.

Utilizarea sculelor electrice pentru alte aplicatfii
decdt cele prevazute poate duce la situatii
periculoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu
acumulator

incércc,ﬁ acumulatorii numai in incdrcdtoare
recomandate de producé&tor. Un incdrcator
destinat unui anumit tip de acumulator prezintd
pericol de incendiu dacd este utilizat cu alfi

c acumulatori.

Scoatefi stecarul din prizé si/sau indepartati
acumulatorul inainte de a efectua reglaje la b

Utilizati in sculele electrice numai acumula-

aparat, de a schimba accesoriile sau de a
pune aparatul deoparte. Aceastd m&surd de
precautie impiedicd pornirea neintenfionatd a

torii prevazuti in acest sens. Utilizarea altor
acumulatori poate provoca réniri si pericol de
incendiu.

sculei electrice. - L. .
d N lele ol | | c) Acumulatorul neutilizat nu trebuie sd intre in
u pastrati sculele electrice neutilizate la in- . .
) p P ’ dor. N T | contact cu agrafe de birou, monede, chei,
emdna copiilor. Nu permiteti ca aparatul sa . . . . .
fio util dp P ’ PF i cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici
1e utilizat de persoane care nu sunt ramiliari-
P | . care ar putea provoca o suntare a contacte-
zate cu aparatul sau care nu au citit aceste RN
: ' ap Sculele electi ol lor. Un scurtcircuit intre contactele acumulatoru-
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase . . . .
ha - ' pe oY lui poate provoca arsuri sau un incendiu.
daca sunt utilizate de persoane fara experientd. . o B .
d) In cazul unei utilizéri necorespunzétoare, din

acumulator poate iesi lichid. Evitati contactul
cu lichidul. Tn cazul unui contact accidental,
spélati cu apd. Daca lichidul intr& in contact
cu ochii, consultati suplimentar si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate provoca
iritatii la nivelul pielii sau arsuri.
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PRECAUTIE! PERICOL DE EXPLOZIE!
Nu incdrcati niciodatd bateriile care
nu sunt reincarcabile.

A

8
X
2

6. Service

a) Solicitafi repararea sculei dumneavoastrd
electrice numai de cétre personal calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel se
asigur& menfinerea sigurantei sculei electrice.

Protejati acumulatorul impotriva
caldurii, de exemplu, inclusiv fata
de radiatia solaré indelungaté, foc,
apé si umezealda.

Existd pericolul de explozie.

N

Indicatii de siguranta pentru toate
aplicatiile

Indicatii de sigurantd comune pentru slefuire
si debitare cu disc abraziv:

a) Aceastd sculd electrica este destinata utilizarii

ca masing de slefuit si masing de debitat.
Respectati toate indicatiile de sigurantd, in-

structiunile, ilustrdtiile si specificatiile furnizate

impreund cu aparatul. Nerespectarea urmé-
toarelor instrucfiuni poate provoca electrocuta-
re, incendiu si/sau ré&nirea gravd.

b) Aceastd sculd electricd nu este destinata

pentru slefuirea cu hértie abraziva, lucrul

cu perii metalice si polizare. Utilizarile pentru

care aceastd sculd electricd nu a fost concepu-

t& pot cauza pericole si raniri.

c) Nu utilizati accesorii care nu au fost special

prevézute si recomandate de producétor

pentru aceastd sculd electrica. Faptul c& reusifi

s& fixali un accesoriu la scula electricd nu ga-
ranteazd utilizarea sigurd a acesteia.

d) Turatia admis& a accesoriului trebuie sé fie
cel putin egalé cu turatia maximé specificatd
pentru scula electricd. Accesoriile care se
rotesc mai repede decdt turafia admisd se pot
avaria si pot fi aruncate din aparat.

60 RO

e) Diametrul exterior si grosimea accesoriului

9

trebuie s& corespund& dimensiunilor indicate
pentru scula dvs. electrica. Accesoriile dimen-
sionate eronat nu pot fi protejate sau controlate
suficient.

Accesoriile cu filet trebuie s& se potriveascd
exact pe filetul arborelui de slefuit. In cazul
accesoriilor care se monteazd cu ajutorul
flansei, diametrul gaurii accesoriului trebuie
s& se potriveascd cu diametrul de fixare al
flansei. Accesoriile care nu se potrivesc exact
la scula electrica se rotesc neuniform, vibreaza
foarte tare si pot provoca pierderea controlului.
Nu utilizati accesorii deteriorate. Verificati
accesoriile inaintea fiecgrei utilizari: discurile
de slefuit in privinta degradarii si fisurilor,
placile de slefuit in privinta fisurilor sau uzurii
excesive, periile metalice in privinta sérmelor
desfacute sau rupte. Dacé scula electrica sau
accesoriul cade, verificati dacé s-a deteriorat
sau utilizati un accesoriu nedeteriorat. Dupé&
verificarea si montarea accesoriului, stafi
atdt dvs., cét si persoanele din apropiere in
afara zonei de rotatie a accesoriului si lasati
aparatul s& functioneze timp de un minut la
turatie maximd. De reguld, accesoriile defecte
cedeazd pe durata acestui test.

Purtafi echipament individual de protecfie. in
functie de aplicatie utilizati o masca faciald
completd, protectie pentru ochi sau ochelari
de protectie. Dacd este cazul, purtafi o mas-
cd antipraf, echipament de protecfie auditivg,
md&nusi de protectie sau un sor} special care
s& mentind la distant& particulele mici rezulta-
te la slefuire si cele de material. Ochii trebuie
protejati impotriva proiectdrii fragmentelor de
material rezultate la diverse aplicatii. Masca
antipraf sau masca de protecfie respiratorie
trebuie s4 filtreze praful degajat. Expunerea
indelungatd la zgomot puternic poate provoca
pierderea auzului.
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k)

m

n

o

p

Asigurati-va cd celelalte persoane se afld la o
distantd sigurd faté de zona dumneavoastrd
de lucru. Toate persoanele care patrund in
zona de lucru trebuie s& poarte echipament
individual de protectie.

Fragmente din piesa prelucratd sau accesoriile
avariate pot fi proiectate, provocénd rénirea
chiar si in afara zonei de lucru propriu-zise.
Tineti scula electricd numai de suprafetele de
prindere izolate atunci cdnd executati lucrdri
la care accesoriul poate intélni cabluri electri-
ce ascunse. Contactul cu un cablu conducator
de tensiune poate pune sub tensiune si compo-
nentele metalice ale aparatului, putdnd provoca
electrocutarea.

Mentineti cablul de alimentare departe de
accesoriile aflate in rotatie. In cazul pierderii
controlului asupra aparatului, cablul de alimen-
tare se poate rupe sau poate fi prins, iar ména
sau braful dvs. pot fi apucate de accesoriul
aflat in rotatie.

Nu l&sati niciodatd din méné scula electrica
naintea opririi complete a accesoriului. Acce-
soriul aflat in rotatie poate atinge suprafata de
depunere si poate provoca pierderea controlu-
lui asupra sculei electrice.

Nu lasati scula electricd s& functioneze in
timp ce o transportati. Imbracamintea dvs.
poate fi apucatd accidental de accesoriul aflat
in rotatie, r&nindu-va grav.

Curétati in mod regulat fantele de aerisire ale
sculei electrice. Ventilatorul motorului aspird
praf in carcasd, iar acumuldrile considerabile
de pulbere metalicd pot cauza pericole de na-
turg electrica.

Nu utilizati scula electrica in apropierea ma-
terialelor inflamabile. Scanteile pot aprinde
aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesitd agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor agenti
de récire lichizi poate provoca electrocutarea.

Reculul si indicatii de siguranta
corespunzéatoare acestuia

Reculul reprezintd reactia bruscd provocatd de

accesoriul in rotatie prins sau blocat, precum discul
de slefuit, placa de slefuit, peria metalicd etc. Prin-
derea sau blocarea provoacd oprirea bruscd a ac-
cesoriului aflat in rotatie. Astfel, scula electrica este
antrenatd in mod necontrolat in punctul de blocare
in sens invers directiei de rotafie a accesoriului.

De exemplu, atunci cand discul de slefuit este prins
sau blocat in piesa de prelucrat, marginea discului
de slefuit care patrunde in piesd se poate bloca

in aceasta, discul de slefuit putdnd fi aruncat sau
putdnd provoca recul. In aceastd situatie, discul de
slefuit se deplaseazd cdtre operator sau dinspre
acesta, in funcfie de directia de rotatie a discului in
punctul de blocare. Tn acest caz este posibild, de
asemenea, ruperea discurilor de slefuit.

Reculul reprezint& consecinta utilizérii eronate

sau defectuoase a sculei electrice. Reculul poate

fi evitat adopténd masuri de precautie adecvate,

precum cele descrise in continuare.

a) Tineti scula electrica ferm si pozitionati corpul
si bratele astfel incét s& puteti contracara
forta reculului. Utilizati intotdeauna ménerul
suplimentar, dacd existd, pentru asigurarea
unui control optim asupra reculului sau cuplu-
lui de reactie la accelerare. Operatorul poate
st&péni forfa reculului si forfele de reactie prin
mésuri de precautie adecvate.

b) Nu apropiati niciodaté méinile de accesoriile
aflate in rotatie. In caz de recul, accesoriul se
poate deplasa peste méinile dvs.

c) Evitati pozitionarea corpului in zona de

deplasare a sculei electrice in caz de recul.
Reculul propulseazd scula electricd in directia
opusd miscdrii discului de slefuit in punctul de
blocare.
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d) Lucrati cu deosebitd atentie in zona colturilor,
muchiilor ascutite etc. Evitati ricosarea acce-
soriilor de la piesa de prelucrat si blocarea
acestora. Accesoriul aflat in rotafie tinde sé& se
blocheze la colfuri, muchii ascutite sau cénd
ricoseazd. Acest lucru provoacd pierderea con-
trolului sau reculul.

e

Nu utilizati lanturi de t&iere sau pénze de
ferastrau dintate. Astfel de accesorii provoacd
adesea recul sau pierderea controlului asupra
sculei electrice.

Indicatii speciale de siguranta pentru
slefuire si debitare cu disc abraziv

a) Utilizati numai corpuri abrazive omologate
pentru scula dvs. electrica si capacul de
protectie previzut pentru acestea. Corpurile
abrazive care nu sunt prevézute pentru aceastd
sculd electricd nu pot fi protejate suficient, fiind
nesigure.

b) Discurile de slefuit cotite trebuie montate in

asa fel incét suprafata lor de slefuire s& nu

depéaseascd nivelul marginii capacului de
protectie. Un disc de slefuit montat necorespun-
z&tor, care depdseste nivelul marginii capacului
de protectie, nu poate fi protejat suficient.

Capacul de protectie trebuie montat corect

la scula electrica si reglat pentru a oferi o si-

gurantd maximd, astfel incét partea corpului
abraziv indreptatéd spre utilizator sé fie cdt
mai mic&. Capacul de protectie ajutd la pro-
tejarea operatorului de fragmentele desprinse,
de contactul accidental cu corpul abraziv si de
scénteile care pot aprinde imbrdc&mintea.

d) Corpurile abrazive pot fi utilizate doar in
scopurile recomandate.

De exemplu: Nu slefuiti niciodaté cu suprafa-
ta laterald a unui disc de debitare. Discurile

de debitare sunt prevdzute pentru tdierea mate-
rialului cu marginea discului. Acfiunea fortei la-

C

terale asupra corpurilor abrazive le poate rupe.

e) Utilizati intotdeauna flanse de fixare nede-
teriorate, cu dimensiunea si forma corespun-
zd&toare pentru discul dvs. de slefuit. O flansd
adecvatd susfine discul de slefuit, diminuand
astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru
discurile de debitare pot diferi de flansele pen-
tru alte discuri de slefuit.
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Nu utilizati discuri de slefuit uzate concepute
pentru scule electrice mai mari. Discurile de
slefuit pentru sculele electrice mai mari nu sunt
prevézute pentru turdfiile ridicate ale sculelor
electrice mai mici si se pot rupe.

Alte indicatii de sigurantda speciale
pentru debitarea cu disc abraziv

a)

b

c)

d

e

Evitati blocarea discului de debitare sau exer-
citarea unei presiuni prea mari. Nu executati
taieturi cu ada@ncime excesivd. Suprasolici-
tarea discului de debitare sporeste sarcina si
tendinta de gripare sau blocare si astfel, posibi-
litatea reculului sau a ruperii corpului abraziv.
Evitati pozifionarea in fata si in spatele dis-
cului de debitare aflat in rotafie. Atunci cénd
discul de debitare se deplaseaz& din piesa de
prelucrat, in caz de recul, scula electricd poate
propulsa discul aflat in rotafie direct spre dvs.
In cazul blocérii discului de debitare sau al
intreruperii activitatii, opriti aparatul si menti-
nefi-l stabil pané la oprirea discului. Nu incer-
cafi niciodatd s& scoateti discul de debitare
aflat incé in functiune din taieturd, deoarece
altfel se poate produce recul. Identificati si
remediati cauza blocérii.

Nu reporniti scula electric cét timp aceasta
se afl& in piesa de prelucrat. Inainte de a
continua cu grijd taiereqa, permitefi discului de
debitare sa atingd turatia maximd. in caz con-
trar, discul se poate bloca, poate sari din piesa
sau poate provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de prelucrat de
mari dimensiuni pentru a reduce la minimum
riscul unui recul prin blocarea discului de de-
bitare. Piesele de prelucrat de mari dimensiuni
se pot curba sub propria lor greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinitd in ambele parti ale
discului, atét in apropierea discului de debitare,
cdt si la margine.

Manifestati precautie deosebitd la tdierea
»buzunarelor” in pereti sau alte zone f&ara
vizibilitate. Discul de debitare infrodus poate
intéIni conducte de gaz sau de apd, cabluri
electrice sau alte obiecte, provocand recul.
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Indicatii de siguranta pentru

incarcatoare

m Acest aparat poate fi utilizat de
copii incepdnd cu varsta de 8 ani,
cat si de persoane cu abilitdfi fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau
fara experientd si fard cunostinte
necesare, dacd sunt supravegheati
sau dacd au fost instruiti cu privire
la utilizarea in siguranté a acestui
aparat si au inteles pericolele cu
privire la acesta. Copiilor le este
interzis s& se joace cu aparatul.
Curétarea si actiunile de intrefinere
din partea utilizatorului nu se vor
efectua de catre copii nesuprave-
gheati.

m Pentru a evita orice risc, la defecta-
rea cablului de alimentare al apo-
ratului, acesta trebuie inlocuit de
cdtre producdtor, serviciul clienti al
acestuia sau de cdtre o altd persoa-
nd calificata.

Incdrcatorul este destinat exclusiv
utiliz&rii in interior.

/\ AVERTIZARE!

B Pentru a evita orice risc, la defectarea cablu-
lui de alimentare al aparatului, acesta trebuie
inlocuit de cdtre producdtor, serviciul clienfi
al acestuia sau de cétre o altd persoand
calificatd.

/\ AVERTISMENT!

> Acest inc@rcdtor poate incdrca numai urmd-
toarele tipuri de baterii: PAP 20 A1/
PAP 20 A2/PAP 20 A3.

> O list& actuald privind compatibilitatea
acumulatorilor poate fi consultatd la

www.lidl.de/akku.
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Accesorii admisibile

Diametrul . Dimensiu- | Turatia | Viteza peri-
Grosimea ) . ’ . Capac de
max. & max. (mm) nea filetului max. fericd max. Scula otectio
(mm) ' (mm) (min") (m/s) protee
Discuri de Cheie de
) 125 3 M14 12250 80 montaj cu Da
debitare M
doud gduri €
Discuri de Cheie de
& r‘;wre 125 6 M14 12250 80 montaj cu Da
9703 doué& géuri @)

Depozitarea si manipularea accesoriilor recomandate

B Sculele de slefuit trebuie manevrate si transportate cu atentie.

B Sculele de slefuit trebuie depozitate f&r& a fi expuse deteriordrilor mecanice sau factorilor de mediu

(de exemplu, umezeald).

Instructiuni de lucru

INDICATIE

> Corpurile abrazive pot fi utilizate numai pen-
tru aplicatiile recomandate. in caz contrar,
acestea se pot rupe sau deferiora si provoca
rdnireq.

Slefuirea de degrosare:

Nu utilizati niciodatd discurile de
debitare pentru degrosare!

|
222

B Deplasati polizorul unghiular incoace si incolo
pe piesd, exercitdnd o presiune moderatd.

B In cazul materialelor moi, deplasati discul
de degrosare in unghi plan pe piesg, iar la
materialele tari, in unghi mai abrupt.

Debitarea cu disc abraziv:

Nu utilizati niciodatd discurile de
degrosare pentru debitare!
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Utilizati numai discuri de debitare sau degro-
sare verificate, ranforsate cu fibre, omologate
pentru o vitezd perifericd de minimum 80 m/s.

/\ PRECAUTIE!

Scula de slefuit continug s& functioneze dupd
oprire. Nu o opriti exerciténd presiune laterald.

Asigurati piesa de prelucrat. Utilizafi dispozi-
tive de prindere/menghind pentru a fixa piesa
de prelucrat. In acest mod, piesa este mai bine
fixats decét cu mana.

inainte de a aseza aparatul deoparte deconec-
tafi-l intotdeauna si asteptati s& se opreascd.
Utilizati aparatul numai pentru tdierea sau
slefuirea uscatd.

Manerul suplimentar @ trebuie s& fie montat la
toate lucrdrile cu aparatul.

Este interzisd prelucrarea materialelor cu confi-
nut de azbest. Azbestul este cancerigen.

Sugestiel Mod de lucru pentru o
utilizare corectd.



///{|PARKSIDE’

/\ PERICOL! DIRIJATI INTOTDEAUNA
APARATUL iN SENS INVERS PRIN
PIESA DE PRELUCRAT.

> La utilizarea in sens opus exist& pericol de
recul. Aparatul poate fi impins din tgieturd.

B Conectati aparatul intotdeauna inaintea utili-
z&rii pe piesa de prelucrat. Dupd finalizarea
prelucrdrii ridicati aparatul de pe piesd si abia
apoi oprifi-.

B Pe durata lucrului tinefi intotdeauna aparatul
ferm, cu ambele méini. Asigurati o pozitie stabild.

B Pentru obfinerea unei slefuiri optime, deplasai
aparatul uniform incoace si incolo pe piesd, la
un unghi intre 15° si 30° (intre discul de slefuit
si piesd).

B La prelucrarea suprafetelor oblice, aparatul
nu trebuie apésat cu fortd ridicatd pe piesa
de prelucrat. in cazul sc&derii considerabile a
turafiei trebuie redusd forta de apdsare, in vede-
rea asigurdrii unei prelucrdri sigure si eficiente.
in cazul frénarii sau blocarii bruste si complete
a aparatului, acesta va trebui oprit imediat.

B Debitarea: Lucrati cu un avans moderat si nu
deformati discul de debitare.

H Discurile de degrosare si de debitare se
infierbantd foarte tare pe durata utilizérii;
asteptati récirea completd a acestora inainte
de ale atinge.

B Nu utilizati niciodatd aparatul intr-un alt scop
decdt cel prevazut.

B Inaintea introducerii acumulatorului in aparat,

asigurali-vé intotdeauna c& aparatul este oprit.

B in caz de pericol opriti aparatul imediat si

scoatefi acumulatorul. Asigurafi-vd c& aparatul
este usor accesibil si cd se poate ajunge usor la
el in caz de urgentd.

Scoateti intotdeauna acumulatorul in timpul
pauzelor de lucry, inaintea efectuérii oricdror
lucréri la aparat si in cazul neutilizérii aces-
tuia. Aparatul trebuie s fie permanent curat,
uscat si sd nu prezinte urme de ulei sau unsori.
Fiti intotdeauna atent! Actionati intotdeauna
rational si in cunostintd de cauzd. Nu utilizati
niciodatd aparatul dacd nu v& puteti concentra
sau dacd nu v& simfiti bine.

/\ AVERTIZARE!
Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

@ /\ AVERTIZARE!
Purtati intotdeauna o masca de

protectie antipraf.
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inainte de punerea in functiune

Incércarea setului de acumulatori
(a se vedea fig. A)

/\ PRECAUTIE!

> Scoatefi intotdeauna stec&rul din priz& inain-
te de scoaterea sau introducerea setului de
acumulatori @ in incdrcator.

> Nu incdrcati setul de acumulatori atunci cand
temperatura ambiantd se afld sub 10 °C sau
peste 40 °C. In cazul depozitdrii indelungate
a unui acumulator litiv-ion, este necesard
verificarea periodicd a st&rii de incdrcare a
acestuia. Starea optim& de incdrcare se afld
in intervalul cuprins intre 50 % si 80 %.
Climatul de depozitare trebuie sd fie uscat si
rece, cu o femperaturd ambiantd intre O °C
550 °C.

B Nu incéreali niciodatd setul de acumulatori @
atunci cand temperatura ambiantd se afl& sub
10 °C sau peste 40 °C.

4 Introducefi setul de acumulatori € in incdrcdto-
rul rapid @ (a se vedea fig. A).

4 Introducefi stecdrul in prizé. Ledul de control (B
lumineaza rosu.

4 Ledul verde de control (B semnaleazd finaliza-
rea procesului de inc&rcare si faptul cd setul de
acumulatori € este pregdtit de utilizare.

/\ ATENTIE!

¢ Dacd ledul rosu de control @ lumineazd in-
termitent, atunci setul de acumulatori @ este
supraincdlzit si nu poate fi incdrcat.
¢ Dacd ledurile de control rosu si verde (XD
lumineazé& simultan intermitent, atunci setul de
acumulatori € este defect.
4 Deconectati incarcdtorul timp de minimum 15
minute intre procesele succesive de incdrcare. in
acest scop scoateti stecdrul din prizd.
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Introducerea/scoaterea din aparat
a setului de acumulatori

Introducerea setului de acumulatori:

4 Permitefi fixarea setului de acumulatori @ in
mdner.

Indepértarea setului de acumulatori:

¢ Apdsdti tasta de deblocare @ si scoatefi setul
de acumulatori €.

Verificarea nivelului acumulatorului

4 Pentru verificarea nivelului acumulatorului
apésati tasta pentru nivelul acumulatorului @
(a se vedea si imaginea principald). Nivelul,
respectiv puterea reziduald, sunt afisate de
ledul indicator al acumulatorului @ dupd cum
urmeazd:

ROSU/PORTOCALIU/VERDE = nivel maxim de
incarcare

ROSU/PORTOCALIU = nivel mediu de incércare
ROSU = nivel scazut de incarcare - incdrcati
acumulatorul

Reglarea capacului de protectie

/\ AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE

> Inaintea tuturor lucrdrilor la aparat, oprifi
aparatul si scoatefi acumulatorul.

/\ PERICOL DE RANIRE

> Utilizafi intotdeauna polizorul unghiular cu
capacul de protectie @. Capacul de protectie
trebuie montat corect la polizorul unghiu-
lar. Acesta trebuie reglat pentru a oferi o
siguranfd maximd, astfel incét partea corpului
abraziv indreptatd spre operator sd fie cat
mai micd. Capacul de protectie @ trebuie sd
protejeze operatorul de fragmentele desprinse
si de contactul accidental cu corpul abraziv.

/\ PERICOL DE RANIRE

> Asigurafivd cd capacul de protectie @ este
montat cel putin in acelasi unghi ca si méne-
rul suplimentar @ (a se vedea fig. B). in caz
contrar, discul de degrosare sau de debitare
vd poate rani.
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¢ Rofiti capacul de protectie @ in pozitia necesa-
r& (pozifia de lucru). Tn acest sens se va avea
in vedere asezarea capacului de protecfie @
astfel incat elementul de fixare a capacului de
protectie (B sd fie pozitionat peste una dintre
cele 5 proeminente @ ale capacului de protec-
tie @ (a se vedea fig. E de pe pagina pliatd).

4 Se va avea in vedere ca elementul de fixare a
capacului de protectie (B sa fie pozifionat fix in
proeminenta € respectivd.

Montarea manerului suplimentar

/\ PRECAUTIE!

> Din motive de siguran{d, acest aparat se va
utiliza numai cu ménerul suplimentar @. In
caz contrar, consecinta poate fi rénirea. in
functie de modul de lucru, ménerul suplimen-
tar @ poate fi montat in stanga, in dreapta
sau deasupra aparatului.

Montarea/schimbarea discului de
degrosare/debitare

Purtati intotdeauna ménusi de protectie atunci
cénd schimbati discurile de debitare/degrosare.
Respectafi dimensiunile discurilor de degrosare sau
de debitare. Diametrul orificiului trebuie s& se potri-
veascd fard joc la flansa de fixare ). Nu utilizafi
piese de reductie sau adaptoare.

INDICATIE

> Utilizati intotdeauna numai discuri curate.

B Utilizati numai scule de slefuit a céror turatie
admisd sé fie cel pufin egal& cu turafia la mers
in gol a aparatului.

B PERICOL DE RANIRE! Apdsati tasta de blocare
a axului @ numai cu axul de fixare @ oprit.

¢ Apdsdti tasta de blocare a axului @ pentru a
bloca angrenajul.

¢ Desfaceti pivlita de strangere @ cu ajutorul cheii
de montaj cu doud géuri @D (a se vedea fig. D).

PWSA 20-Li B3

4 Pozifionafi discul de degrosare sau de debitare
cu partea inscripfionatd spre aparat, pe flansa

de fixare (O.
4 Apoi pozitionati la loc piulita de strangere (®
cu partea ridicatd in sus, pe axul de fixare @.

in cazul discurilor de slefuit subtiri (a se vedea
figura 1):

¢ Inelul pivlitei de strangere () este orientat in sus
pentru ca un disc de slefuit subfire s& poatd fi
tensionat in pozitie sigurd.

Fig. 1

¢ Apdsdti tasta de blocare a axului @ pentru a
bloca angrenaijul.

¢ Fixafi din nou piulifa de strangere @) cu cheia
de montaj cu doud gduri €.

in cazul discurilor de slefuit groase (a se
vedea figura 2):

Fig. 2

Inelul piulitei de strangere @) este orientat in jos
pentru ca discul de slefuit s& poat& fi montat in
pozitie sigurd pe axul de fixare {.

4 Blocati axul de fixare (.

¢ Fixafi pivlifa de strangere @ cu cheia de montaj
cu doué gduri @) in sens orar.

> Dacd dupé inlocuire discul functioneaz& neu-
niform sau vibreazd, acesta trebuie schimbat
din nou imediat.
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4 Din motive de siguran{&, dupd inlocuirea
discului, 1&sati aparatul s& funcfioneze 60 de
secunde la turatie maximd. Urmarili zgomotele
neobisnuite si formarea scanteilor.

4 Verificafi ca toate componentele de fixare sa fie
montate corect.

4 Asigurali-vd cd s&geata directiei de rotatie
(dacd existd) de pe discurile de debitare sau
de degrosare (inclusiv discurile de debitare
diamantate) corespunde cu directia de rotatie
a aparatului (sGgeata direcfiei de rotatie de
deasupra aparatului).

Punerea in functiune

Pornirea/oprirea

Inaintea utilizarii verificafi scula montatd pentru a
v& asigura cd toate componentele de prindere sunt
atasate corect.

INDICATIE

> Porniti intotdeauna polizorul unghiular
inaintea contactului cu materialul si abia apoi
deplasati aparatul pe piesa de prelucrat.

Pornirea:

¢ Apdsati comutatorul PORNIT/OPRIT @ mai
intéi spre dreapta pentru ol glisa ulterior in fatd.

Oprirea:

¢ Eliberafi din nou comutatorul PORNIT/OPRIT @.

Pornirea regimului continuu:

¢ Apésati comutatorul PORNIT/OPRIT @ mai intdi
spre dreapta pentru o glisa ulterior in fata. Apoi
apdsafi comutatorul PORNIT/OPRIT @ si in
fatd, in jos, p&nd se blocheazd.

Oprirea regimului continuu:

¢ Apésafi comutatorul PORNIT/OPRIT @ in
spate, in jos si apoi eliberafi-l.
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Reglarea turatiei

Cu ajutorul rotitei de reglare pentru preselectarea
turatiei @ este posibild preselectarea turatiei:

(1 = turatie mai micd, 6 = turafie mai mare).

V& recomanddm s& o identificati prin teste practice.

Turafia poate fi modificatd si pe durata exploatdrii.

Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
A inaintea tuturor lucrérilor la aparat,

opriti aparatul si scoateti acumulatorul.
Polizorul unghiular cu acumulator nu necesitd
infrefinere.

B Nu utilizati obiecte ascutite pentru curdtarea
aparatului. Nu este permisd pétrunderea
lichidelor in interiorul aparatului. In caz
contrar, aparatul se poate deteriora.

B Curéfali aparatul cu regularitate, de preferat
imediat dupd terminarea lucrului.

B Curdfali carcasa cu o lavetd uscatd; nu addu-
gati in niciun caz benzing, solventi sau agenti
de curdfare care pot ataca plasticul.

B Pentru curdfarea temeinicd a aparatului este
necesard utilizarea unui aspirator.

B Orificiile de aerisire trebuie s& fie intotdeauna
libere.

B indepdrtati cu o pensuld praful de slefuire
aderent.

> Piesele de schimb nelistate (de exemplu perii
de carbon, comutatoare) pot fi comandate
prin intermediul liniei noastre telefonice
directe de service.

/\ AVERTIZARE!

B Nu folositi accesorii nerecomandate de
PARKSIDE. Acest lucru poate duce la
electrocutare si incendiu.
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€0

Nu aruncati sculele electrice

in gunoiul menajer!

Conform Directivei europene
2012/19/EU, sculele electrice uzate

trebuie colectate separat si eliminate la puncte de
reciclare ecologicé.

Nu aruncati acumulatorii in
gunoiul mengjer!
Inainte de eliminare, scoateti acumu-

Liion © latorii din aparat. Acumulatorii defeci
sau consumati trebuie reciclati conform
dispozitiilor Directivei 2006/66/EC. Predati setul
de acumulatori si/sau aparatul la unul dintre cen-
trele de colectare existente.

Ambalajul este format din materiale
ecologice. Acesta poate fi eliminat in
recipientele locale de reciclare.

Informatii privind posibilitsfile de eliminare pentru
sculele electrice/setul de acumulatori pot fi obfinu-
te de la administratia locald.

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.
Respectafi marcajul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le

a dacd este cazul. Materialele de amba-
lare sunt marcate cu abrevieri (b) si cifre (a) cu
urmdtoarea semnificatie: 1-7: materiale plastice,
20-22: hartie si carton, 80-98: materiale com-
pozite.

o |
A

b

Informatii despre posibilitstile de
eliminare a produsului scos din uz pot
fi obfinute de la administratia locala.

Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acord& o garanfie de 3 ani
de la data cumparérii. in cazul in care produsul
prezintd defecte, beneficiati de drepturi legale fata
de vénzé&torul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpé-
r&rii. Pastrati cu grija bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau
de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de
cétre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful
de cumpdrare, la alegerea noastr&. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&

se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurt& descriere in scris,
in care s& se specifice in ce constd defectiunea si
cand a survenit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garanfia noastrd, vefi
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Odata
cu reparatia sau inlocuirea produsului nu incepe o
noud perioadd de garantie.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garanfie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
ente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dupd expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijg, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.
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Garanfia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricafie. Aceastd garantie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzur& sau asupra deterior&rilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare
sau componente realizate din sticld.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzdtoare
a produsului trebuie respectate cu strictete toate
indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizérile si ac-
tiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizri in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. In cazul manevrdrii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala
noastrg autorizatd de service, garantia Tsi pierde
valabilitatea.

Perioada de garantie nu este valabila pentru

B uzura normald a capacitdtii acumulatorului

B tilizarea comerciald a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului de
cétre client

B nerespectarea instructiunilor de sigurantd si de
intrefinere, erori de utilizare

B daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitarii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstrati la indeméana
bonul fiscal si numarul articolului (de exemplu
IAN 12345) ca dovadd a cumpdrdrii.

B Numarul articolului poate fi consultat pe plécu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stéingd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte funcfionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.
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B Apoi puteti expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cat, fard a plati taxe postale, anexand dovada
cumpdrérii (bonul fiscal) si indicénd in ce constd
defectul si cand a apérut acesta.

D40
A

Acest manual, precum si multe alte
manuale, videoclipuri cu produsele si
software-uri de instalare pot fi

(= descarcate de pe

Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidlservice.com) si puteti
deschide instructiunile de utilizare prin introducerea

numdrului de articol (IAN) 123456.

www.lidl-service.com.

Service-ul

Service Romdnia

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[1AN 331789_1910]

Importator

V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmdtoarea
adresd nu reprezintd o adresd pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernoss.com
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Traducerea declaratiei de conformitate originale

Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabil cu documentatia: dl Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, GERMANIA, declard prin prezenta cd acest produs corespunde urmdtoarelor norme,
documente normative si directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice
(2006/42/EC)

Directiva CE privind joasa tensiune

(2014/35/EU) (doar incércdtor)

Directiva privind compatibilitatea electromagneticé

(2014/30/EU)

Directiva privind restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase in echipamentele

electrice si electronice (RoHS)

(2011/65/EU)*

*Responsabilitatea privind redactarea prezentei declaratii de conformitate revine exclusiv producétorului.
Obiectul declaratiei descris anterior corespunde prevederilor Directivei 2011/65/EU a Parlamentului
European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substane periculoa-
se in echipamentele electrice si electronice.

Norme armonizate aplicate:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Denumirea tipului masinii: Polizor unghiular cu acumulator PWSA 20-Li B3
Anul de fabricatie: 12 -2019

Numar de serie: IAN 331789_1910
Bochum, 03.12.2019

o ik
e

,.../

Semi Uguzlu

- Manager calitate -

Ne rezervadm dreptul asupra modificgrilor tehnice in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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Comandarea acumulatorului de schimb

Dacé dorifi s& comandatfi un acumulator de schimb pentru aparatul dumneavoastrd, avefi posibilitatea de
a comanda comod pe internet, la www.kompernass.com sau telefonic.
Este posibila epuizarea rapidd a acestui articol din cauza stocului limitat.

> |n anumite dri nu este posibild comandarea online a pieselor de schimb. In acest caz contactati linia
directd de service.

Comanda telefonica

Service Romania

Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

In vederea prelucrdrii rapide a comenzii dumneavoastrd, in cazul tuturor cererilor pregdtiti numarul de
articol (de exemplu 331789) al aparatului dumneavoastrd. Numdarul articolului poate fi consultat pe
placuta de fabricatie sau pe coperta acestor instructiuni.
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AKYMYNATOPEH
BIrIOLWIAMA® PWSA 20-Li B3

BvBeneHue

|_|O3ﬂpOB$|BGMe BU 30 I'IOKyI'IKCITCI HA BALWMA HOB
ypea. M36panu cTe BUCOKOKQYECTBEH NPOLYKT.
P‘I:KOBOJJ.CTBOTO 3a n0Tpe6|4Ten;| € 4YacCT OT TO3Un
I'IpO.ElyKT. TO C'bﬂ'bp)KG BAXHM yKG3OHM$| OTHOCHO
6e3onacHocTTa, ynotpebara M npeaasaHeTo 3a
otnagbun. I'Ipenm aa m3non3ssarte I'IpOJ:I.yKTCI, ce
30I'IOBHGIZTe C BCHUYKHU yKO3GHMﬂ 3a O6CJ‘Iy)KBCIHe 4]
6e3OI'IGCHOCT. M3I‘IOJ‘I3BCIIZT6 I'IpOJJ.YKTG €O0NHCTBEHO
CI'IOpeJ]. OMMUCAHMETO U 3Q yKG3OHMTe 061'ICICTM Ha
npunoxenue. [Npenaeakite NpoaykTa Ha TpeTH
nmua 3aegHo C uanarta J:lOKyMeHTGLI.Mﬂ.

Ynorpe6a no npeaHazHAaYeHue

Ypentt e nopxonsw 3a pasate, rpybo obpabotea-
He M M34ETKBAHE Ha MeTan, GETOH 1 KePaMMUUHK
nnouku 6e3 ynotpeba Ha Boaa. Beaka apyra
ynotpe6a 1nm NpoMsSHA HA YPeaa ce CYMTd 3a
HeLenecbobpasHA M KpHe 3HQUUTENHM ONACHOCTH
oT 3nononyka. 3a NoBpPeau BCNencTeMe Ha ynoTpe-
60, KOSTO He OTTOBAPS HA NPENHA3HAYEHHUETO, He
noemMame OTTOBOPHOCT. YPedbT He € NPefHA3Ha-
yeH 30 npodecuoHanHa ynotpeba.

O6scHeHMe Ha cMMBONUTE:

Mpouetete opurmHanHoto

PBKOBOACTBO 30 EKCMNOATALMS M
yKa3aHMATa 30 6€30MacHoCT npe-
AM MYCKAHETO B eKCMIoaraums.

Ynotpebara Ha nospeneHu or-
PE3HM AMCKOBE MMM AMCKOBE 30
rpy6o obpaboteaHe e onacHa u
MO>Xe a foBefe N0 CEPUO3HM
HapaHsBaHMsl

[uametsbp Ha amcka

AkymynaropeH briownad

Hocerte 3awmtHm oumnal

Hocerte antmdonm!

Hocerte 3awmthn obyskm!

Hocete 3awmtHn pbkasmum!

Hocerte npaxosawmria mackal

He e paspeleHo 3a Mmokpo
wnmpopaHe

He e paspeuweHo 3a ctpanmnuHo
wnmposaHe

Mpensunero 3a wnuposaHe Ha
metan

O6opynsaHe
o ﬂpeBKJ‘I}OHBOTen 3a BKJ'HO‘-IBOHe/VBKI‘HOLIBGHe

@ EyroH 30 nebnokupaHe Ha aKyMynatopHms
naker

© Acymynaropen naker*

O ByroH 30 crcTosHMeTo Ha aKyMynaTopHaTa
6arepus

@ Wunvkatophm ceeTopuonm Ha aKyMynaTopHaTa
6atepus

O Perynatop 3a HacTpoiika Ha yecToTata Ha
BbpTEHE

@ LonunnutenHa prkoxsatka

O 3awmren KOXYX

© ByroH 30 pukcupare Ha BpeTeHoTO

@ Pe36a (3 6p.) 30 ponvnHMTENHG PBKOXBATKA

@ Monraxen npueren

® Bunrose

B Ouikcartop Ha 3awmTHUS KOXYX

@ BrpsosapsnHo yctpoiicteo (Bx. pur. A)*

(O YepseH kontponeH caetonmon 3a
3apexaaHeTto (Bx. our. A)
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@ 3eneH KOHTPONEH CBETOOAMOM 3A 3APEXAAHETO

(8. dur. A)
® Onopro spetero (Bx. dur. B)
(D Onopen pnaren (sx. pur. B)
D 3arerarenta ravika (Bx. dur. B)
@ MontaxeH kntou ¢ gea otsopa (Bx. dur. I)
@ Msparsum

OKOMNNEeKTOBKA HA AOCTABKATA

1 akymynatopeH srnownard

1 monenHUTENHa pLKOXBATKA

1 3awmreH Koxyx (npeasapuTenHo MOHTMPAH)
1 MoHTaXeH Kntoy ¢ ABa oTBOPA

1 otpeseH anck (npeaBapuTENHO MOHTMPAH)

1 pBKOBOACTBO 30 eKcnnoaTaLMs

TexHuueckn XAPAKTepPUCTUKHn
Akymynaropen brnownaid: PWSA 20-Li B3

HommHanHo

HanpexeHue: 20 V == (noctosHeH TOK)

HommHanHa yectota

HQ BBLPTEHE! n 2500 - 10 000 min"!
Pasmep Ha amcka: D125 mm
Pasmep Ha pesbata:  M14

AxyMynatopHa 6atepus: PAP 20 A3*

Tun: NUTUEBO-MOHHA
HommHanHo
HanpexeHue: 20V==

(nocTosiHen Tok)
Kanauurert: 4 Ah
Knetku: 10

Bbp303apsnHoO ycTpoiCcTBO 30 aKyMynaTtopHara
6arepus: PLG 20 A3*

BXOQO/Input:
Homuuanko
HanpexeHue: 230 - 240V ~, 50 Hz
(npometnume Tok)
Homunanta koHcymaums: 120 W
Mpennasuren (suTpewe):3,15 A £
M3X0[O/Output:
HomuHanHo Hanpesxerme: 21,5 V ===

(nocrosnen Tok)

HoMuHaneH Tok: 4,5 A
Mpoabmxurentoct Ha

3apexaaHe: okono 60 min

I1/E

(nBoriHa usonaums)

Knac Ha 3awmra:

* AKYMYTNATOPHATA BATEPUA M 3APAOHOTO
YCTPOMCTBO HE CA BKJTKOUEHM B
OKOMIJIEKTOBKATA HA IOCTABKATA

HaHHu 30 wym m Bubpaumnm:

M3mepeHa croiHoct 3a wym cermacHo EN 60745.
M3mepenorto no ckana ,A” HMBO Ha WYMA HA enek-
TPUYECKMS UHCTPYMEHT OBMKHOBEHO BbB3NM3A HA:

CroMHOCT Ha WyMOBKTE eMUCHM:

Hueo Ha 3BYKOBOTO

Hansraxe: L, = 83 dB (A)
Bb3moxxHa HeTouHOCT

HO M3MEpPBAHEeTO: K= 3 dB
Huso Ha 3BykoBata

MOLLHOCT: L= 94 dB(A)
Bv3moxxHa HeTouHOCT

HA M3MEPBAHETO: K= 3 dB

Hocete antndponu!

CyMapHa croiHocT Ha BUbpauumre:

OcHoBHa pbkOXBATKA
30 wnmdoBaHe Ha

NOBBPXHOCTM: a, 46 = 2,698 m/s?
Bb3MoxxHa HeTouHOCT

HO M3MEPBAHETO: K=1,5m/s?
LLinudosare Ha noBbpXHOCTM
HonwnHutenta

pbKOXBATKA: Q6 = 3,284 m/s?

Bs3moxHa HetouHocT
HO M3MEPBAHETO: K=1,5m/s

YKA3AHUE

> [locoueHOTO B T€3M YKA3aHMS HMBO HA BM6-
paummte € U3MEPEHO CBINIACHO HOPMUPAH
MeTOM HA M3MEPBAHE 1 MOXeE d Ce U3MON3-
B 30 CPABHABAHE HA ypeau. [MocoueHara
CTOMHOCT HQ BUOPALIMOHHMTE EMUCHM MOXE
A0 Cce M3MOM3BA M 3a HOYASHA OLEHKA Ha
€KCno3nUMSTa.
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A NPEAYNPEXXKOEHUE!

> Hueoto Ha BubpaummTe ce npomeHs cnopen
ynotpe6ata Ha enekTPUYECKMs MHCTPYMEHT U
B HSKOM CMy4aM MOXE A € HOM MOCOYEHATa
B TE3M YKA3QHWS CTOMHOCT. BubpaumoHHoto
HOTOBAPBOHE MOXeE [ GbAe NOALEHEHO,
aKO €NeKTPUYECKMST MHCTPYMEHT CE M3MOoN3-
BA PENOBHO Mo To3M HaumH. [octaparite ce
0a MOAObPXKATE BUBPALMOHHOTO HATOBAPBA-
He MAKCUMAnHO Hucko. [puMepHU Mepku 3a
HOMQanSBaHE Ha BUBPALIMOHHOTO HATOBAP-
BAHE CO HOCEHE HA PBKABMLM MPK yNoTpe-
60 Ha MHCTPYMEHTA M OTPAHMYABAHE HA
pabotHoto epeMe. [Npu Toa Tps6Ba Aa ce
B3EMAT MPEOBMA BCUYKM YOCTM HO paBOTHMS
umKkbA (HaNp. NeprUoauTe, NPE3 KOMTO enek-
TPMUYECKMST MHCTPYMEHT € M3KMIOUEH, KAKTO
1 MEPUOIMTE, MPE3 KOUTO MHCTPYMEHTBT &
BKNIOYEH, Ho pabotu 6es HatosapsaHe).

O6uwmn ykasaHus 3a 6eso-
NMACHOCT 3a eNleKTPUYECcKMn

3’ MHCTPYMEHTHN

/\ NPEQYNPE>XXAEHME!

> [pouetete BCMUKM yKa3aHMs 30 Ge3onacHocT
1 uHcTpykumn. [Nponycku npu cnassaxeto
HO YKA3OHMATA 30 6€30NACHOCT M MHCTPYKLM-
1Te MOTAT AA NPUUMHST TOKOB YAAP, NOXap
/WK TEXKM HAOPAHSBAHMS.

3anasere BCMUKM yKasaHus 3a 6e30nacHoCT 1
MHCTPYKUMM 3a 6baelum cnpaBku.

M3non3BaHmsT B yKasaHmsTa 30 GesonacHoct
TEPMMH ,ENEKTPUUECKM MHCTPYMEHT” ce OTHAC 3
PaBoTeLM CbC 3AXPAHBAHE OT MPEXATA ENeKTPH-
YecKM MHCTPYMeHTU (c Mpexos kaben) u 3a pa-
6otelwm ¢ akyMynatopHu 6atepum enekTpryeckm
MHCTPpYMeHTH (6e3 Mpexos kaben).
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1. BesonacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

a) MonabpxaiTte paboTHOTO CHU MSACTO YMCTO M
nobpe ocseteHo. besnopsanbk M HeocseTeHM
paBOTHM MECTa MOTAT AA NPUUYMHST 310MOMYKM.

6

He pabortete ¢ enekTpuueckms MHCTPYMEHT B
NOTEHUMANHO €KCMNO3UBHA CPeana C Hanuume
HQ 3aNanMMKU TEYHOCTH, TA30BE MU NPAXOBe.
Enekrpmueckute MHcTpyMeHTH 06pasyBat MckpH,
KOWTO MOFQT AA 3ANAAST NPAXA MM NapuTe.

8) Mo epeme Ha ynotpeba Ha enekTpuyeckms
MHCTPYMEHT APBXXTE HA PA3CTOSHWUE AeLd M
apyrm nuua. Npu otBNMUaHE HO BHUMAHMETO
€ Bb3MOXHO [ 3arybumTe KOHTPOM Haa ypeaa.

2. Enektpuuecka 6esonacHoct

a

CB'bp3BCILuM§IT uiencen Ha enekTpuyeckua
MHCTPYMEHT Tpﬂ6Bd na e nogxoasi, 3a KOH-
TAKTA. LLI,encen'bT He Tp5|6BO Ad ce NnpoMeHs
MO HAKAKDBB HAYMH.

He usnonseamre npexoaHu uencenu saegHo
CbC 3ALMTHO 3a3EeMEHUTE eNEeKTPUYECKU UH-
CTPYMEHTHU. LL',eI'ICéJ'IMTe, No KOMTO He ca npa-
BEHU NPOMEHU, M NoAXoAdWUnTE eNeKTPUYEeCKH
KOHTAKTM HOMANABAT PUCKA OT TOKOB ynap.

6) M36arearite KOHTAKT HA TANOTO CbC 3A3€MEHM
NOBBPXHOCTHM, KATO HanpuMep Tpsbu, paau-
aropw, neuku 1 xnaaunHmum. Cuuwecrsysa

NOBMLUEH PUCK OT TOKOB YyAaAp, KOraro 141010

B/ € 3A3eMeHO.

8) [Masete enekTpruECKMTE MHCTPYMEHTH OT ABXKA
v Bnara. [poHMKBAHETO Ha BOOA B enekTpu-
Yecku ypen NoBMLIABA PUCKA OT TOKOB yaAdP.

r) He npoMeHsitTe npeaHasHaueHUETo HA Ka-
6ena, HaNpUMep 30 HOCEHE MK OKAYBAHE
HO NeKTPMYECKMS MHCTPYMEHT C HEro Mnu 3a
AbPNaHe Ha wencena ot kowtakra. Masete
kabena ot HarpsBaHe, Macno, octpu prbose
MNK ABMXKELUM ce YacT Ha ypena. Mospene-
HM MK ONNeTeHN KaBenu yBenMuasar pucka ot
TOKOB ynap.

Koraro pabotute Ha OTKPHUTO ¢ enekTprueckM

MHCTPYMEHT, M3MON3BANTE CAMO YIBMKMTENH,

KOMTO €O MOOXOASLIM 30 NON3BAHE HA OTKPUTO.
Ynotpebara Ha roaHm 30 pabota Ha OTKpUTO

a

YOBIKUTENM HOMANABA PUCKA OT TOKOB yaap.
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e) Koraro paborara ¢ enekrpuueckns MHCTpy-

@

6

8)

a

MEHT BbB BNIAXKHA 0H6CTAHOBKA € Hen3bexHa,
M3NON3BalTE NPEKbCBAY C AepEKTHOTOKOBA
3awmTa. MsnonssaHeto Ha NpekbcBaY € nedek-
THOTOKOBQ 3ALUMTA HOMANSBA PUCKA OT TOKOB
yoap.

Be3onacHocTt Ha xopara

BuHaru 6baete BHMMATENHM, CbcpepoToueTe
ce BBPXY TOBA, KOETO M3BLPLIBATE, U NOA-
XOXAAMTE PasyMHO KbM pabotata ¢ enekTpu-
YeckM MHCTpyMeHTH. He usnonssaite enek-
TPHUYECKM MHCTPYMEHT, KOTATO CTe YMOPEHHM
MNK CTe NoA BB3AEMCTBMETO HO HAPKOTULM,
QnKoxon unm MeamMkameHTH. Envn Mmoment
HEBHUMMAHMWE Npu paboTta ¢ enekTpudeckms
MHCTPYMEHT MOXe Ad [OBEAE N0 CEPUO3HU
HAPAHABAHMS.

Msnonssaitte nMYHM NpeanasHu cpeacrsa u
BMHArM HOCETE 3aWMTHK oumna. MsnonssaHerto
HO MIMYHM MPEANA3HM CPEACTBA KATO NPAX03a-
LMTHA MACKQ, YCTOMYMBM HO MITb3rAHE 3ALUMTHM
06yBKM, KACKA MM QHTU(OHM - B 3QBUCHMOCT
OT BUAQ M NMPUNOXKEHMETO HA ENEKTPUIECKMS MH-
CTPYMEHT - HOMQMSBA PUCKA OT HOPAHSBAHMS.

M36sarsaitte HeBonHo nyckaHe. YBeperte ce,
ye eneKTPUYECKMUIT MHCTPYMEHT € M3KNIOUEH,
npenum Aa ro cBbpXKeTe KbM €NeKTPO3axXpaH-
BaHeTo M/Mnu akyMynatopHara 6arepus, na
ro B3emete unu Hocure. Korato npu Hocee
HQ eNEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT ObPXKMTE MpPbC-
TO CM HO MPEBKIOYBATENS MU CBbPXETE Beye
BKIIOUYEH YPEl KbM €MeKTPO3aXPAHBAHETO, CA
Bb3MOXHM 3M10MONYKM.

OrcTpaHsaBaiTe MHCTPYMEHTMTE 3a HACTPOMKA
MNK raeyHUTe KNIOYOBE, NPeaM Ad BKIOUUTe
€eneKTpMuYeckus MHCTpyMeHT. Hamupau ce
BbB BBPTALA CE YACT HA YPEAA UHCTPYMEHT
UK KINKOY MOXe ad I'IPM‘-IMHM HOPGHRBGHMSI.

M3bsreaiTe HeecTecTBEHO NONOXKEHMUE Ha
TanoTo. 3aeMeTe cTABUNHA NO3MLUMS M BUHATM
nasete pasHoBecme. Taka Lie MOXeTe Ad
KOHTpOMNMpaTe no-nobpe enekTpuyeckus
MHCTPYMEHT B HEOUAKBAHM CUTYALIMM.

e)

X,

a

6

r)

Hocete nonxonswo pabotHo obnekno. He
HoceTe WKUPOKKM Apexm unu Buxyta. Opwxkre
KocuTe, 06neknoTo U prKaBMLUMTE CU Aanede
ot aBmxewm ce yactu. Ceoboanute apexu,
61KyTaTa M gBAMUTE KOCU MoraT aa 6vaar
30XBAHATM OT ABMXKELUM CE YACTH.

AKO € Bb3MOXKHO MOHTMPQHE HA MPAXOCMyKay-
KM M NPAXOYNOBMTENM, Ce yBEpeTe, Ye ca CBbp-
30HM M ce u3non3eat NpasmnHo. Msnonssaxero
HQ YCTPOWMCTBO 30 M3CMyKBAHE HO MPAX MOXe
[O HOMQNM ONACHOCTUTE NOPAAK HAMKUME HA
npax.

Ynotpeba u o6¢cny>XBaHe HA
€eNeKTpUYEeCcKUsa UHCTPYMEHT

He npetosapsaiite ypena. 3a pabotara

CM M3MON3BAMTE NPEAHA3HAYEHMS 30 Hes
enektpuueckn MHcTpyMment. C noaxonsyms
eneKTPMUYECKM MHCTPYMEHT e paboTuTe no-
no6pe u no-6esonacto B nocoueHns paboteH
AMANA3oH.

He m3non3eaiite enekTpuueckm MHCTPYMEHT
c nospeneH npeskntousaren. Enextpuueckm
MHCTPYMEHT, KOMTO He MOXe [a Ce BKMHOUBA

M M3KITIOUBQ, € ONAceH U TpS6Ba [a ce peMoH-
™pa.

MsknioueTe wencena ot KOHTAKTA U/Mnu or-
cTpaHete akyMynatopHara 6atepus, npeam
Aa npeanpuemeTe HACTPOMKM Ha ypena, Ad
CMEHMTE NPUHAANEXHOCTM MNK AA OCTABMTE
ypena. Tasu npeanasHa Mapka npepoTsparssa
HEBONHOTO MYCKAHE HA eNeKTPUUECKMS MHCTPY-
MeHT.

Korato He usnonssate enexkTpuueckute uH-
CTPYMEHTH, M CbXpaHsBaiTe M3BbH obcera
Ha aeua. He nossonssajiite usnonssaero

HO ypena oT NMLa, KOMUTO He ca 3ano3HaTH

C HEro MNK He ca NPOYENM Te3M yKasaHMs.
EnekTpuueckute MHCTPyMeHTH ca onacHm,

aKo ce usnonsear ot auua 6es onur.
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n) MonpbpxanTe crapatenHo enekrpuUeckuTe
uHctpyMeHTy. Mpoeepseaiite nanu asuxe-
WMTe ce 4acTM GyHKUMOHMPAT NPABMUIAHO M
He Ce 3aKNMHBAT, AANM MMA CYYNEeHM YacTh
MMM YACTH, KOMTO CA NOBPEAEHM TaKa, Ye Cb-
LECTBYBA ONACHOCT 30 GYHKLUMOHMPAHETO HA
enekTpuueckms MHcTpymeHt. Mpean msnons-
BOHE HA ypena noBpeneHuTe yactu Tpsbea
Aa ce peMOHTMPAT. [pHuMHA 30 MHOTO 310M0-
nyku e nowa I'IOJ:U:lp'b)KKG HQ eﬂeKTpM‘-leCKMTe
MHCTPYMEHTM.

e) Monaobp>xanTe pexxelwmnTe MHCTPYMEHTHU
octpu 1 unct. CraparenHo noaabPXaHMTe
PeXeLUm MHCTPYMEHTU C OCTPM pexeLln prbo-
BE C€ 30K/MHBAT NO-PAAKO M Ce HAMPABNIBAT
no-necHo.

x) M3non3ssaite enekTpUUEcKmUs MHCTPYMEHT,
NPUHALNEXHOCTUTE, PABOTHUTE MHCTPYMEH-
TM M T.H. B CbOTBETCTBME C TE3M YKA3AHMS.
Bsemaitte non BHMMaHWe paboTHUTE ycnosus
M M3BBLPLUBAHATA AEMHOCT.

Ynotpe6aTta Ha eneKkTpUYECcKM MHCTPYMEHTH 3a
nper, pG3HM‘-IHM oT npean:teHMTe FIPMJ'IO)KG'
HWUS MOXeE A [OBeAe [0 ONACHW CUTYaLMM.

5. Ynotpe6a n o6cny>xBaHe Ha
AKYMYNATOPHUSI MHCTPYMEHT

a) 3apexnaitTe akyMynaropHute 6atepmu
€OMHCTBEHO B 30PSMHMTE YCTPOMCTBA, Npe-
NOPBUYAHM OT NPOM3BOAMTENS. 30 3aPIAHO
YCTPOMCTBO, NPEHAZHAYEHO 3a OnpeneneH
BMA aKyMynaTopHu 6atepum, chluecTsysa
ONACHOCT OT NOXAP, AKO Ce M3NOM3BA C APYTH
aKyMynaTtopHm 6arepuu.

6) Usnonssaitte enmHcTBEHO NPpEABMAEHMUTE
30 eNEeKTPUUECKMTE MHCTPYMEHTH aKyMy-
natophm 6atepun. Manonssaxero Ha apyrm
aKkyMynatopHu 6atepin Moxe AQ AOBEAe A0
HOPQHSBAHMS 1 OMACHOCT OT NOXAP.

8) Koraro He usnonssare akyMynaropHara
6atepus, 5 ApLXKTE AAneYe oT KAHLENapcKM
Knamepu, MOHETH, KNIOUYOBE, MUPOHM, BUH-
TOBE UMM APYTM MANKM METANHM NPEeaMeTH,
KOWTO MOTFaT AA NPEAM3BMKAT WYHTMPAHE Ha
KoHTakTHTe. KbCco chenmHeHMe MexXay KOHTaKT-
uTe Ha aKyMynatopHara 6arepus Moxe aa
NPUYNHN U3TAPAHNUA UK NOXAP.
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r) Mpu HenpaBunHO M3NON3BAHE OT AKYMyna-
TopHata 6artepums MOXe Aa M3TeUe TEYHOCT.
M3bsreaitte KoHTakT ¢ Hes. [pu cnyyaeH koH-
TAKT U3MMIMTE ¢ Boaa. B cnyuait ue Teunoctra
nonanHe B O4MTE, NOTbPCETE AOMBIIHUTENHO
MenmumMHcka nomouy. Matmuawmst ot aky-
MynatopHata 6atepus enekTponuT Moxe Aa
[OBENE N0 KOXHMU [APA3HEHMS MUK UIFAPSHMS.

NMOBHLLEHO BHMMAHME! OMNAC-
HOCT OT EKCNNO3U4A! Hukora He
30peXAaanTe HenpesapexXaalum ce
6arepum.

T/ Masete akyMynaropHara 6arepms ot
D/ BUCOKM TEMNEPATYPHU, BKIIOUUTENHO
max. 50C

HaMp. OT NPOALIKMTENHO U3NATaHE Ha

X
S

6. CepBus

a) Enektpuueckust uHcTpyMeHT TpsbBa aa ce
pPeMOoHTHUpa caMo oT KBOHMqJHLIMpOHM cne-
LUMANUCTU U CAOMO C OPUTUHANHU pe3epBHU
yactu. C ToBa ce rapaHTMpa, Ye He3onacHocT-
TA HO eNeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT We 6bae

CNbHYEeBA CBETNIMHA MU OrbH, KAKTO U OT
Boaa “ enara. C'bLLleCTByBO OMNACHOCT OoT

eKkcnnosus.

3anaseHa.

YkaszaHus 3a 6e30nacHoCT 3a BCUUKU
npuno>xeHusa

O61wm ykasanus 3a 6e3onacHocT 3a wnndosaHe

M oTpesHo wnudosaHe:

a) To3n enekTpUUECKM MHCTPYMEHT MOXe Aa
Ce M3MON3BA KATO MALIMHA 30 WAKbOBAHE U
MalmHa 3a otpesHo wnmdosaHe. Cnassarite
BCMUKM YKO3aHMS 3a 6e30nacHocT, MHCTPYK-
LMK, M306PAKEHUS M OAHHM, MPUNOXKEHN
kbM ypena.Ako He cnaseate cnegHuTe MH-
CTPYKLMM, €O BB3MOXKHM TOKOB YAap, NOXap
W/ MAK TEXKM HOPQHSBAHMS.

6

To3n enekTpUUECKM MHCTPYMEHT He € nop-
xonsw 3a wnupoBaHe ¢ WKypKa, paboTtu

C TeneHM YeTku u nonmpade. [punoxenus,
30 KOMTO €NEKTPUYECKMAT UHCTPYMEHT He €
npenBMaeH, MOraT Ad NPUUYMHST ONACHOCTH K
HOPOHSBAHMS.
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8) He usnonssaiite npuHannexHocTH, komto

n)

e

XK

He ca NpeaBMAEHM M NPenopbBYAHM OT Npo-
M3BOAMTENS CMELMANHO 3d TO3M ENEKTPH-
ueckn MHcTpyMeHT. CaMaTa Bb3MOXHOCT 3a
SOerI'IBClHe HQ I'IPMHCU:lﬂe)KHOCTTG KbM BALWMS
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT He rapaHTMpa beso-
nacHara ynotpeba.

[onycmmara yectota Ha BbPTEHE Ha pa-
60THMS MHCTPYMEHT TPS6BA AA € MMHUMYM
TONKOBA BMCOKQ, KONKOTO MOCOMEHATA HA
€NeKTPUUECKMS MHCTPYMEHT MAKCUMANHA
yecToTd Ha BbpTeHe. [pHMHAANeXXHOCT, KOSTO
ce BbPTH NO-6bP30 OT AOMYCTMMOTO, MOXE A
Ce paspyLLM 1 OTXBPBKHE.

BbHWHMST oMaMeTsp 1 nebennHara Ha pa-
60THMS MHCTPYMEHT TpS6BA AA OTFOBAPST HA
YKQA3aHMTE pasMepy Ha BALIMS eNeKTPHUYECKU
MHCTPYMEHT. PaBoTHMTE MHCTPYMEHTH C Her-
PABMNHO ONpeneneHn pasmMepu He Morar Ad
6bAAT [OCTATLYHO 3ALMTEHM UMM KOHTPONMPA-
HU.

PabotHu MHCTpyMeHTH ¢ pe3boBa BRoxKa
TpsbBa A Nacear TouHo Ha pesbara Ha
wnudosbuHOTO BpeteHo. [pu pabotHu
MHCTPYMEHTH, MOHTUPOHM NOCPEACTBOM ¢rna-
Hel, AMAaMETBPBT Ha OTBOPA HA PABOTHMA
MHCTPYMEHT TpS6Ba A NACBA HA AMAMETBPA
Ha 3axeata Ha ¢naHeua. PabotHu MHCTPY-
MEHTH, KOUTO HE €A 30KPENEHM NPELM3HO KbM
€NeKTPMUECKMS MHCTPYMEHT, Ce BbPTAT Hepas-
HOMEPHO, BUEPMPAT MHOTO CMAHO W MOTAT Ad
AoBenat Ao 3aryba Ha KoHTpon.

He u3nonssairte nospeneHn paboTtHu mH-
ctpymenTu. MNpenn Becaka ynotpe6a npoeeps-
BaiTE pABOTHWUTE MHCTPYMEHTH, HaNPUMEP
WG OBBUHMTE AMCKOBE 30 HALENBAHE M
MYKHATUHM, WAUGOBBUHMTE KPBrOBE 30 MyK-
HATUHM, U3TPMBAHE MNM CMIHO M3HOCBAHE,
TeneHuTe YeTKM 3a pasxnabeHu unu Harpo-
wenu Tenoee. Cnen nanaHe Ha enekTpuuec-
KMS MHCTPYMEHT MNK pabOTHUS MHCTPYMEHT
npoBepeTe 30 NOBPEeAa UnM U3Non3BaiTe
HenoBpeneH paboteH uHctpyment. Cnen
KATO CTe NPOBEPMNM M NOCTABMNMU paboTHMS
MHCTPYMEHT, HEe CTOMTE - HUTO BUE, HATO
HaMMpawmTe ce B 6rM30CT NUUA - HA HUBO-
TO HG pPoTMPALLMA PABOTEH UHCTPYMEHT U

3)

7]

K

n

)

ocrasete ypena aa pabotu B npoabakeHHUe
HQ eAHA MMHYTA C MOKCMMANHA Y4eCToTa Ha
gbpreHe. [lospeneHure paboTHM UHCTPYMEHTH
Ce CUYMBAT HAM-YECTO MO BPEME HA TECTBAHETO.
Hocete nuunu npeanasHu cpencrsa. B sasu-
CUMOCT OT NPUNOXKEHMETO U3MON3BAMTE MbA-
HOMMLIEBA MACKQ, 30LMTA 30 OYMTE MAM 3a-
WMTHM oumna. [1okonkoTo e yMectHo, HoceTe
NPAxXo3dlMTHA MACKA, AHTUGOHM, 3ALWMTHU
PBKABMLM MM CRELIMANHA NPECTMAKA C Lien
npennassaHe oT ApebHU yacTUUM Marepman,
nonyuasawm ce npu wnmdosarero. Ouure
Tp968a na 6BAAT 3AWMTEHM OT OTXBPBKBALLM
4y>XaM Tena, nony4yasallum ce npu pasnmyHuTe
npunoxetms. MNpaxosawmrHara Macka mm
MOCKQATA 30 AMXATENHA 3awmTa Tpsbea na
q}MﬂTpMpOT nony4yasaiima ce npum npmnoxe-
HWMETO Npax. AKO CTe M3NOXEHM ObATO Bpeme
HO CMNEH LWIYM, € Bb3MOXHO A 3aryburte cnyxa
cn.

BHuMaBamTe apyru nuua na cnassar 6eso-
MACHO PA3CTOSHME CPAMO BALeTo paboTHo
mscro. Beeku, koiro Bnmza B pabotHata 30Ha,
TpS6BA NG HOCKM NMUHM NPEANA3HWA CPEncTBa.
B'b3MO)KHO € OTXBPbKBAHE HQ OTNIOMKM OT Ae-
TaMNa Unu CTpoLLeHn PaboOTHI MHCTPYMEHTH,
KOMTO A4 NPUYMHAT HOPAHABAHMA AOPU MU3BBH
HenocpencTBeHATa paboTHA 30Ha.

XBawanTte enekTpUYecKmUs MHCTPYMEHT CaMO
30 M30NMPAHMTE MOBBPXHOCTM HA PBLKOXBAT-
KaTa, KOraTo M3ebpLUBATE paboTH, NpU KOUTO
PABOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa [OMNpe CKpH-
M enekTpuueckun NpoBoaHMUUM. KOHTaKTLT ¢
HAMMPALL CE MO HANPEXEHWE MPOBOAHUK
MOXe 1O 30XPAHM C HANPEXEHUE U METAMNHUTE
4aCTM HA YPEena 1 Ad NPUUMHKM TOKOB Yaap.
Hpwxre kabena 3a cBbp3BaHE KbM Mpexara
Aaney ot BLPTALM ce PABOTHU MHCTPYMEHTM.
Ako m3rybure KoHTpon HaA ypena, kabenst 3a
CBbP3BAHE KbM MPEXATA MOXeE Aa Bbae oTps3aH
NN 30XBAHAT U KUTKATA MUK PBKATA Aa nonag-
HOT BbB BbPTALLMA CE pO6OTeH MHCTPYMEHT.
Hukora He octaesiTe enektpuueckus mH-
CTPYMEHT, Npean paboTHUST MHCTPYMEHT Aa

€ cnpsan HambAHo. Beprawumsr ce paboteH mh-
CTPYMEHT MOXe [ BIE3€ B KOHTAKT C ONOPHATA
MOBBLPXHOCT, NPK KOETO € Bb3MOXKHO A M3rybu-
Te KOHTPON HAA ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHT.
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M) He ocrassaiite enektpuueckms MHCTPYMeHT

na pabotu, pokaro ro Hocure. [pu cnyyaeH
KOHTOKT 06neknoTo 1 Moxe aa 6uae 3axsa-
HATO OT B'prﬂLLl,Mﬂ ce pG6OTeH MHCprMeHT 17
PABOTHUST MHCTPYMEHT [a ce 3abue B TANOTO BU.
MouncrBaiTe penOBHO BEHTUNALMOHHMUTE
OTBOPM HA BALIMS €NEKTPUYECKM MHCTPYMEHT.
MortopHusT BeHTHRATOP YBAMYQG NPAX B KOP-

H

nyca v cbbUpaHe HA FONIMO KONMUYECTBO Me-
TaneH I'IpC]X MOXe aa I'IPM‘-IMHM el'IeKTpIA‘-IeCKM
OmnacHoCTH.

He m3nonseaite enekTpmueckms MHCTPYMEHT
8 6nmsoct no ropummu marepmanu. Mckpu
MOraT [a 3ananst Te3n MaTepuani.

He u3nonssaiite paboTtHu MHCTPYMEHTH, 3a
KOWUTO €O HEOBXOAMMM TEUHM OXNAXKAALUM
cpencrsa. M3nonssaHeTo HA BOAA MM APYTH

o

n

TEYHUM oXnaxXaoawm CpeﬂCTBG MOXe Oa gosene
0O TOKOB yJ:lClp.
OTKAT N CbOTBETHU YKA3AHMS 30
6es3onacHoOCT
OTKGT € BHe3dnHa peakum BCnencrteMe Ha 3auen-
BALL MM BNOKMPAH BbLPTALW ce paboTeH MHCTPY-
MEHT, KaTo UJJ'IMqJOB'b‘-IeH aunck, LUJ'IMqJOB'bLIeH Kp'br,
TeneHa 4yeTka M T.H. 3GL|,eI'IBOHe nunn 6ﬂOKMpOHe
BOAST A0 PA3KO CAMPAHE HA POTMpaLmMs paboTeH
MHCprMeHT. I_IPM TOBA HeKOHTpOJ’IMpCIHMﬂT enek-
TpMHeCKM MHCprMeHT ce yCKOpSIBO B MACTOTO
Ha 6J'|OKMpClHe cpeLuy MoOCOKATA HA B'preHe HQ
PABOTHUS MHCTPYMEHT.

H(]I'Ip. Koraro LI.IJ'IMq)OB'bqu OMCK 3auenu mnm
6J'IOKMPC| B nemﬂno, noTanawmaT ce B neramna
KpOﬁ HQ LLIJ'IMCPOB'I:LIHMH OMCK MOXe Oa ce 3aXBaHe
1M BCnencieue Ha T1oea LLIJ'qu)OB'INHMﬂT anckK oa

C€ OTKBPTU MM NA NPUYMHKU OTKAT. Torasa wnm-
qJOB'quMSIT OMCK Ce 3a0BU>XKBA B MOCOKA KbM MU
O6pClTHO HQa oneparopaq, B 3aBUCUMOCT OT NOCOKA-
T4 HO BbPTEHE HO OMCKA B MACTOTO HA 6J'IOKMp(]He.
I-Ipl/I TOBA € Bb3MOXHO M CTpOLWIABAHE Ha LI.IJ'IM¢)O-
BbYHMTE OUCKOBE.

OTKaTsT € cnencreume OT MPEWHA UM HENPABMIHA
ynotpe6a Ha enekTpuYeckms MHCTpyMeHT. Tok
MOXe .a ce NPeAoTBPATM C NOAXOAIWM Npennas-
HW MEPKM, KAKBMTO CA OMMUCAHKU NO-AoNy.
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a) OpbXTe 30paBo enekTpUYECKUS MHCTPYMEHT
M nocraseTe TANOTO M PbLETE CH B MOMOXeE-
HME, B KOETO MOXKEeTe Ad OBflaaeeTe cunuTe
Ha otkar. BuHaru usnonssante nonvnHuten-
HATA PBKOXBATKA, OKO MMA TAKABA HAMMYHQ,
3a 0 YNPAXKHABATE MAKCMMANEH KOHTPOn
HQA OTKATHWUTE CUAM MNK 0BPATHUTE MOMEHTH
npu nyckaHeto. Ypes noaxonswm npeanasHm
MEpPKM OnepaTopsT MOXeE Ad BlAee OTKATHUTE
M PEAKTUBHUTE CHIIN.

6

Hukora He nocraesiite pbka B 6nmsoct o
BBPTALUM ce paBOTHU UHCTpYMeHTH. [pu oTkar
PABOTHUST MHCTPYMEHT MOXE A CE 3aABMXKM MO
pBKATA BU.

B) WUsbarsaire na nocrassrte TANOTO €M B 30HA-
T4, B KOSTO €NEKTPMYECKMST MHCTPYMEHT ce
3aaBMXBa Npu oTkar. OTKATLT 300BMXBA enek-
TPMUECKMS MHCTPYMEHT B NOCOKA, 06paTHa Ha
LBMXEHMETO HA WNMGBOBBUHMS ANCK B MSCTOTO
Ha BrokupaHe.

r) Paboterte ocobeHo BHMMaTenHo B 0bnactra Ha
K, octpu prbose M T.H. [penoteparssarte
oTckauaHe Ha paboTHWUTE MHCTPYMEHTH OT
netamna u 3aknuHeaHe. Potpawmst paboreH
MHCTPYMEHT € CKIOHEH [a Ce 3aKMMHBA NPU
BIK, OCTpHM pbbOBE MNK KoraTo otckaua. Tosa
NPUUMHSBA M3ryEBAHE HO KOHTPOM MM OTKAT.

a) He usnonssaiite BepuxeH Mnu 3u6uaT pexely
anck. Takuea paBoTHU MHCTPYMEHTH YecTo
NPUYMHSBAT OTKAT MMk M3ryEBAHE HA KOHTPOS

HOO eNeKTpUYECKMI MHCTPYMEHT.

CneumanHm ykasaHus 3a 6esonacHocr

3a wnudosaHe n oTpesHo wnndosaHe

a) MsnonssaiTe eaMHCTBEHO paspeLueHuTe 3a
NOM3BAHE C NEKTPUUECKMS MHCTPYMEHT WiK-
$OBBLYHM TENA U NPenBMAEHMS 3a TE3U WNK-
¢$oBbBUHM Tena 3awmreH KoxyXx. LLnndposburm
Tena, KOMTO He Ca NPEeNBMAEHM 30 enekTpuiec-
Kna MHCprMeHT, He MoraTt aa 6'b£|,OT 3aWmnTEHN
nocrarbuHo nobpe m He ca Gezonackm.
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6) M3emtn wnudosbuHM amckose Tpsbea na ce

8)

a

e

MOHTMPAT TaKa, Ye WnMpOoBBUHATA MM NO-
BHPXHOCT A HE M3/IM3d M3BBH HMBOTO HA Kpas
HQ 3AWMTHUS KOXyX. HenpasunHo MoHTMpaH
LIJﬂMq)OB'b‘-IeH OMCK, n3nn3awl n3BbH HABOTO HA
Kpas HQ 3ALWMTHMSE KOXYX, HE MOXe na 61:Ile
30UWMTEH NOCTATLYHO.

3awWMTHUST KOXYX Tpa6Ba [a e nocTaseH
CTABMNHO HA ENEKTPUUECKMUS MHCTPYMEHT

M 30 MOKCMMANHa cTeneH Ha 6esonacHocT
AQ € HArNAaceH TakKd, Ye Bb3MOXHO HaM-Man-
KATd YACT HA WNMGPOBBYHOTO TANO A4 COYM
OTKPMTO KbM OMEeparopa. 3aLMTHUST KOXYX
Tps6Ba 0a NPEnNA3Ba OnepaTopa ot OTNOMKM,
CNny4YaeH KOHTAKT C LIJJ'IMqJOB'b‘-IHOTO T4NO, KAKTO
M UCKPU, KOUTO MOIAT OA Bb3NTAMEHAT O6ﬂeK-
noro.

LUnngosbunute Tena tpsbsa na ce usnonsear
CaMo 3a npenopbyaHuTe obnactu Ha npuno-
XeHue.

Hanpumep: Hukora He wnugosarite cue
CTPAHMYHATA NOBBLPXHOCT HA OTPE3eH AMCK.
OrpesHuTe anckoBe ca NPEAHA3HAYEHM 3
OTHeMaHe Ha Matepman ¢ pxba Ha Omcka.
CTpaHMUHO CMNOBO BbL3AEMCTBME BBPXY TE3M
WAMGOBBLYHM TENIA MOXE A M PA3PYLUM.
Bunaru usnonssaite HenospeneHu 3ate-
ratenHy ¢pnaHum ¢ pasmep u popma, noa-
XonsluM 3a M3bpaHus oT Bac WnmgosbUeH
auck. Moaxoaswmre naxum ca onopa 3a
LLIJ'IMq)OB'bHHMSI ONCK U HOMANABAT ONACHOCTTA
OT CTPOLLUABAHE HA LUﬂMq)OBL‘-{HMSI OncCK. B'b3-
MOXHO € $naHUMTE 30 OTPE3HU AMCKOBE A Ce
pasnuuaear ot GnaHumMTe 3a APYrM WindoBbY-
HU OMCKOBE.

He msnonseaire msHoceHu wnmboBbUHK
AMCKOBE HQ NO-TOIEMM eNEKTPHUYECKM MH-
ctpymeHTU. LLnudosbunmTte anckose 3a no-ro-
neMm enekTpMUYEeCckn MHCTPYMEHTU He ca npo-
€KTMPAHUM 30 NO-BUCOKUTE HECTOTU HA BbPTEHE
HQA MO-MANKKUTE ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU U
MOraT fia ce CuynsT.

JlonbAHNUTENHM CNEeLMarnHn YKasaHms
3a 6e3onacHoOCT 3a OTpEe3Ho I-Ill'IVI(pO-
BaHe

a) Usbsreaitte Bnokmpane Ha OTPE3HMS AMCK

6

8)

r)

a

MNK TBbPAE BMCOKA CMNIA HA NPUTUCKAHE.
He u3ebpwsarite npekoMepHo abn6oku
paspesu. [petosapeare Ha oTpesHMs Anck
NOBMLLCBA M3HOCBAHETO M CKNOHHOCTTA MYy
KbM M3KpMBSBAHE MK BIOKMPaHE 1 € ToBa
BB3MOXKHOCTTA 3 OTKAT UM CTPOLLABAHE HA
WNMPOBBLYHOTO TAMO.

M36arsaitte 30HaTa npen U 3aa potUpams
otpeseH auck. Koraro gemxute otpesHms anck
B [eTAMNA, OTAANEYaBAlkM ro ot cebe cu, B
CNyYaM HO OTKAT EMEKTPUUECKMST MHCTPYMEHT
MOXe i Ce HACOYM C BLPTALMS Ce AMCK OM-
PEKTHO KbM BAC.

B cnyuait ue otpesHmaT aMck ce 3aKNUHKU UK
npekbcHeTe paboTa, U3KNtOYETE Ypena 1 ro
APBXTE HEMOABMXKHO, AOKATO AMCKBT Crpe
HanbnHo. Hukora He onuTBaMTe Aa uster-
nUTE BCE OLle BbPTALLMS Ce OTPE3eH AMCK OT
paspesq, B NPOTMBEH CNyuYait € Bb3MOXKEH
OTKAT. YCTAHOBETE M OTCTPAHETE MPUUMHATA 3d
30KMMHBAHETO.

He BkntouBaiTe enekTpUUECKMS MHCTPYMEHT
OTHOBO, IOKATO CE€ HOMMpPA B AeTaMna.
OrtpesHusaT amck Tpsabsa NbpeEO AA AOCTUTHE
MbAHATA CU YECTOTA HA BbPTEHE, Npeam
BHMMATENHO 04 NPOABLMXMTE pa3aHeTo. B
NPOTMBEH CMYyYaM OMCKBT MOXeE 0d 3auenu, Ad
M3CKOUM OT LETAMNA UM AA NPUUMHM OTKAT.
Monnuparirte nnockoct unu ronemu ne-
TQMNMK, 30 Ad HAMANMTE PUCKA OT OTKAT NP
3aKNMHKUN ce oTpeseH anck. [onemmrte netam-
M MOTQT A Ce OMbHAT Nof COBCTBEHOTO CH
terno. [letaiinst Tpa68a aa ce noanpe ot asete
CTPAHM HA AKMCKA, KAKTO BM30 0O OTPEesHMs
AMCK, TAKA U B KPas.

Broete ocobeHo npeanasnueu npu pasaHe
upes3 noransHe B CbLIECTBYBALYM CTEHM UMK
APYIH MecTa, KOUTO He MOraT Aa ce Habnto-
nasar. [pu pssaHe B raso- unu Bogonposoau,
enekTpuueckn kabenu unu apym obekTu, no-
TANSLWMST Ce OTPE3EH ANCK MOXe Ad MPUUMHM
oTKaT.
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YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a 3apsSAHU npomu3BOAUTENS, HETOBUS CEPBM3

ycrpouncrea MY NKLe C NOAXOAALWA KBAMM-

® To3u ypen Moxe aa ce M3Non3sa durKaumsa, 30 Aa ce NpenoTBPATIT
OT Aeud Ha Bb3pacT HaAO 8 rOanHMU, €BEeHTYQaJTHX ONACHOCTH.
KQAKTO M OT NnUQ C OrpaHUYEHNU 3apSOHOTO YCTPOMCTBO € NOAXOAALO 3
¢M3W—IeCKM, CeTUBHU NN YMCTBEHU ﬁ paboTa camo B 3ATBOPEHM MOMELLEHMS.

BB3MOXKHOCTM UK 63 ONUT U 3HO-
HMS, OKO ca noa HabnoaeHue munm

CA MHCTPYKTUPAHM NO OTHOLWEHME !
HQ TO3M ypen ce nospenu, Tok Tpsbea aa ce
Ha 6esonacHata ynotpeba Ha
CME&HU OT NPOM3BOAUTENS, HETOBUS CEPBM3

ypena un pG36MpGT onacHocture, MNK NULLE C NOAXOAALLA KBANMPUKALMS, 30
npomnstnyaLum ot pG6OTOTG C HEero. 00 ce NPenoTBPATST EBEHTYANIHU OMACHOCTM.
He JJOI'IYCKGI:ITe Aeua aa urpadr
ypena. NouncreaHeto 1 nogapwX-
KAaTa OT CTPAHA HA I'IOTpe6MTeJ'I$I He

/\ NPEQYNPE>XXAEHUE!

B Ako kabesbT 30 CBbP3BAHE KbM MPEXATa

/A BHUMAHME!

> ToBa 30PSAHO YCTPOMCTBO MOXKE A 30PEXaa
camo cneptmte 6atepum: PAP 20 A1/

Tps96Ba AA Ce M3BLPLIBAT OT AeLd PAP 20 A2,/PAP 20 A3
6e3 Habnionenue. > AKTyaneH Crmcbk Ha CbBMECTUMMTE
B Ako KabenbT 30 CBbP3BAHE KbM aKyMmynaropHu 6atepui we Hamepute

MPEeXaTa Ha TO3M ypen ce noBpe- e vl e/l

aun, TOM Tpﬂ6BG 0a ce CMeHU oT

Paspeu.lel-m npUHAaQNe>XHocTn

Make. Make. ne-
Make. Make. | Pasmep Ha
yectota Ha | pudepHa 3awmren
avametsp | nebenu- | pesbara Muctpyment
@ (mm) | wa (mm) (mm) BbpTeHe | ckopocT KOXYX
(min™) (m/s)
o MoHtaxeH
Tpesnyt 125 3 M14 12250 80 knioucnsa | [Ma
aMcKoBe
otsopa )
[uckose 3a rpy- Monraxen
Py 125 6 M14 12250 80 knoucnea | Ma
60 obpaborsate
omsopa )

C'bxpuHel-me 1 M3non3saHe Ha npenopb»yaHuTe pa6o1'|-m UHCTPYMEHTHU

B UnndosbuHute MHCTPYMeHTH TpsBBA [a CE TPETMPAT M TPAHCMOPTUPAT BHUMATENHO.

| LUHVIC’)OBBHHMTG MHCTPYMEHTU Tpﬂ650 004 Ce CbXPAHABAT TAKA, Y€ Aa He CA U3NOXEeHU Ha MeXAHUYHN
nospenn Unm BNMaHMA HaQ OKONHATA Cpena (H(]I'Ip. BJ'IOI'O).
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YkaszaHus 3a pabora

YKA3AHUE

> LUnuposbunmte Tena Tpsbsa na ce m3nons-
BAT CAMO 30 NPENOpPBYaHMTE 06NACTM Ha
npunoxexue. B npotmeen cnydait te morar
AQ ce CTPOLWIAT, MOBPEAsT M A NPUYMHST
HOPQHABAHMS.

Mpy60o wnndosate:

é 3a rpy6o o6paboteaHe HMKOra He

u3nonssaiTe oTpesHu amckose!

=1
w4,

B [suxere vrnownanda c yMepeH HaTMcK
Hanpepa-Ha3aa no aetamna.

B MNpu Mek MaTepran ABMXKeETE AKUCKA 3a rPy6o
o6paboTaHe Noa MAN®K brLA NO AeTaMna,
Nnpu TBLPA MATEPMAN — NOA MANKO MO-TONSM
B,

OrtpesHo wnudosake:

3a ps3aHe HMKOra He U3non3eaTe
amckose 3a rpy6o obpaborsane!

B Usnonssaiite camo TeCTBAHM, YCUNEHMU C
BNAKHECT MATEPMAN OTPE3HU MK WU OBBY-
HM OMCKOBE, KOMUTO CA PA3pEeLLEHM 3a Nepu-
dbepHa ckopocT, He no-Hucka ot 80 m/s.

/\ NOBULLEHO BHUMAHME!

LLInMbOBBYHMST MHCTPYMEHT Ce BbPTH MO MHEP-
ums cnen uskntouaxeto. He ro cnupaiire upes
CTPAHMYEH NPOTUBOHATUCK.

B OQukenpaire obpaboteanms netamn. Msnons-
BQMTe 3aTeratenHu npucnocobnenus/meHreme,
3a na dukcmparte geramna. Te ro obpxar
No-cTabunHoO, OTKONKOTO PBKATA BM.

B Tlpenu na ocrasute ypena, BUHAMM o U3-
KMIOUBAMTE M M34AKAMTE, AOKATO crpe.

B Usnonseaiite ypena camo 3a cyxo pssdaHe
pecn. cyxo wnudoBaHe.

B [onbnHurenHara ppkoxaatka (7] Tpa6Ba na e
MOHTMPAHA HA ypend npu BCIKAKeM paboTu.

B He o6paboteaiTe Matepmany, ChbabpXALLM
asbecr. A3BecTsT ce cumMTa 30 KAHLEPOTEHEH.

Cueer! 3a npasunHa pabora c ypena.

/A\OMACHOCT! BUHATU OBUKETE
YPEQA CPELLLY MOOABAHETO MNPE3
LOETAWUNA.

> an NPOTHUBOMOJIOXKHA NOCOKA ChblLIECTBYBA
ONMACHOCT OT OTKAT. YPeﬂ'I:T MOXe na 6'l>£|.e
M3TNACKAH OT paspesda.

B BuHaru noneexnaTe ypena BKOYEH KbM

netarna. Cnen obpabotkara BaurHete ypena
OT AETalNa 1 eBa TOraBa ro M3KMOYeTe.

H Mo BpeMe Ha paboTta ApbXTe ypena BUHATM

3npaBo ¢ Asete pble. 3aeMete cTabunHa
nosuums.

B 3a makcrmaneH edekT oT WNMPOBAHETO ABM-

XeTe ypead pasHomepHo noa bvren 15° no
30° (Mexay wnnposbYHMS AMCK M neTarnal)
Hanpen-Ha3an no Aetamna.

H MNpu 06paboTkara Ha HAOKNOHEHM MOBBPXHO-

CTW ypensT He TpabBa Oa ce HaTMCKa ¢ rons-
Ma cuna BbpXy Aetamna. Ako yectotara Ha
BbPTEHE CMAAHE CUIHO, TPSOBA A HAMANMTE
CMMATA HA NPUTUCKAHE, 30 OA ocurypuTe He3o-
nacHa m edektmeHa pabora. Ypenst psbea
[a ce M3KNiouu He3abasHo, B Clydart Ye cnpe
HAMBAHO MM BNOKMPA BHE3AMHO.

B Orpsssane: Paborere c ymepeHo nonasaHe

M He M3KPUBSBAMTE OTPE3HMS AMCK.

B Mo speMe Ha pabota anckosere 3a rpybo

06paboTBaHe U OTPE3HUTE AMCKOBE Ce HAro-
PeLsBaT CUITHO — OCTABETe M AA CE OXNAAAT
HAMbHO, NPeaM Oa M AOKOCHeTe.

B Hukora He M3nonseamTe ypeaa He no npen-

HAa3HayeHue.

B lMNpenu na nocraeute akymynaropHara

6atepus B ypena, ce ysepere, Ye ypensrt e
M3KNIOUEH.

B MMpu onacHocr uskntouete HesabaBHO ypena

 ussanete akyMynatopHata 6arepus. Ocu-
rypeTte neceH NOCTbN [O YPEend, 30 Ad MOXe Aa
6bae nocturHat 6e3npobneMHo B M3BLHPEAHA
cutyaums.
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B Mpu npekbceaHe Ha paboTta, npeau BCAKAK-
BKU paboTu No ypeaa U Korato He M3nonssare
ypena, oTCTpaHABAMTE AKyMynaropHara
6atepus. YpensT TpsbBa Aa € BUHAIM YKCT, CyX
1 6e3 30MbPCIBAHMUS OT MACHO MM CMA3KM.

B bvpete BuHaru BHumarenHu! Bunaru BHu-
MaBaiTe KAKBO NPABMUTE M MOCTLMNBAMTE
pasyMHo. B Hukakbs criyuat He m3nonssamTe
ypena, Koraro He cTe KOHLEHTPUPAHM UMK He
ce uyscreare gobpe.

/\ NPEOYMNPEXXOEHME!

Bunaru Hocerte 3AWMUTHU ouMmna.

A\ NPEOYNPEXKOEHME!

Bunaru Hocerte Npaxo3aiumMTHa Macka.

&

Npenn nyckaHeTo B

ekcnnoarauusa
3ape>XxpaHe HaO aKyMy aropHUS
naker (BX. ¢wur. A)

/\ NOBULUEHO BHUMAHMUE!

> BuHaru mnskniousaiTe Wencena, npeam ad
M3BAAMTE PECM. MOCTABMTE AKYMYNATOPHMS
naket € ot pecn. B 3apanHoTO ycTpolicTso.

YKA3AHUE

> Hukora He 3apexnanTe akyMynaTopHus

naket, KO OKOMHATA TEMNEPATYPd € nof
10 °C unm nag 40 °C. B cnyyait Ha
NPOMABIKMUTENHO CbXPAHEHUE HA INUTUEBO-
MOHHA akyMynatopHa 6arepms penosHoO
NPOBEPSABAMTE HEMHOTO HMBO HA 3APEXAa-
He. ONTMMANHOTO HWMBO HA 3ApeXaaHe e
Mmexay 50 % u 80 %. Knumaret 3a cbxpate-
Hue TPSBBA A € XNALEH, CyX M C OKOJHA
Temnepatypa mexay 0 °Cu 50 °C.

B Hukora He 3apexaaiTe aKyMynaTopHMs naket

©, axo okonHara Temneparypa e nog 10 °C
mnum Hap 40 °C.

¢ MMoctasete akymynatopHums naket € s 6vpso-
s3apsaroto yctpoiictao ) (sx. pur. A).

4 Bkntouerte wencena e koHtakrta. KoHrpontust
ceetonmon (B ceetn uepsero.
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¢ 3eneHusar KOHTPONEH ceeToaMon @ CUTHANU3U-
P4, 4e NPOLECHT HA 3dPEeXAdHE € 3aBbPLUEH U
AKYyMYnaTOpHMAT Naket 9 € roTOB 30 eKcnno-
araums.

/\ BHUMAHME!

¢ Ao yepseHusT koHTponeH ceetoamon (B
Mura, akymynatoprust naket € e nperpsn
M He MOXe Ad Ce 3apenM.

4 AKO YEpPBEHMST 1 3eNEHMST KOHTPOMEH CBETO-
ovon (B O murar enrospemenHo, akymyna-
Tophust naket € e nospeneH.

¢ Mexny nse nocnenoBatenHu 30pexaaHus
M3KIIOUYBAMTE 30PSOHOTO YCTPOMCTBO 30 MMHM-
mMym 15 MUHYTH. 3a LenTa uskntoueTe wencena
OT KOHTAKTA.

MocraesaHe/Ussarkaane Ha
aKyMynaropHus naket B/oT ypeaa
nOCTOBﬂHe Ha GKyMyHOTOpHMﬂ naker:

¢ Axymynatophust naket € tpa6sa na ce
dburKeHpa B prKOXBATKATA.

MsBaxknaHe HO aKyMynatopHuWs naker:

¢ Haruchere 6ytoHa 3a nebnokupare @ v usea-
nete akymynatopus naket €.

ﬂposepl(a HQA CbCTOAHUETO Ha
akymynaropHara 6arepus

4 3a npoBepKa HA CLCTOSHMETO HA AKYMynaTop-
HaTta 6atepus HaTUCHETe BYTOHA 30 CHCTOS-
HueTo Ha akymynatopHara 6atepus @ (sx.
chbiyo ocHosHarta ¢urypa). CrerosHueto pecn.
OCTATLYHATA MOLLHOCT CE MOKA3BA OT MHAM-
KQTOPHMTE CBETOAMOAM HA AKYMYNATOPHATA
6arepus @ kakto cnensa:
YEPBEH/OPAHXXEB/3ENTEH = makcumanHo
3apexnaHe
YEPBEH/OPAHXXEB = cpearo sapexaate
YEPBEH = cnabo 3apexnaHe - 3apenete
akyMynaropa

HarnacseaHe Ha 3awmTHUS KOXYyX

/\ NPEAYMNPE>XXAEHUE!
OMACHOCT OT HAPAHSABAHE

> [penu Bcskakem paboTi Mo ypeaa Mskitoy-
BAMTE YPENA M M3BAXKAAMTE AKYMYNATOPHA-
Ta 6atepms.
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/\ OMACHOCT OT HAPAHSIBAHE

>

Manonssarite vrnownaida BUHATM CbC 30-
wrhms koxyx @. 3awmtHusT koxyx Tps6ea
Od € NOCTABEH CTABUNHO HA brnownaka.
Harnacere ro Taka, ye na ce noctmra Makcu-
ManHa creneH Ha 6e30MacHoCT, T.e. Bb3MOXHO
HQM-MANKATA YACT HA WAMGOBBYHOTO TAM0 Ad
COUM OTKPUTO KbM OMEPATopPd. 3ALUMTHMST
koxyx @ Tpsbsa na npeanassa oneparopa
OT OTNOMKM M Cly4aeH KOHTAKT C WAM(OBBY-
HOTO TAMO.

/\ ONMACHOCT OT HAPAHSIBAHE

>

¢

O6bpHeTe BHUMAHME, Ye 3ALUMTHUST KOXKYX
O ps68a na ce MOHTUPA MUHMMYM MoR Cb-
LUMS BrbAI, KATO TO3M, MOA KOMTO CE& MOHTMPA
pomsnHuTenHara pikoxsarka @ (x. ur.
B). B npotmBeH cnyuait e Bb3MOXHO Aa ce
HapaHWTE € AMCKA 3a rpybo obpaboTeaHe
pecr. OTPe3Hus AMCK.

3asbprete 3awmtHus koxyx @ B Heobxonu-
MOTO nonoxeHue (pabotHo nonoxetue).
Brumasaiie 3awmtHust koxyx @ na 6vne
Pa3MONOXeH TaKa, Ye GUKCATOPDT HA 3aLMT-
Hus koxyx (B na ce Hammpa Han epuH ot 5Te
usnarska @ Ha 3awmtHms koxyx @ (ex. dur.
[ Ha pasrbeawara ce ctpanmua).

BHrMaBakiTe GUKCATOPBT HA 3ALMTHUS KOXYX
® na crou crabunto B crotBeTHMs M3naTLK ).

MOHTAOX HO AONBJIHUTENHATA
PbKOXBATKA

/\ NOBULUEHO BHUMAHME!

>

C ornen Ha 6e3onacHocTTa To3M ypen Tpab-
BQ AQ CE M3MON3BA CAMO C AOMBIHUTENHATA
prkoxsatka @. B npotueen cnyyart morar
AQ NOCNenBaT HapaHsBaHus. B sasucumoct
OT HQYMHA HA PaboTa [OMBIHUTENHATA
prkoxeatka @ Moxe na ce 3aBUHTM oTNsBO,
OTASCHO WMAM OTFOPE HA MABATA HA YPEena.

MoHntaxx/CmaHa Ha aucka 3a rpy6o
ob6paboTeaHe/oTpesHUs AUCK

Mpu cMsHa Ha oTpesHu anckose/AnckoBe 3a
rpy6o 06paboTBaHe BUHATM HOCETE 3ALUMTHU
PBKABMLM.

Cnassaiite pasmepute Ha auckoseTe 3a rpy6o
obpaboteare u otpesHute amckose. Juamerspst
Ha oTBopwuTe Tpabea aa cvoteerctsa 6es xnabuHa
Ha onophus dnarey ). He usnonseaiire npexon-
HU MydH Mnm anantepu.

YKA3AHUE

> HenpeMeHHo M3MOM3BAMTE CAMO YMCTU
OncCKose.

B Msnonssaite camo WnmdoBbYHU MHCTPYMEHTH,
UMATO [OMYCTMMA YECTOTA HA BbPTEHE € MUHM-
MYM KOMKOTO YeCTOTATA HA BbPTEHE HA MPA3eH
XOfl Ha ypenda.

B ONACHOCT OT HAPAHABAHE! Hatuckaiire
6yToHa 30 dukcupate Ha epeteroto @ camo
npu cnpsno onopko spetero .

4 Hartmcrete 6yToHa 30 dHKCUMpaHe HA BpeTEHOTO
O, 30 na 6rokmpare penykropa.

4 Paseuiite 3aterarentara rasika B ¢ nomowra Ha
MOHTQXKHMS KMOY € ABA OTBOPA D (. dur. T).

4 [Mocraserte oucka 3a rpy6o obpabotsare miu
OTPE3HMS ANCK CC CTPAHATA C HAAMMCA KbM
ypena sbpxy onophus dnarey (.

¢ Cnen toBa nocrasete OTHOBO 3ATeraTenHaTd

raiika ) ¢ penedrarta crpara Harope Bbpxy
onopHoto spetero (.

Mpw ToHKM wnnbosbuHM AMckose (BX. purypa 1):

¢ OnopHust pu6 Ha sateratentara rasika @
COuM HATOpE, 30 Aa € BB3MOXHO BesonacHo

3ATIradHe HA TbHBK LIJl'IMq)OB'bLIeH ONCK.

Qur. 1
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¢ Hamuchete 6yToHa 3a GUKCUMpaHe HA BpeTeHOTO
©, 30 na 6noxupare penykropa.

4 3aTterHeTe OTHOBO 3ATEraTENHATA rAMKA @ C
MOHTQXHMA KNOY € ABa OTBOPA @

Mpu nebenm wWnudoBbUHM AKUCKOBE
(Bx. dpurypa 2):

Qur. 2

OnopHusT pub Ha 3aterarentara raika ) coum
HaRoNy, 30 AQ € BbIMOXHO 6e30MacHO NoCTaBSHE
HO WAMPOBBYHMS ANCK HO OMOPHOTO BPETEHO ®.

¢ Oukcuparite onopHoto epetero (.

¢ 3arterHete 3aTeratenHara ramka @ no nocoka
HO YOQCOBHMKOBATA CTPENKA C MOHTAXHMA
Knto4y € Asa orsopa @

YKA3AHUE

> AKO cnef CMSHATA AMCKBT CE BbPTM HEPOB-
HOMEPHO MK BUBPMPA, TO3M AMcK Tpsbea
4 ce CMeHM He3a6aBHO.

4 C omen Ha 6€30MACHOCTTA, CNEN CMIHA HA
OMCKa ocTaBeTe ypend aa paboti B Npomb-
xeHue Ha 60 cekyHmM ¢ MOKCMMAnHa YectoTa
Ha BbpTeHe. BHumasaitTte 30 Heobuuaiitm wwy-
MoBe 1 06pasyBAHE HA UCKPM.

4 T[lposeperte nanm BCHMUKM 30KPEMNBALLM YACTH
CA MOHTMPAHM NPABMIHO.

¢ BHumasarite cTpenkara 3a Nocokard HA Bbp-
Tete (ako Mma Takasa) BbpXy OTpesHuTe aMc-
KoBe mnu anckoserte 3a rpybo obpabotsaHre
(BKNIOUMTENHO DMAMAHTEHM OTPE3HM AMcKoBe)
[Q CHBMNAAA C MOCOKATA HA BbPTEHE HA ypeaa
(cTpenka 3a nocokara Ha BbpTEHE BBPXY Ma-
BATA HA ypena).
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MyckaHe B ekcnnoarauuns

Bxkniousane/Uskniousane

Mpean ynotpeba nposepete nanu sakpensaimrte
eneMeHTM HaQ U3NON3BAHMS MHCprMeHT Ca nocTta-
BEHM NMPABUITHO.

YKA3AHUE

> BuHarm Bkntousaite vrnownara Henocpen-
CTBEHO Npean KOHTAKT C MaTepuana 1 easa
TOTaBA MPOKAPBAKTE YPEAd Mo NOBbPXHOCT-
Ta HO geTamna.

BkntousaHe:

¢ HatucHerte npeskntousaTens 3a skntousaHe/
usknousare @ nupeo HaadcHo, 30 Aa ro nw3-
HeTe cren TOBA Hanped.

MskniousaHe:
4 OrtnycHeTe OTHOBO NPEBKOYBATENS 30 BKMHOY-
Bare/msknousate @.

BkniouBaHe Ha HENPeKbCHAT PeXMM Ha paborta:

¢ HamucHete npeekniousarens 3a skiousaHe,/
usknrousare @ mupeo HanscHo, 30 aa ro ne3-
HeTe cnep Toea Hanpen. Cnen ToBA HATUCHETE
NPeBKNtOUBATENS 30 BKNIOUBAHE,/U3KNIOYBAHE
@ normunHutenHo Hanpen, 3a aa ce gpukcupa.

MskniouBaHe HO HENPEKbCHAT PEXKUM Ha
pabora:

¢ HamcHerte npesknoyeaTens 3a BKJ'IIO‘-IBOHG/
M3KNo4YBAHE 0 oT3a4 Hapony M cnep ToBd ro
oTnycHerte.

HGCTPOﬁKd HQa yecTtoTara Ha BbpTeHe

C perynatopa 3a HaCTPOMKA HA YECTOTATA Ha
suprere (@ moxete na usbepete npensapurento
YecToTaTa Ha BLPTEHE:

(1 = no-Hucka uecrota Ha BbpTEHE, 6 = NO-BMCOKA
YecToTd Ha BbpTEHE).

penopwusame na s onpenenute Ha NPAKTHKA
upes Tectose.

Yecrotata Ha BbPTEHE MOXE AA CE NPOMEHS M NO
Bpeme Ha pabora.

PWSA 20-Li B3
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Monnpvixka n nouncreaHe

NPEOYMNPEXXKOEHUE! ONACHOCT OT
HAPAHSBAHE! Mpenu cakakem pabo-
TM NO ypena M3KntouBaiite ypenda 1

M3BaXKAQMTE aKyMynatopHara 6arepus.

AkyMynaTopHusT srnownag He ce Hyxanae ot
NOAAPBXKA.

B 3ad nouncreaHe HA ypena He M3non3samre
octpu npeametn. He ponyckarte npoHumk-
BOHE HO TEYHOCTM BBB BLTPELLHOCTTA HA
ypena. B npotveeH cnyuait ypeanst Moxe na
ce nospeam.

B Mouncrsarire ypena penoeHo, Hai-nobpe
BMHOMM HEMOCPENCTBEHO CrEf NPUKITIOYBAHE
Ha paborara.

B [Mouncraarire Kopnyca CbC Cyxa Kbpna - B
HWMKOKBB Cly4Qit HE M3NOM3BATE BEH3MH, pas-
TBOplATeﬂM nnu1 NoYMcCTeaLmM npenopoTM, KOUTO
pa3SXOAaT NNacTMaca.

B 3a ocHoBHO noumcTBaHe Ha ypeaa e Heobxo-
AMMQ NPAXOCMYKQAYUKA.

B BenmvnaumoHHure otsopm Tpabea BMHArM A
ca ceobonHu.

B OrcrpaHete nonenHanus wWnnposbYeH NPax
C yeTKa.

YKA3AHUE

> Henocouehu peseperu yactu (karo Hanp.

BbIMEHOBU YETKU, I'IpeBKJ'IK)‘-IBGTeJ'IM) MoXeTte
04 nopwvyaTE YpPE3 ropewara nmMHua Ha
HALWKWa cepsus.

/\ NPEQYNPE>XXAEHME!

B He usnonssare akcecoapm, KOMTO He ce
npenopbusar ot PARKSIDE. Toea Moxe aa
nosene 0O TOKOB yOApP M MOXAP.

NpenasaHe 3a oTnapbum

CuvrnacHo eBponeﬁcde aMpeKTm1ea

2012/19/EU n3nesnute ot ynotpeba enex-
TPMUYECKM MHCTPYMEHTH TpabBa Aa ce cbupar
Pa3AenHo M AQ Ce NPEeAaBaT 30 PeLUMKIMpaHe
Cb06PA3HO EKONOTUUHMTE UIUCKBAHMS.

ﬁ He u3xBbpnsamte akyMynaropHm

6arepum ¢ 6urosute otnaabum!
Li-ion

Onakoekata e npousseneHa ot eko-
NOTUYHM MaTepuann. Ta Moxe na ce
M3XBBPNA B MECTHUTE KOHTelZHepM 3a
otnaasuM 3a peunknmpaxe.

He u3xBbpnsaite enekrpuyecku mH-
CTPYMeHTH 3aeaHo ¢ 6urosute otna-
abvum!

M3eanete akymynaropHmte 6arepmm
OT ypena npenu npenasaxe 3a oTna-
asum.

HedextHu nnm ynotpebssanm akyMynatoptm
6arepum TpsbBa Aa ce PELMKIMPAT CHINACHO
Iupektmsara 2006/66/EC. Bpbwarite akymyna-
TOPHMS NAKET W/MnK ypeaa B npeanarawmte Tasm
ycnyra cbbupaTenHm nyHKTose.

OcBenomerte ce OT CbOTBETHWUTE OBLWIMHCKM MK
FPQACKM BAACTM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 30
NpeaasaHe 30 OTNAABLUM HA M3NE3NK OT ynoTpe-
60 enekTpUIECcKM UHCTPYMEHTH,/ aKYMyNaTOpHM
naketu.

Mpenagsarite onakoekata 3a oTnags-

LM B CbOTBETCTBUME C EKONOTUUHUTE

usMCcKBa-HMA. BiemeTe noa BHUMaHMe

a 0603HAYEHHNETO BBPXY PA3NMYHUTE

ONAKOBBYHM MATEPMANM W NPU HEOBXOAMMOCT T
crbuparite pazpenHo. OnakoBbYHUTE MATEPUANU
ca obo3HayeHu cbe cvkpatuenus (a) u umdpm (b)
cbC cnenHoto 3HadeHume: 1 -7: nnactmack,
20-22: xaptms u kapToH,80-98: koMnosutHK
matepuanu.

® VHdopMaums OTHOCHO BbIMOXHOCTUTE

D“ 30 NpenasaHe 30 OTNAMBLM HA U3nes-

%A nus ot ynotpeba npoaykt MoxeTte Aa
Momy4uTe OT BALIATA OBLUMHCKA MMM

rPaAcKa ynpaga.
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FfapaHuuns
YBaxaemu KNMUEHTH,

30 TO31 ypen nonyyasare 3 ronmMHM rapaHums ot
natarta Ha nokynkata. B cnyuart Ha HecvotBeTCTBME
Ha NpoAykTa ¢ Aorosopa 3a npoaax6a Bue
MMaTe 3aKOHHO NPABO AA NPEAsBUTE PEKNAMALMS
npen NPoaABsaYa HA NPOMYKTA NPW YCHOBMSTA U B
cpokoserte, onpegenenu B un.112-115* or 3ako-
Ha 30 3awWMTa Ha notpebutenmte. Bawure npaeg,
NPOM3TMYALLM OT NOCOYeHMTe pasnopenby, He

Ce OrpaHMYABAT OT HAWATA NO-HONY NPeAcTase-
HQ TbProBCKA FAPAHLMS M HE3ABUCHMMO OT Hes
MPOAABAYLT HA MPOAYKTA OTFOBAPS 30 NMNCATA HA
CBOTBETCTBME HA NOTPEBMTENCKATA CTOKA € [OTO-
BOPA 30 Npopax6a cbrnacHo 3akoHa 3a 3awmTa
Ha noTpeburenure.

rQPOHLl,IAOHHVI ycnosua

[apaHUMOHKMAT cpok 3amoyBa fa Teye OT AATATa
Ha nokynkara. MNasete nobpe opumrmHantara
kacoa 6enexka. To3n NOKYMeHT e HeobXxoaMM
KQTO AOKA3ATENCTBO 3a NOKYNKATA. AKO B PAMKMTE
HQ TPU TOAMHM OT AATATA HA 3AKYMYBAHE HA

TO3M NPOAYKT Ce Nnosem aedekT Ha Matepuana
WM NPOM3BOACTBEH NedEKT, MPOAYKTHT We Gbae
6e3MNaTHO PEMOHTMPAH MMM 3AMEHEH - MO HALW
usbop. FapaHumMsTa npeanonara B pamKuTe Ha
TPUIOAMLLIHMS TAPAHLUMOHEH CPOK a Ce Npea-
CTaBAT NedeKTHUAT ypen 1 Kacosata Genexka
(kacoemsT 60H) 1 ncmeHo Aa ce 06ACHM B KOKBO
ce cbcTou AedeKTsT U KOra € Bb3HMKHAN. Ako
nedekTbT € NOKPMT OT HawaTa rapaHums, Bue

Le nomyuute 06paTHO PEMOHTUPAHMS MM HOB
nponykt. C peMOHTA MK CMAHATA HA NPOAYKTA
He 3aMoYBA A TeYe HOB FAPAHLMOHEH CPOK.
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FapaHuMOHEH CPOK M 3aKOHOBM NPETEHLIMM NpK
negektn

[apaHUMOHHATA ycnyra He yABMKABA APAHLMOH-
HKs cpok. TOBA BAXM CHLLO M 30 CMEHEHUTE U
PEMOHTUPAHM YACTU. 30 EBEHTYANHO HANMUYHUTE
nospeau 1 nedekt ole npum fnokymnkara Tpsbea
na ce cbobLiM BEOHArA Clel PA3OMNAKOBAHETO.
EseHTyanHuTe peMoHTH cnen u3TMUAHE Ha rapaH-
LMOHHMS CPOK Ca CpeLly 3annallaHe.

O6xBar Ha rapaHumsTa

Ypentt e npomsseneH rpMXIMBO Cnopen CTpo-
TMTE M3MCKBAHMSA 30 KQYECTBO M AOBPOCHBECTHO
M3MUTAH NPeaM OOCTABKA. [ apaHLMSTa BAXM 3
nedekTM Ha MATEPMANA MNK NPSOM3BOACTBEHM
nedektm. [apaHumsTa He o6xBawWa YacTMTe HA
NPORYKTA, KOMTO MOANEXAT HA HOPMANHO M3HOC-
BAHE, NOPAAM KOETO MOTAT Aa BBOAT PA3MEXAAHM
kaTo 6BP30 M3HOCBALWM ce yacTu (Hanpumep dun-
TPM MNK MPUCTABKM) MAM MOBPELRMTE HA Yy NNMBH
yactu (HanprMep NPeKbCBAYM MK TaKMBA MPOW3-
BEOEHM OT CTbKNO). [apaHLMSTA OTNGRA, OKO YPeRsT
€ NoBpeneH Nopanu HEMPABMIHO U3MON3BAHE MM
B PE3yNTAT HO HEOCBLIECTBABAHE HA TEXHMYECKA
noaAp®kKa. 3a npaeunHata ynotpeba Ha npogay-
KTa TP6BQ TOYHO AA CE CMA3BAT BCUYKM YKA3AHMS
B yMbTBAHETO 30 06CnyXBaHe.

lMpeaHasHaueHue m eNcTBu1S, KOMTO He ce npe-
MOPBYBAT OT YMLTBAHETO 30 €KCMNOATALMS MAM 3
KOMTO TO NPeAynpexanasd, TPF6BA 3AABIKUTENHO
na ce msbsrsar. MNpoaykTsT € NpeaHasHayeH camo
30 4aCTHA, a He 3a cTonakcka ynotpeba. MNpw 3no-
ynotpeba 1 HenpaBuHo TpetTMpate, ynotpeba
HQ CMNA U NPK MHTEPBEHLIMM, KOMTO HE CA U3BbP-
LEHM OT KNOHA HA HAWMS OTOPUIMPAH CEPBU3,
rapaHUMaTa OTNAaRQ.

lapaHUMOHHMAT CpOK He BaXKM NpK

B HopManHO M3PA3XOABAHE HA KANALMTETA HA
akymynaropHata 6arepus

B npodecroranta ynotpeba Ha npooykTa

B nospexnaaHe MK NPOMSHA HA NPOAYKTA OT
KnueHTa

B Hecnassare Ha pasnopenbure 3a GesonacHocT
1 NOAAPBXKA, IPELLKM Npr 06CIy>KBAHETO

B rospenu nopaaun npmpontu bencrems
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Mpouenypa npu rapaHUMOHeH criyuan

3a na ce rapantmpa 6bp3a obpabotka Ha Bawms
cnyyam, cneaBamTe cnefHUTe YKAasaHMs:

B 3a BcuukM 3anMUTBAHMS noaroteeTe Kacosarta
6enexka u MJ:IeHTlACpMKOLI,MOHHMﬂ HOMep

(IAN 331789_1910) karo nokasatencrso 3a

nokynkara.

B Bsemete apTukynHMa HoMmep oT dabpuunarta
Tabenka.

B TMpu Bb3HMKBAHE HO GYHKLMOHAMHM MK APYTH
nedeKTM MbPBO Ce CBLPXKEeTe No TenedoHd
MNK UPE3 MMEMN C IONYNOCOYEHMS CepPBM3EH
otnen. Crien T0Ba Lie NONyYMUTe NOMBIAHUTENHA
uHpopmaums 3a ypexaareto Ha Bawara
peknamaums.

B Cren cvracyBaHe ¢ HaWMs CEPBM3 MOXETE fa
M3|'IpOTMTe J:leq)eKTHMﬂ I'IpOﬂyKT HQ NOCoYeHuUs
Bu anpec Ha cepeusa 6esnnatHo 3a Bac, karo
npunoxwute kacosara benexka (kacosus 6oH)
1 NOCOUMTE B KAKBO CE CbCTOM NEPEKTHT M KOTd
e Bb3HMKHaN. 3a na ce usberHar npobnemm
C npmeMcHeTo M OOMBAHUTENHU pG3XOI1M,
3a0BSIKUTENHO M3HOH3BGl;‘1Te camo aneco,
ko#ro Bu e nocouen. Ocurypete usnpauiaHeto
[Q He e KATO eKCMPEeCceH TOBAP MMM KATo Apyr
cneumaneH Toeap. Msnparete ypena 3aenHo
C BCMUKM MPUHALNEXHOCTH, LOCTABEHMU NPU
MOKYNKATA, M OCHIypeTe NOCTATBYHO CUIypHA
TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PeMoHTeH cepBu3 / M3BBHIAPAHLIMOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTM 13BBH rapaHUMSTa MOXETE Aa Bb3NOXMTE
HQ KMOHA HO HOLMS CEPBM3 CPeLLy 3annaljaHe.
To# ¢ ynosoncreue we Bu Hanpasu npeasapuren-
Ha kankynaums. Moxem aa obpabotsame camo
YPEeau, KOUTO Ca AOCTATLYHO ONAKOBAHM M M3MPa-
TEHW C NAATEHM TPAHCMOPTHU PA3XOAM.
BHumaHme: VMsnparete Bawwus ypen Ha kno-

HO HA HALMS CEPBM3 MOYKUCTEH M C YKA3aHME

30 nedekra. Ypenute, M3NPATEHM C HENNATEHM
TPAHCMOPTHM PA3XOAM — C HAMOXEH MNATeX, KAaTo
eKcnpeceH Unu Apyr creuuaneH ToBap - He ce
npyemar.

Hue we m3sbpimnm 6e3nnatHo usxebpnsHeTo Ha
usnparenute ot Bac nedpekrtrn ypean.

CepBu3HO 06cny>XXBaHe

Bunrapus
p

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[IAN 331789_1910]

BHocuten

Mons, o6bpHeTe BHUMAHME, Ye cneasawmsT
anpec He e aapec Ha CepBMm3a.

[MbpBO Cce cBBPXKETE C rOPENOCOYEHMS CEPBM3EH
LEHTBP.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMAHNA

www.kompernoss.com

*UYn. 112.

(1) NMpu HecvoTseTCTBUE HO NOTPebuTenckata
CTOKA ¢ gorosopa 3a nponaxba notpebute-
NSTMMA NPABO AC NPeasBM Peknamaums, Kato
nomcka oT NPOAABAYA AA NPUBEAE CTOKATA
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a Npopaxba. B
TO3M cryyai notpebuTtenst moxe Aa u3bupa
MeXAy WM3BBLPLIBAHE HAO PEMOHT HA CTOKATA
MNK 30MSHATA 11 C HOBA, OCBEH OKO TOBA €
HEBB3MOXKHO MMM U3BPAHMAT OT HEFO HAYMH 30
obeslyeTeHme e HeNnPONOPLUMOHANEH B CPABHE-
HWe ¢ ApyrMs.

(2) Cmsta ce, ye naneH HaumH 3a obesleTssaHe
Ha noTpebuTens e HeNPONOPLMOHANEH, aKo
HETOBOTO M3MOM3BAHE HOANAIA PA3XOAM HA
NPOAABAYA, KOWUTO B CPABHEHME C APYIUS
HOUMH HO OBe3LeTIBaHe Ca HePa3yMHM, KaTo
Ce B3EMAT NpemBma;

1. cToltHocTTa HA I'IOTpe6MTeJ'ICKOT0 CTOKd, ako
HAMaLWe NMNca Ha HeCbOTBETCTBUE,

2. 3HQYMMOCTTA Ha HECbHOTBETCTBUETO,

3. BBIMOXKHOCTTA 1 CE NPEANoXM HA NoTpedu-
Tens APYT HAYMH HO OBE3LETIBAHE, KOMTO He e
CBbP3AH CbC 3HAUMTENHM HEYLOOCTBA 30 HEro.
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Yn. 113.

(1) Korato notpeburenckara croka He cboTseT-
CTBQ HO AOTOBOPA 30 NpoRax6a, NPOAABAYBT
€ ANbXeH O 9 NPUBELe B CHOTBETCTBME C
norosopa 3a npopaxba.

(2) MpumBexnareTo Ha notpeburenckara cToka b
CBOTBETCTBME C AOrOBOPA 30 Npoamk6a Tps6-
BA [0 CE M3BBPLLM B PAMKMTE HA eMH Mecell,
CUMTAHO OT NPENSBIBAHETO HA PEKNAMALMSTA
oT notpeburens.

(3) Cnen m3stmuaneto Ha cpoka no an. 2 notpebu-
TensT MMA NPABO A4 PA3BANM AOrOBOPA M AA
My 6ble Bb3CTAHOBEHA 3AMIATEHATA CYMA MK
[ MCKA HOMANSBAHE HA LEHATA HA NoTpebu-
Tenckara crokacsmacHo un. 114.

(4) NpueexnareTto Ha notpebutenckara croka
B CbOTBETCTBME C AOTOBOPA 3a nponax6ba e
6e3nnatHo 3a notpebutens. Toit He AbAXM pas-
XOOM 30 eKCMeAMpaHe HA noTpebuTenckara
CTOKG MNM 30 MATEPUANM W TPYA, CBBP3AHM C
PEMOHTQ i, 1 He TPABBA [a NOHACS 3HAuMTEN-
HM HeynobCTBa.

(5) Notpebutenst moxe na mcka u obeswweteHue
30 NpeTbpreHMTe BCIEeNCTBME HAO HECLOTBET-
CTBMETO BpPEAM.

Un. 114.

(1) Npu HecvoTBeTCTBUE HO NOTPebuTenckata
CTOKQ € §OroBopa 3a npopaxba 1 Korato
NOTPEBUTENST HE € YNOBNETBOPEH OT PELIABA-
HeTo Ha peknamauusta no un. 113,

TOM MMa NpaBo Ha u3bop Mexay enHa ot
cnepHuTe BbIMOXHOCTM: 1. passansHe Ha
[OFOBOPA M BBICTAHOBABOHE HA 3QNNATEHATA
OT HEero CyMma; 2. HOMAaNSBaHE HA LeHaTa.

(2) Notpeburenst He Moxe na npeteHaMpa 3a
Bb3CTAHOBSBAHE HA 3AMNATEHATA CyMA MNM
30 HOMANSBAHE LEHATA HA CTOKATA, KOraTo
TbProBewbT ce Cbrnack aa 6bae M3BbLPLIEHA 3a-
MSHO Ha NOTpebUTeNncKaTa cToka ¢ HOBA MNK
[Q Ce NONpABHM CTOKATA B PAMKMTE HO €0MH
Mecel| OT NPeasBIBaHE HA PEKNAMALMSTA OT
notpeburens.

90 BG

(3) ToproewsT e anbXeH oA yAOBNETBOPM MCKAHE

30 Pa3BANSHE HA AOTOBOPA M AA Bb3CTAHOBM
3annareHara ot notpeburens cyMa, Koraro
cnen KaTo € ynoBNeTBOpUn TpM PEKNamMaLmm
HQ NOTpebuTENns Ypes M3BLPLIBAHE HO PEMOHT
HO €0HA M ChLUA CTOKA, B PAMKMTE HA CPOKA
Ha rapaxumsta no un. 115, e Hanuue cnen-
BALLA NOSBA HA HECBOTBETCTBME HA CTOKATA C
noroeopa 3a npoaaxba.

(4) (MpeouwHa an. 3 - OB, 6p. 61 o1 2014 .,

B cuna ot 25.07.2014 r.) Motpeburenst e
MO>e A MPETEHAMPA 30 PA3BANSHE HA [OTO-
BOPQ, OKO HECBOTBETCTBMETO HA NoTpebuTen-
CKQTA CTOKO C IOTOBOPA € HE3HAUUTENHO.

Un. 115.
(1) Motpeburenst Moxe na ynpaxkHu NpaBoTo cu

no To3u pasnen B Cpok Ao Ase roanHu, cHmTa-
HO OT OOCTABSAHETO HA I'IOTpe6I/ITeJ'ICKCITCI CTOKd.

(2) Cpokst o an. 1 cnupa na Teve npes BpeMeTo,

Heo6XOAMMO 30 MOMPABKATA MM 3AMAHATA HA
noTpebuTenckara CToka 1M 3a NOCTUraHe Ha

cnopasymeHue Mexay Npoaasaya 1 notpebu-
Tens 30 PelwaBaHe Ha cnopa.

(3) YnpaxHssaxeto Ha npaeoTo Ha notpebutens

no an. 1 He e 06BBP3AHO C HUKAKBE APYT CPOK
30 NpeasBiBAHE HA MCK, PA3NIMYEH OT CPOKA
noan. 1.

YKA3AHUE

> [pu unctpymentute Parkside n Florabest

Mons M3NpaLlakTe ennHCTBEHO nedekTHMS
apTukyn 6e3 npuHaanexHocTure (Hanp. aky-
MynaropHa 6arepus, kydbap 3a CbXxpaHeHme,
MOHTQXHM MHCTPYMEHTH 1 ap.).
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I'IpeBon HA OPpUrMHAJTHATA AaeKnapalua 3a CboTBeTcTtemne

Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otrosopHwmk 3a nokymeHtaumsta: -+ Cemm Yrysny, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMAHWMS, neknapmpame, ye To3m NpopyKT CbOTBETCTBA HA CEQHWTE CTAHOAPTH,
HOPMATMBHM NOKYMEHTH 1 onpekTmem Ha EO:

HupekTBa OTHOCHO MaWMHUTE

(2006/42/EC)

Oupektuea Ha EO 30 obopyasaHe ¢ HUCKO HanpexeHue
(2014/35/EC) (camo 3apsnHo ycrporctso)

EnektpomarnutHa ceBMecTMMoOCT

(2014/30/EV)

IupekTMBa OTHOCHO OrpaHMYEHHETO 3a ynoTpebarta Ha onpeaeneHn onacHK BELEeCTsd B
€NeKTPUUECKOTO M enekTpoHHoTo obopyasane (EEO)

(2011/65/EU)*

* M300BAHETO HO TA3M AEKAAPALMS 30 COTBETCTBME € HO COBCTBEHA OTTOBOPHOCT Ha NpowssoauTens. [opeonucanm-
a1 npeamet Ha [eknapaumsta otrosaps Ha pasnopeabute Ha Oupekmsara 2011/65/EU na Esponedickus napna-
meHT 1 Ha Ceeeta ot 8 toHn 2011 r. oTHOCHO orpaHMueHKeTo 3a ynoTpebara Ha onpeaeneH ONacHHM BelecTsa B
€NeKTPUYECKOTO M ENEKTPOHHOTO obopynBaHe.

Mprno>xxeHn XapMOHM3UPAHM CTAHAAPTH:

EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011
EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Tunoeo o6o3HaueHne Ha mawmHata: Akymynartopen vrnownaid PWSA 20-Li B3
lonuHa Ha npoussoncreo: 12-2019

Cepuer Homep: IAN 331789_1910
Boxym, 3.12.2019 .

A, . /é;zzj

Cemu Yrysny
- MeHunxbp kavectso -

3anaseHo NPABO HA TEXHUYECKMN U3MEHEHMS C LieN YyCbBBPLUEHCTBAHE.

BG 91
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Mopbuka Ha pesepBHA akymynaropHa 6arepus

Moxerte na nopbuate pesepeHa akyMynatopHa 6atepus 3a BAwWMS ypen no MHTEPHET Ha yeb cakT
www.kompernass.com unu no tenedoa.

Mopanm orpaHMYEHOTO KONMYECTBO 3AMAC TO3M APTMKY MOXe Aa Gbie Pa3NPOaaaeH B PAMKMTE HA
KPATKO BpeMe.

YKA3AHUE

> B HKOM CTPOHKM NOPBLYKATA HA PE3EPBHM YACTM HE MOXKE 1A CE M3BBPLIM OHNAMH. B Takee cnyuai
ce CBBPXETEe C opeLara IMHMS Ha CepBau3a.

Mopvuka no renepoHa

Brnrapus

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

3a na ce rapaHtMpa 6bp3a 06pAbOTKA HA BALIATA MOPBYKA, MPM BCIKAKBM 3AMMTBAHMS MMAMTE rOTOB-
HocT fa cbobwmTe aptukyntus Homep (Hanp. IAN 331789) Ha ypena. ApTukynHusT HoMep e nocoueH
Ha pabpuruHaTa TabenKka UnK Ha 3arMABHKUS IMCT HA TOBA PLKOBOLCTBO.

92 BG PWSA 20-Li B3
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EMANA®OPTIZOMENOX
FQNIAKOX TPOXOX
PWSA 20-Li B3

Eicaywyrn)

2aG ouyXaipoupE yia TV ayopd Tng VEag oag ou-
okeung. To TTPOIGY TToU ATTOKTACATE €ival éva TTPOIOV
uypnAng moidmrag. Or odnyieg xpriong amoreholv
THAMA auTtol Tou Trpoidvtog. MepihapPavouy onua-
vikég utrodeieig yia Ty acddaleia, T xpron kai my
anéppiyn. Mpiv améd m xpron Tou mpoidvrog, e&or-
kelwBeite pe Oheg TG uMoSeileig xepiopol kal achd-
Aeiag. XpnoIpoTToEiTe TO TIPOTOY ATTOKAEIOTIKG OTIWG
TEPIyPAdETal Kal YIA TOUG avadepOHEVOUG TOHEIG
xpnons. Mapadidere OXa Ta tyypada ot mepimmwon
mapadoong Tou mpoidvog o TpiToug,.

MpoPAenépsvn xprion

H ouokeur| eveikvutar yia ko, mpoieiavon kai
Bolproiopa perdou, Talpévrou A MAakiSiov xwpig
™ xpHon vepou. K&Be &M xprion A peratport) mg
ouokeung Bewpeitar pn olpdwvn pe Toug kavov-
opolg kar evéxel onpavtikolg Kivolvoug atuynpa-
Twv. Na BAaPeg mou mpotpyovrar amd akatdnhn
xpfion Sev avaiapPavoupe kapia eublivn. H ou-
okeur| Sev mpoopiletal yia emayyeApaTiky xpRon.

Enedfiynon tov oupPorwy:

Doparte mpootacia yia My akon!

Qopdare umodfuara mpootaciag!

Dopare mpooTateuTikd yavrial

Dopdre pdoka mpooTaciag andé ™
okovn!

Aev emrpémeral yia uypd TpoxIoHa

Aev emrpémerar yia TAEUpIKO TPOXI-
opa

® O 0®® 0

)

N

MpoPAémeral yia TpoxIoHa perdAou

AiaBéore Tig mpwroTuTieg odnyieg
xenong kai mig umodeileig aopaieag
mpiv m Béon oe Aeroupyia.

H xprion $Oappivev Siokwv kotig
| Topvapiopatog eivar emkivéuvn kai
prropsi va odnynoel ot coPapolg
Tpaupanopoug!

Aidperpog Siokou

Emavadopmilopevog yuviakodg
TPOX0G

10 OB

Dopare yuahid mpootaciag!

94 GR | CY

E€ommhiopdg

@ Aiakorng ON/OFF

@ MiAktpo yia My amacdaion TG ouoToixiag
CUCOWPEUTRV

© Sucroiyia cucowpeuthv*

O Miikrpo katdoTaong ocUooWPEUTH

@ LED ivSeiéng oucowpeuth

O Tpoyiokog yia Ty mpoemioyr apiBpol oTpodiv

@ Mpdobemn xeiporaPn

O Mpoorareutikd kahuppa

O MiAkrpo aoddAiong arpékrou

@ Zreipwpa (3 x) yia mpoadem xeipohaPh

® Aakrihiog cuvappodynong

@ Bidec

(B Zrepéwon mpooTaTeuTikol KaAUppaTog

O Tayudopriomg (BA. Eix. A)*

(® Kokkivo LED ehéyyou dodptiong (BA. Eik. A)

(O Mpdoivo LED ehéyxou ddpriong (BA. Eik. A)

@ Arpakrog umoSoxig (BA. Eix. C)

O Oravila umodoyng (BA. Eix. C)

© Nepikdxhio ouykpdmong (BA. Eix. C)

@ Khadi ouvappoloynong Suo omov (BA. Eik. D)

@ Eooyig
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Mapadoréiog :fomhicpog

1 Emavadopni{dpevog yoviakdg 1poxos

1 Mpdobern xeiporafh

1 Mpootareutikd KGAuppa (Tpopovrapiopévo)
1 Kheibi ouvappohdynong dlo omav

1 Aiokog kot (mpopovrapiopévog)

1 Odnyieg xprong

TeXVvIKa XapakTnpIoTIKG
Eravadopriddpevog ywviakodg Tpoxog:
PWSA 20-Li B3
Tdon pérpnong:
ApiBpdg orpoduv
pétpnong:
Aidoraon Siokou:

20 V == (ouvexig pelpal)

n 2500-10000 min’
@ 125 mm
Aidoraon omeipoparog: M14

Juoowpeutng: PAP 20 A3*

Tomog: AIOIOY-IONTQN

Taon pérpnong: 20 V == (ouvexég pebpal)
Arédoon: 4 Ah

Zroixeia: 10

TaxudoprioTiig cucowpeutayv: PLG 20 A3*

EISOAOZX /Input:

Tdon pérpnong: 230-240V ~, 50 Hz

(evaMaocodpevo pelpal)

Karavahwon pérpnong: 120 W

Acddleia (eowtepikd): 3,15 A B3

EZOAOZX /Output:

Taon pérpnong: 21,5V=
(ouvexég pevpa)

Pebpa pérpnong: 4,5 A

Aidpkeia dpopriong: mep. 60 herrrd

Karnyopia mpootaciag: Il /(8] (SmAf povwon)

* H MMNATAPIA KAl O @OPEAS AEN
MEPIAAMBANONTAI

MAnpodopicg Bopifou kai kpadaopov:

Tipn pérpnong yia 66pufo Siakpifwpivn clpdwva
pe To EN 60745. To eminedo BopiPou A-otéBpiong

ToU nAekTpikoU epyaheiou avépyerar ouviBug:

Tipn ekmroprriig Ooplfou:

Z1a0pn nxnmikAg meong: L, = 83 dB(A)
ABeBaidmra: K= 3 dB
Z140pn nxnmikAg 1oxvog: L, = 94 dB(A)
ABeBaiomra: K= 3 dB
®Dopare mpooraoia yia v akon!

Juvoliki) Tipf kpadaopov:

Asiavon eméaveiov,

Baaoikh AapPh: a4 = 2,698 m/s?
ABePaidmra: K=1,5m/s

Aciavon emoaveiov

Mpoobem xeiporaPn: a, ;= 3,284 m/s?
ABeBaiomra: K=1,5m/s?

YIMNOAEI=H

> To avadepodpevo oe autég g odnyieg emimedo
kpadaopwy éxel perpndei clpdwva pe pia
turrotroinpévn Siadikacia pérpnong kai
PTIOPEl Va XpnoIpoTIoIEiTal yia Tr) oUyKpIon
ouokeuwv. H avapepopevn Tipn ekmoptg
kpadaopwy propei emiong va xpnoiporoiei-
Tal yia pia apyikn ektiunon g ékbeong.

/\ NPOEIAONOIHZH!

> To emimedo kpadaopwv alalel avahoya pe
N XPNON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou Kal oe
opIopiveg TIEPIMTOCEIG PTTopel va Ppiokeral
TAVe ammo TNV avadepOPEvn Ot AUTEG TIG
obnyieg Tipn. To poprio kpadaopdyv pmopsi
va umrotipnBsi, edv To nhekTpikd epyaleio
XPNOIPOTTOIEITAl TAKTIKA PE QUTO TOV TPOTIO.
Mpoomabsite va diatnpeite v emPBapuvon
Moyw Soviioewv e 600 To Suvardy xaunAore-
pa emimeda. Mapadeiypatikd pétpa peiwong
g emPdpuvong Aoyw Soviioewy tivar n xpry-
on yavrioy Kard T Xprnon Tou epyaleiou Kai
0 TEPIOPIoHOG Tou Xpodvou epyaciag. ES
nipémel va cuvutrohoyilovtal OAa Ta pépn
ToU KUKAOU epyaciag (mapadeiypartog xapv,
XPOVOI, KATA TOUG OTTOIOUG TO NAEKTPIKO €p-
yaeio ival amevepyotoinpévo, kai xpovol,
KATA TOUG OTIOIOUG EIVAI PEV EVEQYOTIOINUEVO,
al\a Aermoupysi xwpig doprtio).

GR | €Y 95
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Fevikég urrodsidag
aodalsiag yia Ta

NAEKTPIKA gpyalsia

/\ NMPOEIAOINOIHZH!

> Aiafdote OXeg TG umodeieig aopaheiag kai
116 0dnyieg. e mepimTRON PN TPENONG TV
utrodeiewv aodaleiag kai Tev odnylwy, evoé-
xeral va mpokAnOei nhektpomAnéia, mupkayié
1/kai1 cofapoi Tpaupatiopoi.

Duladre Oheg Tig umodeileig aodaleiag kai Tig
odnyieg yia va propsite va avarpééere oe autiq
peEANOVTIKA.

O xpnoipomololpevog ot autég Tig uTodeiéeig

aodaleiag 0pog «HAekTpIKO epyaleio» avadiperal

o¢ NAekTPIKA epyaleia (pe kaAdSio) mou Aermoup-
yoUv pe pelpa kal oe NAekTpIKAG epyaleia (xwpig
kaAwdio) TTou AeIroupyoUV e CUGOWPEUTH.

1. Aoddaleaia otov Xwpo epyaciag

a) Aiatnpeite To xOpo epyaciag oag kabapd
kai Gpovrilere yia emapkr dutiopd. H aka-
TacTacia Kai ol pn $WTIoPEVOl XWPOo! Epyaaiag
prropolv va odnynoouv ot atuxfuara.

B) Mnv epyaleote pe To nhekTpikd epyaleio ot
ekpn&ipa mepiPallovra pe ebdAekta uypd,
aépia f okovn. Kara m xpron twv nAektpikov
epyaheiov Snuioupyolvral omvOnpeg, amd
TOUG OTIOIOUG PTTOPOUV va avadAeyolv n
oKOVN 1) Ol aTHOI.

y) Kparare ta maibid kar a\\a dropa pakpia
KarTa Tr Xpon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
Eav amoomaotel n mpoooxr oag, evdixeral va
XAOETE TOV £AEYXO TNG CUOKEUNG.

2. H\ekTpikr) aoddalaa

a) To Buopa olvdeong Tou nhekTpiKol epyaleiou
nipémel va taipiale oty mpila. To Buopa
Sev emrpineral va tpomomoinOsi pe kavivav
TPOTIO.

Mnv xpnoipormoisite Buopara mpocappoyéwy

padi pe yaiwpéva nhekTpikd epyaleia. Ta pn
Tpomoroinpéva Bucpata kai or KatdMnAeg
mipideg peiwvouyv Tov kivéuvo niektrporminiag.

96 GR | CY

B) Amodelyere T cwpartiki emadn pe yawpéveg
embaveieg, 6mwg owhiveg, OeppavTika oopa-
Ta, £oTieg ka1 yuyeia. MNapampeital auénpévog
kivéuvog nhektpomAnéiag drav 1o copa cag
eival yelwpévo.

Kparare Ta nhektpika epyaleia pakpida amod
Bpoxn fi uypacia. H dicicduon vepol ot pia
nAekTpIkr) ouokeur) auéavel Tov Kivouvo ne-
krpormAnéiag.

Y

)

Mn xpnoiporoisite To kahwdio dokoma, ..

yia va peradépere To nhekTPIKO epyaleio, va

1o Kpepdoere N yia va tpaPréere To Blopa

ané my mpida. Kparare 1o kaodio pakpia

amnd uynhig Beppokpaocicg, Aadia, aixpnpég

AKPEG 1 KIVOUPEVA pPEPN TNG CUOKEUNG.

Ta ¢pOappiva f prepdepéva kahwdia auldvouy

Tov Kivéuvo niektpormAnéiag.

¢) ‘Orav epyaleote pe éva nhekTpikd epyaleio o€
e&wTepIkO XWPO, XPNOIPOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG
eykekpipiva yia eéwtepikol xwpoug karadia
npoikraong. H xprnon kataMnhou yia elwtepi-
koUG X0Poug kaAwdiou TPOEKTAGNG HEIOVEI TOV
kivbuvo nhektpomAnéiag.

o) Eav &ev pmopei va amodeuxBei n Aairoupyia

Tou nhekTpIkoU epyaeiou ot uypo mepIBai-

Mov, xpnoiporoicite SiakoémTn acdalsiag.

H xprion Siakémm acdaleiag peiwver Tov

kivéuvo nhektpominéiag.

3. Aopalaia ardpwv

a) Na siote mavra mpootekrikoi. Mpooéyere 11
KAVETE Kal XPNOIYOTIONEITE TN AOYIK OTav
epyaleote pe éva nhekTpIkS epyaleio. Mnv
XPNOIHOTIONEITE NAEKTPIKA epyaleia €AV eioTe
KOUPQGHEVOI ) UTTO TNV ETTPEIA VAPKWTIKWY,
akkoO) f) pappdkwy. Eva povo Aemrd ampoote-
&lag katd ) xpfion Tou nhekTpikoU epyakeiou
apkel yia va odnynoel ot coPapolg Tpaupartr-
opoug.

B) ®opare péoa artopikng mpootaaciag kai mavra
yuahia npootaciag. Orav ¢popdre péoa aro-
HIKNG TIpOOTaciag, OmwG PAoKa yia T oKovr,
avriohioBnrikd umodnpara acpaleiag, kpavog
f| TpocTacia yia Ty akof, avaoya pe To £idog
KQI TN XPron Tou NAEKTPIKoU epyaleiou, peiwveral
o kivbuvog TpaupaTicpoV.
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y)

6

e)

Armodetyere pia pn nOehnpévn Béon ot Aermoup-
yia. BeBaibveote 611 To nhekTpikd epyaleio £xel
amevepyorroindei, mpotol To ouvdicete otV
tpododoaia pelparog kai/f) To cucowpeuth,
10 ONKWoere M To peradépere. Otav peradépere
T0 NAeKTPIKG epyaheio Kar Exere To SdyTuNO oTO
SiakdmTn A edv éxere ouvdios v NN evepyo-
TTOINPEVI CUCKEUR OTNV TTApOoXr PEUHATOG, AUt
prmopel va odnynoel ot atuyfipara.
Arnopakpuvere epyaleia puOpiong fj pnxavika
kAeib16 TIpIV evepyoTToIfOETe TO NAEKTPIKOS £p-
yaeio. Eva epyakeio fj ke, To omoio Ppioke-

Ta1 ot éva TepioTpeddpevo e€ApTnua TG CUOKEU-

NG, pmopei va odnynoel Ge TpaupaTopoug.
Amodelyere Tuxov pn ducioloyikig oraosig
Tou ooparog. Ppovrilere yia acpaliy otaon
kai Siatnpeite mavra v 1oopporia. Erol,
HTTOPEITE VO ENEYXETE TO NAEKTPIKO Epyaleio
KaAUTEPQ OF pr) AVAPEVOHEVEG KATAOTATEIG,.

o1) Qopdre kardAAnho pouxiopd. Mnv popare
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pakpia pouxa A koopnpara. Kparare ta
pailig, Ta pouxa Kai Ta yavria pakpia armo
Kivoupeva pépn. Ta xahapd pouxa, Ta koopr)-
para f Ta pakpid pallia prropouy va macTtouv
oe kivoUpeva eapmipara.

Edv sivai Suvari n TormoBirnon Siatalewv
amoppodnong kai cul\oyng okovng, Pe-
BaiwBsire omi éxouv ouvdeBei kal xpnoipo-
moioUvtal owotd. H xpron piag didraéng
amoppOPNoNG OKOVNG HTTOPE VA PEIWTEN TOUG
kivolvoug amo T oKovr.

Xprjon ka1 XeipIoH6G TOU NAEKTPI-
KoU gpyalsiou

Mnv karamoveite uepPolika T cuokeun.
Xpnoipotroicite To KaTAAANAO NAEKTPIKO €pya-
Aeio avaloya pe v epyacia. Me 1o katdAn-
Mo nAekTpIKG epyaleio epyaleote kahlTepa kal
acdaliorepa oto Sobiv medio amddoong.

Mn xpnoiporroicite nAekTpIKA epyaleia, TWV
omoiwv o diakéTTNG éxeal urroote BAGPN. Eva
nAekTpIKS epyaleio, To omoio Sev pmopei mhéov
va evepyoroinOsi A amevepyomoinBsi, sivar
emkivouvo Kal TTpéTel va emoKEuaoTEl.

y) Amoouvéiere To Blopa amd Ty mpila fi/kai
abaiptite Tov cucowpeut mpiv anéd ) dieda-
ywyn pubpicewv otn cuokeun, Tpiv amd Ty
alayr adeooudp f mpiv amd Ty amobnkeu-
on TG ouoKeunG. Auto To pétpo aocdaleiag
epmodiler T pn nOeAnuévn ekkivnon Tou nAekTpr-
KoU epyaleiou.
@ulare Ta pn xpnoipomoinpéva NAEKTPIKA
tpyaleia o onpsia pn mpoofaoipa yia Ta
maibia. Mnv emTpémere va xpnoipomoioly
ouokeur aropa ta omoia dev éxouv eoikelw-
O¢i pe ™ xpnon n mou dev éxouv SiaPdosl Tig
mapouotg odnyieg. Ta nhekTpikd epyaheia eivar
emkivduva 61av xpnoipomololvral amd dropa
XWPIG epmeipia.
¢) Dpovrilere Ta nhekTpIkG epyaleia pe mpooo-
XA EXéyxere eav ta kivolpeva e€apthpara
Aeroupyolv owotd kai Sev paykdvouy, kabog
Kal £av éxouv ontdoel eéaptipara fj mapouai-
alouv BA&Pn mou va emnpeala T Aeitoupyia
Tou nhektpikoU epyaheiou. Ta e&aptipara
mou éxouv umoote BAGPn mpémel va emokeu-
alovral mpiv amd T XPRHON TG CUCKEUNG.
MoA\d atuxnpara opeirovral oy Kakr cuvT-
PNON NAEKTPIKGY EPYANEIWV.
ot) Alatnpeite Ta epyaleia KoTIG alxpnEA Kai Ka-
Bapd. Ta epyaleia kotmig, Twv omoiwv N dpo-
vTida éxel ekteNeoTel pe TPoooXN Kal Ta otoia
S1abérouv aixunpig akpig kotig, paykwvouy
NIyOTEPO Kal €ival EUKOAOTEPT OTOV XEIPIOHO.

6

4

Xpnoiporrolgite To NAeKTPIKO epyaleio, Ta
aéeooudp, Ta epyalsia, KA., oUpdwva pe
TIG Mapouotg odnyieg. AapPavere umdyn Tig
ouvOnkeg epyaaiag kai v mpog diedaywyn
Spaompiomra.

H xpfion nhektpikav epyaheiov yia Siadpoperr-
kég amd Tig mpoPAemdpeveg xpHoEIG PrTopel va
odnynoel ot emkivouveg kaTaoTaoeis.

5. Xprjon kai X&1p1opo6¢ TOU erTava-
dopmi{dpevou spyalsiou

a) Qoprilere Toug CUCCWPEUTEG PHOVO pE TIPOTEI
vOpEvoug amrod Tov KataokeuaaTh PopTIoTEG,.
Na poptiotig katdMnloug yia évav kabopr-
opévo TUTTO GUGCWPEUTOY UTTAPXE! KivOuvog
TTUPKAYIAG OTav XProigoTolouvTal pe AAoug
OUCOWPEUTEG,.
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B) Xpnoipormoieite amokAeioTika Toug poPAerd-
HEVOUG OUCOWPEUTEG OTA NAEKTPIKA epyaleia.
H xpnon éM\wv cucowpeutdv propei va odn-
ynoel og Tpaupanopoug Kal mupkayid.

y) Kparare tov pn xpnoipormololbpevo cuoow-
peuTh pakpid amd cuvderfipeg, vopiopara,
kAeib14, kapdid, Bideg A dMa pikpd peralika
QVTIKEIPEVa, TA OTToIa HTTOPOUY Va TTPOKANE-
oouv umtepyedupwon Twv emadav. Eva Ppayu-
kUkAopa pera&l Tov emaduv Tou cUCCWPEUTA
prTopel va éxel wg emakdloubo eykalpata
upKayia.

2¢ mepinTwon eodalpévng xprong prropei

va e&iNOs1 uypod amd Tov cucowpeutr. Aro-
bevyere T ermadr) pe To uypo. Ze mepiTTON
emadng, EemAlvere pe vepd. Eav 1o uypd éNOa
ot emmadn) pe Ta pama, {nmote emmAéov 1aTPIKN
BonBzia. To ekptov uypd Twv CUCCWPEUTOY

6

prTopei va mpokahéoe Sepparikoug epebiopolg
) eykalpara.
MPOZOXH! KINAYNOX EKPH=HZX!
Mn doprilere ot pn) emavadopndOpeveg
pTTaTapieS.

+ 7// Mpoortarelere Tov cucowpeuTr amo

D/ uyn)ég Oeppokpaocieg, kabug kai m.x.

max. 50C 1 1 1 ] 1
ané6 ouvexf nhiakn akmnivoPBolia, dwrid,

% vepo kai uypaoia. Yrmdpye kivéuvog

éxpnéng.

6. ZipPig
a) To nhekTpIk6 epyaleio oag mpémel va emr-
okevalerar amok\eioTika amd e&adikeupivo

TTPOCWTIIKO KAl HOVO PE YVAOIQ avTaAAaKTIKA.

Kar' autdv Tov 1pdmo, Siatpeital n aoddea
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Yrmrodzidaig aodalsiag yia dheg Tig

Xxpfozig

Koivég umodeiéeiq aodaleiag yia Aeiavon kai

artokot pe Asiavon:

a) Auto To nhekTpIkS epyalcio rpoopileral wg
Siaraln Adiavong kai pnyavr) komg pe Aeia-
vTikoUg Siokoug Tpiffig. AdBere umoyn oag
Oeg 1ig umodeileig aodalsiag, Tig 0dnyieg,
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TIG ameikovioeig kai Ta Sedopiva, Ta omoia
MapPavere pali pe T ouokeur). e mepinTon
pn TMPENong Twv mapakdte odnyiwy, propsl va
mpokAnOei nhekrporAnéia, dpwd kai/f coPa-
poi TpaupaTIoyoi.

Autd 1o nhekTpIkS epyaleio Sev evdeikvural
yia Aeiavon pe yualdxapTo, epyacieq pe oup-
paréBouproeg kai otiABwon. Xphoeig, yia Tig
omoieq Sev mpoPAimeral To NAekTPIKO epyaleio,
prropsi va mpokarioouv kivivoug kai Tpaupa-
TiopoUg,.

Anayopeleral n xpron e€aptpdrey, Ta
oroia dev mpofAémovral ek pépoug Tou
KaTaokeuaoT) 181KA yia autd To NAEKTPIKOS
gpyaleio. To yeyovog o1 To e€dptnua pmopsi
va oTepewBei ot nhekTpIkd epyaleio, Sev prope
va diacdalicel v acdalf xpAon.

O emrpemdpevog apiBpdg orpodav Tou epya-
Aeiou epappoyng mpémel va gival Touhayiotov
icog pe autov mou avadiperal aTo NAEKTPIKO
epyaheio wg piyiotog apiBpdg otpodav.

Ta eaptipara, Ta omoia mepioTpidovral mo
ypryopa amd &t emrpémeral, iowg oTacouy
kai exTivayBouv.

H elwrepikn Siapetpog kai To Tayog Tou
epyaleiou epappoYIG TTPETTEN VA AVTATIOKPI-
vovtai oTa oToixgia $1aoTAcEwY TOU NAEKTPI-
Kou epyaleiou oag. Epyakeia epappoyng pe
MaBog Siaotdoeig Sev propolv va Bwpaki-
oTouv 1) va eeyxBolv emapkag.

o1) Epyaksia edpappoynig pe évOepa omeipdparog

n

npéme va Taipiaouv emakpifag oto omeipwpa
NG atpdkrou Asiavong. 2e epyaleia ebappo-
YNG, Ta omoia TomroBerolvral pe Aavila, n
S1aperpog orng Tou epyaleiou ehpappoyng
nipéme va taipiale ot Sidperpo umodoxng
g dAavilag. Ta epyaleia epappoyng, Ta
omoia Sev epappdlouv pe akpiPeia oto nhekTpr-
KO epyaheio, TepioTpépovral avopoidpopda,
Sovolvral ToAU kal iowg odnyfoouv ot ama-
Aela ehéyyou.

Armayopeteral n xprjon EAaTTWHATIKOV £pya-
Aeiwv edappoyng. Mpiv and kabe xprion, ehéy-
XETE Ta epyaleia epappoyng, OMwg Toug Aeia-
VTIKOUG TPOXOUG, YIa OTIacipara Kal pWYHEG,
Toug Siokoug Asiavong yia pwypig, PAaPeg
onpadia peyaing $pOopdcg, Tig cupparoPoup-
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T0€G YIa Xalapd fj omracpéva cUppara. Xe
TIEPITITWOT) TITWOTG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou
f} Tou epyahiou ebappoyng, ety&re av éxa
kataotpadei 1} xproipomoiote éva aBikto
epyahsio ehappoyng. Ebdoov ehéylere kai To-
moBerroere To epyaleio epappoyng, kparnOeire
1600 £0¢iG 60O Kal Ta TTANTIOV EUPICKOPEVA
ATOA EKTOG TNG TTEPIOX NG TOU TIEPIOTPEPO-
pevou epyaleiou ebappoyng kar adroTe T
OUOKeUN va AeIroupynoel yia éva Aertd oTo
péyioto apiBpd orpodwv. Ta kareorpappéva
epyaheia epappoyng omave ouvAbug katd To
SokipaoTiké xpdvo.

)

Qopdre pioa aropikig mpootaociag. Popdre,
avaldywg TG XPronG, TpooTtacia oAOKAN-
POU TOU TTPOCWTIOU, TTPOOTACIA YIa Ta paTia
1} mpooTareuTika yuahid. Epdoov mpéme,
dopdre pdoka mpooTaciag amod T okovn,
wroaoTtideg, MPooTaTeuTika yavria f eidik
mod14, n omoia Kpatael pakpId Ta pIKPA
Tepayia Aeiavong kai uhikou. Ta pamia mpémel
va mpootarebovrar and Ta &éva cwpatidia
Tou ekTivdooovTal kai Ta otoia dnpioupyou-
vral amd Siddopeg epappoyig. O pdokeg
TPOCTACIAg amd TN OKOVN 1} Ol AVATIVEUCTIKEG

paokeg mpémel va ¢INtpdpouy T okévn mou On-

HIOUPYEITAI KATA TNV edappoyn. Z& mePITTWON
¢kBeong emi pakpov oe Suvard B6puPo, icwg
EMTNPEQCTEI 1] AKON} OaG.

1) ®povriote GoTe Tpitol va Ppiokovral ot amd-
oraon achalsiag amoé Ty mepIoxH epyaaciag
oag. ‘O\a Ta aropaq, Ta omoia eicépyovral péoa
oTnV Teploxr epyaciag, Tpémel va Gopdave
péoa atopikng TTpooTaaiag,.

Ta Bpalopara Tv Tepayiov emelepyaciag A 1a
omacpéva epyaleia epappoyng HITOpEi va ekTi-
vayBolv kai va mpokalicouy Tpaupatiopolq
€KTOG TNG AUEDNG TTIEPIOXIG EPYATiag.

1a) Kparare To nhektpikd epyaleio pdvo amod Tig
povwpéveg emdaveieg AaBrg kard Ty mpay-
parorroinan £pyaciwy, Katd Tig oTToieg To
gpyaleio epappoyng propsi va ouvavrroei
kpudoug aywyouq pevparog. H emadn pe éva
peupatodpdpo kahhdio Bérel umd Taon petal-
Nika e€apThpata TG CUOKEURG TTPOKAAWVTAG
nAekrpormAnéia.

1B) Kpardre to kawdio Sikriou pakpid amd
niepiotpedopeva epyaleia ehpappoyng. Ze
TIEPITITWON ATTWAEIAG TOU ENEYXOU TNG CUOKEUNG,
umrdpye mBavdTnTa Koyipatog f maciparog
Tou kahwdiou Siktlou kar elIoxLENONG TG TTa-
AGpNgG 1) Tou xepiol oag pEoa aTo TEPICTPEGO-
pevo epyaheio epappoyng.

Iy) Amrayopeletal auotnpd n anéBzon Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiou, TTpoTOU TO epyaleio
ebappoyng ¢épOel o kardoTaon mAfpoug
akivnoiag. To mepioTpedduevo epyaleio epap-
poyng pmopei va épBei oe emadr pe v emdpd-
veia an6Beong, yeyovog mou iowg odnynoel ot
amoAeIa EAEyXOU Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

16) Mnv adrvere To nhekTpikd epyaleio va Aerroup-
Yei, eve To kparare. Ta pouxa cag prmopei va
macTolv, Aoyw Tuxaiag emagrg, oTo TePIOTPE-
popevo epyakeio epappoyng, Kai To epyalsio
ebappoynG PTTOPE va TPUTITOEI TO CWHA OaG.

1) KaBapilere TakTika Tig omég agpiopol Tou

nAekTpikou oag epyaleiou. O puonmipag Tou

kivTpa TpaPaer okdvn péca oto mepiPAnpa

Kal ) peyaAn ouykévipwon peTaANiKrG okdvng

prropei va mpokaéoel nAekTpIkd kivouvo.

10T)Mn xpnoiporoisite To NAekTPIKG epyaleio
kovTa ot eUPAekta uhika. Or ommvOnpeg pro-
pei va avapridouv autd Ta ulika.

1{) Mn xpnoipotorcite epyaleia ebappoyng, Ta
otoia armaitoUy uypd WukTika péoa. H xpron
VEPOU ) GANWV UYPWYV WUKTIKWY HECWV PTTOPE
va odnynoe ot nhektpominéia.

AvremoTtpodr) kal avTioToIXeg
urrodziaiq aodalsiag

Avremotpodn eivar n Eadvikg avridpaon Aoyw
EVOG HAYKWHEVOU T] HTTAOKAPIGHEVOU TTIEPIOTPE-
popevou epyaieiou epappoyng, OTwg eival o
NelavTiKOG TPOXOG, o Siokog Asiavong, n ouppa-
16Bouptoa, kAT.. Mdykepa f prokapiopa odn-
yoUv ot amOTOpO CTAPATNHA TOU TIEPIoTPEGOHEVOU
epyaheiou epappoyng. Erol, To pn eheyxopevo nhe-
KTPIKO epyaleio emrayUveral mpog TV katelBuvon
TepIoTpodng Tou epyaleiou edpappoyng ot Bion
pTTAOKapiopATog.
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Orav m.x. vag diokog Aeiavong paykooer f
pTAokdpel oto Tepdyio emelepyaaciag, n akpr Tou
Siokou Aeiavong mou Pubilerar oto Tepdyio eme-
&epyaoiag pmopei va maotsl kai 101 va omdosl o
Siokog Aeiavong 1y va mpokahéos avremoTpodn.

(@)

Siokog Aeiavong kiveitar ot ouvéxeia Tpog

TOV XEIPIOTN 1] HAKPIG aTTo autdy, avaloya pe Ty
karelBuvon mepioTpodrig Tou Siokou oTo onueio
pmhokapioparog. O1 diokor Aeiavong propei va
oTacouy.

H avremoTpodn eival To emakdloubo AaBoug A
eMITTOUG XProng Tou nAekTpikou epyaheiou. Mmopei
va eprodioTel pécw KatAANAWY TPOANTTIKWV
HETPWY, OTTWG TEPIYPAdETAl TTAPAKAT®.

a)

B

Y

6

£)

Kparare To nhektpikd epyaleio odixra kai
TomroBerzite To cwpa kai Toug Bpayioveg oag
ot pia Oion, oy omoia Oa pmopeite va
Sixeote Tig Suvapeig aviemotpodrg. Xpnotr-
poToiite mavra v mpdoBern AaPn, ebdoov
SiatiBeral, wote va éxere To peyaitepo Suvard
é\eyxo Twv duvapewv avremotpodng f| porwv
avtidpaong kara my ekkivnon. O xepiomg
prTopel va eéyxel Tig Suvapeig avemoTpodnig
kal avtidpaong pe kaTAMNAQ TTPOANTITIKA pETpa.
Moté pn dépvere Ta xépia oag kovra oe mepr-
otpedopeva epyaleia epappoyng. To epyaleio
epappoyng pmopel va perakivnOel mave amd To
XEP! 0OG OF TIEPITITWON AVTEMOTPOG.
Amrodelyere pe To cwpa oag Ty mepIox,
OTNV OTToIa KIVEITAI TO NAEKTPIKO EPYaAEio

ot pia avremotpodr. H avremorpodn odnyei
T0 NAekTpIKd epyaheio avriBera amd v karey-
Buvon kivnong Tou Siokou Asiavong ot Béon
pTTAOKapiopaTOG,.

Na epyaleore 1&1aitepa mpooekTikG KOVTA

ot Ywvieg, aixpunpig akpég, KA. Epmodilere
avarménon kai paykepa Tev epyalsiny
ebappoyng amd To Tepayio emedepyaaiag.

To mepioTpedpdpevo epyaleio epappoyng Teivel
Va HAYKOVEl OF YWViEG, QIXPNPEG aKpEg ) OTav
avarn&der. Autod pokakel amoleia Tou eAéy-
XOU N avremaoTtpodr|.

Mn xpnoiporoicite alucideq i) Aemmideg mpio-
viol pe oSovrwoeig. Autd Ta epyaleia epappo-
YNG mpokalolv ouxvd avremoTtpodr fj amwAeia
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.
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Eidikiq urmodzilzaig aodalsiag yia
Asiavon ka1 arrokor) pe Asiavon

a)

B

Y)

6

f)

Xpnoiporoigite amTOKAEIGTIKA Ta £YKEKPIPEV
AEIaVTIKG CWHATA YIa TO NAEKTPIKO 0ag pYaAEio
kai To avrioToixo mpoPAemdpevo TpooTaTeuTIKO
K@\uppa. Agiavtikéd copara, Ta oroia Sev mpoPié-
TIOVTal yia To NAEKTPIKO epyaleio, Sev propoly va
BuwpakioToly emapkg kar Sev gival achal.
Kekappévor Siokor Aeiavong mpémel va Totro-
OerouvTal kata TéTolo TpoTIO, WoTE N embaveia
Aeiavong va pnv mpoeixe mavw amd 1o onr
HEiO TOU AKPOU TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUHHA-
106. Evag akardMnha tomoBernuévog Siokog
Aeiavong mou mpoedixel mAvw amd To onpeio
TOU GKPOU TOU TTPOCTATEUTIKOU KaAUppaTog Sev
propel va Bupakiotel emapkag.

To mpooTareuTikd KAAUPpQ TTPETTEN Va TOTTO-
Ocereirar pe aoPaleia oTo NhekTpIKd Epyaleio
kai va pubpileral yia péyion acdalea kara
TéT010 TPOTIO, WOTE TO pIKPOTEPO Suvard
pépog Tou AeiavTikol owparog va Seixvel
avolxTa mpog 1o xepioTr. To mpooTareutikd
KGAuppa TIPOCTATEVEN TO XEIPIOTH ATTO Tepdyia
TTOU OTTAVE, TUXAIa EMadr Pe TO AEIAVTIKO CWHA,
kabwg kar a6 omvBipeg mou Ba pmopolcav
va mpokahiécouv avadiedn oto pouyiopd.

Ta Aelavrika cwpara emTpémeral va Xpnot-
poTroloUvral povo yia Tig mpoTevopeveg Su-
varotnreg xpfiong. Na mapaderypa: Moté pn
Aeraivere pe v mAdyia emdaveia evog Siokou
kotfg. O1 Siokor kotiiig mpoopilovral yia TRy
adaipeon uNikol pe TRy dkpn Tou Siokou. H
mheupikn emdpaon Slvapng ot autd Ta AelavTr-
KG OWHATA PTTOPE] VA Ta OTTACEL.
Xpnoporoieite mavra pn dOappéveg GPAavTLeg
obopiéng oto cwotd piyeBog kar oxnpa yia Tov
emMeypévo and goag Sioko Aeiavong. Or katdh
AnAeg dAavideg ompilouv Tov Sioko Aelavong peidr
vovrag éroi Tov kivbuvo Bpalong Tou. O1 pravileg
yia Siokoug korg propel va Siadoporoiolvral
amd TG pAavideg yia dMoug Siokoug Adavong.

o1) Mn xpnoiporroisite pOappévouq Siokoug Aei-

avong amod peyaliTepa nAeKTPIKA epyaleia.
O Siokor Aeiavong yia peyahlitepa nAekTpIkd
epyaheia Sev éxouv KaTaokeuaoTel yia upnho-
Tepoug apiBpolG oTpodhyv pIkpOTEPWY NAEKTPI-
KQV EPYAAEIQV Kal PTTOPEL va OTTAcouy.
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MepioooTepeg a1dikig urrodzileig
aodalsiag yia arrokorr) pe Asiavon

a) Amodelyere prrhokapiopa Tou Siokou Korig
) ToAU uypnAf meon oupmicong. Mn Siedaye
1e umepPolika Babiig komig. Mia umepdopTwL-
on tou diokou koG audvel TV kKaramdvnor
TOU Kal TNV TAoT CUaTPOodNG 1 PITAoKapiopa-
Tog kal ouverag Ty mBavéTTa aviemoTpodig
] OTIACIPATOG TOU AEIAVTIKOU CWHATOG,
Armrodelyere TV TIEPIOXT PITPOOTA KAl THOW
amd Tov niepioTpedSpevo Sioko kormg. Orav

B

petakiveite Tov Sioko Kotmg oTo Tepdyio emelep-
yaoiag pakpid amo €0dg, 10 NAEKTPIKO epya-
Nelo pe Tov mepioTpeddpevo Sioko propel va
ekro&eubel ameuBeiag emavw oag ot mepimTwon
QVvTEMOoTPOdNG.

Z¢ miepinwon mmou o Siokog Kot paykwoe
| Siakbyere TV epyaoia, anevepyotoinote
TI) CUOKEUN KAl KPATIOTE TV NPEPA, EWG OTOU

Y

o diokog akivnromoinBi. Moté pnv mpo-
omabsite va tpaPriere Tov kivolpevo Sioko
KOTTfG arTd To onueio KOTMNG, aANIG PTTopEi
va ipokAnBsi avremorpodry. EEakpifoore kar
S10pBdoTe TV armia Tou paykoparog.

)

Mnv evepyorroifjoere AN To NAEKTPIKO £p-
yaleio, 600 autd Ppiokeral oTo Tepayio eme-
&epyaoiag. Aprote mpwra Tov Sioko korfig
va ¢raoe otig mAfpeg oTpodég Tou, TTpoToU
OUVEXIOETE TIPOOEKTIKA TNV KoTTr. ANIOG, 0
Siokog pmopei va paykooel, va avarndnoe
amé To Tepayio eme€epyaciag i va mpokaiéoe
avremoTpod.
¢} Zmpidere MAakeg i) peydha tepdyia emelepya-
oiag, wote va epmodilere kivéuvo avremotpo-
on6 e&armiag evdg paykwpévou Siokou kotG.
Ta peydha tepayia emeéepyaciag propolv va
Auyicouv amé 1o id1o Toug To Pdpog. To Tepdyio
emelepyaoiag mpémel va ompileral kai otig Slo
mAeupég Tou Siokou Kal pdAioTa 1600 KovTa oTo
Sioko korhg 600 Kkal otV AKpPn.
ot) Aei&te 181aitepn TpoCOX N KATA TIG «KOTIEG
euPuBiong» o Rdn umdpyovra Toixia A GAla
pn epdavi pépn. Mmopei va mpokAnBei avrem-
otpodr Tou Pubildpevou Siokou kotrg katd
TNV KOTIf) AyWYWV GEPIOU f) VEPOU, NAEKTPIKWY
aAyYWV | AANQV QVTIKEIPEVWV.

Yrnod:ilzaig aodalsiag yia popriorig
B AuTI| | OUCKEUN EMITPETETAl VA XPN-

olporolgitarl amd maidid ave Twv 8
eTov, kabog kar amd dropa pe mepI-
opiopéveg duaoikég, aiobnnpiakég
| VONTIKEG IKAVOTNTEG ) EANEIYEIG
aTo Aoy EPTTEIPIAgG KAl YVWOEWY,
ebdoov emBAémovral ) éxouv evn-
HepwBei avadopikd pe TNy acharn
XPNON TNG CUCKEUNG KAl KATAVOo-
oUv Toug mBavoug kivdivoug. Ta
nmaidid Sev emrpéneral va mailouv
pe T ouokeun}. O kaBapiopdg kai
n ouvtipnon amo 1o xpAoTn Sev
emrpémeral va die€dyovrar amo mar
d14, xwpig emiPeyn.

m Edv 1o kahwdio cuvdeong Siktl-

ou Tng ouokeung umoote BAafn,
Tpémel va avrikataotabei amod Tov
kaTaokeuaoTn f o TpApa e&utnpé-
TNONG TIEAATWV 1] VA AVTIOTOIXWG
eéeidikeupévo GTopo, KOTE va aro-
$euxBolv TuxdV Kivbuvol.

O ¢oprioig eivar katdAnhog yia Ae-
Toupyia POVO OF ECWTEPIKOUG XWPOUG.

/\ NMPOEIAOINOIHZH!

B Eav 1o kahodio olvdeong Siktbou g
ouokeung utootel BAaPn, mpéme va avrikara-
o1absi amé Tov karackeuaoTr f To TApa
e€uminpénong meAaTwy 1) éva avrioToixwg
e€aiSikeupévo aropo, wote va amopeuxBoly
TUXOV Kivouvol.

A nPOZOXH!

> Autdg o dpoprioTiig evSeikvutal yia T
dopTIoN pdvo Twv akdhoubwy pmatapioy:
PAP 20 A1 / PAP 20 A2 / PAP 20 A3.

> Mrmopeite va Bpeite Tnv Tpéxouca cupParo-
TTa prarapiev oty nAektpovikn SielBuvon

www.lidl.de/akku.
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Emrpetdpsva adzooudp

. . . pEy. pey. TepI-
Msy. Si- Msy. AIGO’T:JO‘I‘] apBuoe | depeiaks ‘ I'lpocrr'o—
aperpog | mayog | omapwpa- . , Epyaheio TEUTIKO
otpodwyv | TaxuTnTa )
& (mm) | (mm) | Tog (mm) (min') (m/s) KaAuppa
Al K\eibi ouvap-
oKl 125 3 M14 | 12250 80 HOAGYNONG Na
Koms Suo omov @)
A K\eibi ouvap-
IOKOLTOP" 125 6 M14 12250 80 HoAdYnonG Nai
vapioparog 860 oD

Dvaln kai Xe1pIop6¢ TWV MIpOTaIVOpEVWYV tpyalsiwv epappoyng

B O yapiopdg kar n peradpopd Twv epyaleiwy Aeiavong mpéme va diedyovrar pe mpooox.

B Ta epyaheia Aelavong mpémer va amoBnkelovral katd Tétolo Tpdmo, OoTe va pnv ekTibevral oe pnxavikég
$Bopig f mepiBalrovrikig emdpdotig (m.y. uypaaia).

Yrmrod:izig epyaoiag

YMOAEI=H

> Ta AeiavTika owpaTa EMTPEMETAl VA XPN-
GIHOTIOIOUVTAI HOVO YIA TIG TIPOTEIVOHEVEG
Suvardmreg xpnong. ANiwG, propei va
omaoouy, va ¢pBapolyv kai va mpokaricouy
TPAupaTiopoug.

Asiavon Topvapioparog:

Amayopelerar auotnpa n xprion
Siokwv kot yia To Topvapiopal

=]
7

B MerakiviioTe Tov ywviakd Tpoxd mépa-8wbe
oto tepayio emelepyaciag pe pérpia mieon.

B 3¢ palakd ulikd, repdoTe Tov Sioko Topva-
pioparog mavw amnd o Tepdyio emeepyaciag
UTTO HIKPN YWVia, 0 OKANPO UNIKO pe o
peYAAn ywvia.
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Arrokorr) pe Asiavon:

Armayopeterar auotnpa n xprion
Siokwv Topvapioparog yia v
korr!

B Xpnoipormoisite povo ekeypévoug Siokoug
KOTTAG 1 AelavongG pe EVIOXUEVEG IVEG, OI OTTOI-
ol EMITPETTOVTAI YIa TIEPIPEPEIAKT TaXUTNTA OXI
Niyotepn amd 80 m/s.
/\ NPOXOXH!

To epyakeio Aeiavong ouveyilel va kiveitar perd
TNV amevepyoroinon. Mnv to $pevapere piow
mAeupIknG avTiOhiyng.

B Aodahiore To Tepayio emeéepyaoiag. MNa va
oraBepormoioere To Tepdyio emeéepyaciag,
xpnopotoieite Siataéeig cuodi&ng/péyyevn.
‘Erol, ouykpareitar pe peyalitepn acdaieia amod
OTI pE TO XépL.

B Anevepyorolgite TAvTa T GUCKEUN, TIPIV TNV
amoBioere, kal mepipévere, twg dTou akivnTo-
moinBsi mAnpwg.

B Xpnoiporrolsite T cUTKEUN POVO Yia OTEYVH
Kot 1| oTeyvr) Aeiavor).
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B H mpoobern xeipohaPny @ mpémer va sival
TomoBetnpiévn o O)eg TIG epyacieg pe N
OUOKEUT).

B Aev emrpinmerai va yiverar emelepyacia uhikQy,
10 omoia mepiéxouv apiavro. O apiavrog Oew-
pEITal KAPKIVOYOVOG.

Ynodeién! Kavoveg oupmepidopdg.

/\ KINAYNOX! OAHTEITE MANTA
TH ZYZKEYH KATA MHKOX TOY
TEMAXIOY EMEZEPTAZIAZ MONO
XE MAPAAAHAH ®OOPA.

> 3¢ mepimreon aviiferng dopdg udioTara
kivbuvog avremotpodng. H ouokeur pmopei
va meotel € amd 1o onpeio Kotg.

B Odnysire mavTa TN CUOKEUNR TIPOG TO TEPAYIO
enelepyaociag povo dtav aut sival evepyo-
moinpévn. Merd v emeéepyacia, onkdore
TIpLTa TN CUCKEeUR amd To Tepdyio emelepyact-
Qg Kal YETA QTIEVEPYOTTOINTTE TH.

B Kard v epyacia, Kpartare mavra T CUCKEUN
odixta kai pe Ta duo xépia. Opovrilere yia pia
acdal Béon.

W Tia kaNTepn amddoon Aeiavong, perakiveire
T ouokeur} opoldpopda mEépa - 66Be ot pia
yovia 15° twg 30° (peraéu Siokou Aeiavong
kai Tepayiou emeéepyaoiag) emdvw oTo Tepdyio
emeéepyaoiag.

B Kard my enedepyacia howv emdaveiay, n
ouokeun Sev emrpémeral va méderar pe peyain
Suvapn emave oto tepayio emeéepyaoiag. Eav
peiwdel oAU o apiBpog otpodwy, mptme va
peiboete T Sbvapn mieong, Gote va SieukoAUvere
pia aopaln Kal ATOTEAECHATIKY epyaocia. 2e
mepimrwon mou Eadvikd n cuokeul} dppevape
EVTEAQG 1) HTTAOKAPEI, TTPETTEI VA ATIEVEPYOTIOIN-
el aptows.

B Komn: Epyaleore pe pérpia mpdwon Kai pn

ywvialere Tov Sioko KotAG.

B O Siokol Topvapiopartog kai kotfg urepOep-

paivovral kara Tig epyacieg - adrioTe Toug va
KPUWOOUV eVTEAWG TTpOTOU Toug ayyiere.

B [Morté pn xpnoiporolsite TN GUCKEUN Yia GAAo

okoto.

B MMpooéyere MAvTa WOTE N GUOKEUN va gival

QTTEVEPYOTTOINHEVT, TIPOTOU EICAYETE OF QUTAY
TOV CUCOWPEUTH.

B Z& mepintwon kivélvou, amevepyotoirote

apéowg T ouokeun kar adaipéoTe Tov ouo-
owpeuth). povrilere woTe n cuckeur va eivai
eUkoha TpooPdoipn kal ot TepitTwon kivdlvou
va propeite va T ¢racete xwpig mpoPAnua.

B Xt malosig epyaociag, pIv amod OeG TIG epya-
oi€g OTN CUOKEUN Kal OF TIEPITITWON U XPr-
ong, armopakpuvere Tavra Tov cucowpeutr. H
ouokeun Tipémel va eival mavra kabapn, oTeyvh
kar amalaypévn and Aadia A Aimog.

B Na siote mavra mpootkrikoi! MNpootyere
mavra T kKavere kal va epyaleote mavTa pe
AOYIKN. Z¢ Kapia TEPITITOAN PN XPNOIPOTIOIEITE
11 ouokeun edv Sev ioTe cuykevipwpévol f Sev
aio0dveoTe kaAd.

/\ NMPOEIAOMOIHZH!

Dopdre mavra yuahid pootaaiag.

/A NMPOEIAOTOIHZH!
@ QDopare mavra pdoka mpootaciag amod
T OKOVI.
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Mpiv amré ) Oéon oz Aaitoupyia

D oprion cuoTolxiag cUCOWPEUTWV
(BX. Eix. A)

/\ MPOXOXH!

> TpaPdare mavra 1o Blopa, mpiv BydAere T
ouorToiyia cucowpeutov € amd Tov doprti-
ot N} mpiv Ty TormoBetroeTe.

YMOAEI=H

> Mn doprtilere moté T cucToIxia pratapiov
otav n Beppokpacia mepiBaiiovrog
Bpiokerar kaTw TOv 10°C A dve Twv 40°C.
Edv amarreitar amoBrkeuon piag pmarapiag
MBiou-16vTwYV yia peydo xpovikd Sidotnpa,
TIPETEl VA ENEYXETAI TAKTIKA 1) KATAOTAOT)
$odpriong Tg. H BéAtiom kardoraon
$dptiong kupaiverar perall 50% kai 80%.
To kAipa amoBnkeuong mpémel va sivai
Spooepd kai Enpd pe pia Beppokpacia
mepifdiovrog peraél 0°C kar 50°C.

B Moré pn $oprilere T cUCTOIKIa CUCCWPEUTOY
© orav n Beppokpacia mepiBaihovrog Bpioke-
Tar kartw Tev 10°C A ave tev 40°C.

¢ TomoBeriote ™ ouoToixia cucowpeutiy €
otov Taxudoptioty O (BA. Eik. A).

¢ Eiodyere to Puopa omy mpida. To LED ehéyxou
® avaper pe kdkkivo xpopa.

¢ To mpdoivo LED ehéyxou (B onpatodorei om
n Siadikacia ¢pdpriong éxel ohokAnpwbei kal
n oucToiyia cucowpeuthv € civar éroipn yia
XPnon.

/\ NPOXOXH!

¢ Edv avaPooPrvel To kokkivo LED ehéyxou @,
n oucToiyia cuccwpeuthy € éxel umepBep-
pavOei kar Sev eivar Suvath n dopTion TG,

4 Edv avaPoofrvouy Tautdxpova To KOKKIVO
kai To mpdaivo LED ehéyxou @® @, n ouctor-
xia cucowpeutov €@ éxer umootel PAGPN.

4 Anevepyorroigite Tov GopTIOTH YIa TOUAGXIOTOV
15 herrrd peradi Siadoyikov Siadikacidv gop-
mniong. MNa va yiver autd, amoouvdiete To Puopa.
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TomoOiérnon/Anopdkpuvon ouoroixi-

ag CUCOWPEUTWYV OT/amo T CUoKEUn

TomoB¢mon oucToixiag cusowpeutLv:

¢ H ouoroixia cucowpeutov € mpémel va kou-
prooe ot Aapr).

Adaipeon TG cuoToIXiag CUTCWPEUTWYV:

4 TMiéore To mM\kTpo amachdaiong @ kar apaipt-
orte TN ouoToixia cucowpeutev €.

'EAeyX0g KaTdoTaong CUCOWPEUTH

4 Tia Tov éheyxo TG katdoTaong $popTIong Tou
CUCGCWPEUTH, TTECTE TO TIAKTPO KATACGTACNG,
oucowpeuth @ (BA. emiong kUpia eikova).
H kardotaon A n umolemopevn 1oxUG Tpoai-
Xovrai oto LED évéeiéng cucowpeut @ wg
eéng:

¢ KOKKINO/MOPTOKAAI/MPAZINO
XPQOMA = péyiorn dpoprion
KOKKINO/TTOPTOKAAI XPOMA = pérpia
$oprion
KOKKINO XPQMA = xaunAn ¢dprtion -
$opTioTE TOV CUCOWPEUTH

PUOpion Tou mpooTarsuTikoU
KalUpparog

/\ NMPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX
TPAYMATIZMOY

> Tlpiv amé omoiadnmore epyacia ot GuoKeun,
QTTEVEPYOTTOIEITE TNV KAl AdalpEiTE TOV CUCOW-
peuT).

/A KINAYNOZ TPAYMATIZEMOY

> XpnolpoTIoIEiTe TOV YWVIAKO TPOXO TavTa
padi pe To mpooTareuikd kA uppa @. To
TTPOCTATEUTIKO KAAUPHA TIPETTEl VA TOTTO-
Bereital pe aodaeia oTov ywviakod Tpoxd.
TomoBerfioTe To €101 OOTe va emTuyyaveral
péyiotn acdareia, Snhadn To pikpoTEPO
Suvard pepog Tou Aelaviikol cwpatog va Sei-
XVEI AVOIXTA TIPOG TOV XeIpIoTr). To mpooTa-
TeuTIKO KaAuppa @ mpémel va mpooTarelel To
XEIPIOTH) ATTO Tepdyla TTOU OTIAVE Kal Tuxaia
€madn pe To AeIavTIKO cwpa.
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/\ KINAYNOZ TPAYMATIZMOY

> Tpootte woTE TO TPOCTATEUTIKO KANUPHA
O va cuvappoloyeital ToudyioTov oty
iSia yovia 6mwg n mpocdemn xeipohaBn @
(BA. Eik. B). AN\i&g, prropei va tpauparioreire
otov Sioko Topvapioparog 1} Kotmg.
¢ NMepioTpéyrte To mpooTareutikd kdhuppa @ omy
amarroupevn Oton (Béon epyaciag). Mpootdte
“oTE To MpooTaTeuTIKO KAAuppa @ va Tomobe-
B¢l katd TEToI0 TPdTO, WOTE N OTEPEWON Tou
mpooTareutikoU kaAUppatog (B va edpaleral
Tave amoé pia amd Tig 5 ecoxég @ Tou mpoota-
teutikoU kaUppatog @ (BA. Eik. E Avadimhou-
pevn ceAidal).

¢ Mpootére wote n oTeptwon Tou mpoaoTateuTikol
kaXUppatog @ va edpalerar orabepd oty
ekaoTore eooxi .

Zuvappoloynon g mp6oOserng
xapolaPng
/A\ NPOXOXH!

> [ia Noyoug aodaleiag, n ev A\Oyw ouoKeun
EMITPETETAI VA XPNOIHOTIOIEITAI HOVO HE TNV
mpoadem xeipohaBn @. Ze aviifem mepimmo-
on, pmopsi va umdpéouv TpaupaTIopol.
H mpooBern xeiporaPry @ pmmopsi va Bidwbsi,
avaloya pe Tov TPOTTo €pyaciag, apIoTepd,
8¢&14 1) emdve oty kedbaki TnG ouokeung.

Tuvappoloynon/AX\ayr diokou
Topvapioparog/korr¢

Kard tnv alayn twv diokwv kormg/Topvapi-
oparog Gopdre MAVTA TTPOCTATEUTIKA YAvTIA.
Mpoot&te 1ig Siaordoeg Twv Siokwv Topvapiopa-
106 N kot G. H Sidperpog omrg mpémel va Taipia-
a1 xwpig 1{oyo om dpraviZa umodoxig . Mn
XPNOIPOTIOIEITE TEUAXIA CUCTONNG N avTamTopa.

YMNOAEI=H

> Xpnoipotoieite amapaitra povo kabapolg
Siokoug.

Xpnoipormoigite povo epyakeia Aeiavong, Twv
omoiwv o péyioTog apiBudg otpodav sival
ToUNaYIoTOV T6G0 UYNASG 600 o apiBpdg
OTPOPWY €V KEVW TNG OUTKEUNG.

B KINAYNOZX TPAYMATIZMOY! Mi¢ote o

pX;
¢

TAfKkTpO acddhiong atpaktou @ povo pe aki-
vnTotoinuévn Tv arpakto urodoxns M.
Miéote To MAfkTPO aodakiong arpdaktou @ yia
1O PTTAOKA&pIopa Tou pnxaviopol odfynong.

Aaokapers To Tepikdxhio ouykpatnong B pe
™ BonBeia Tou kKAeidiol cuvappoldynong Sto
ornov @ (BA. Ex. D).

TomoBemote To Sioko Topvapioparog A komng
pE TNV TTAEUPA €TTIYPAdIG OTN CUCKEUN ETAVR
om dravila umodoxnig (B.

31 ouviyeia, Tomoberote TGN To TepIKOXAIO
ouykpdamong @, pe Ty avuypwpivn meupd
Tpog Ta emavew, oty arpakto urodoxns M.

AerrroUg Siokoug Tpoxioparog (BA. Eikéva 1):
H ¢vwon tou mepikoxMiou ouykpdamang @ Sei-
XVEl TIPOG TA EMAVW, WOTE VA PTTOPEl va odIxTE]
pe acdaieia tvag Aerrrog Siokog Aeavong.

:IS 3,2mm

Eik. 1

¢

¢

pX3

Miote To MAfKTPO acdakiong arpdktou @ yia
10 prmhokdpiopa Tou pnxaviopol odfynong.

3 ¢i&re AN o mepikoyhio cuykpamnong O pe
10 KAei&i cuvappordynong Suo omav A

Xovrpoug Siokoug Aeiavong (BA. Eikdva 2):
®

Eik. 2

GR | €Y 105



/l/{PARKSIDE

H évwon Tou mepikoxhiou ouykpatnong @ Seiyver
TPOG Ta KaTw, WoTe o Siokog Aelavong va prmopéi

va TomoBernBei pe aoddleia emdve oty drpakTto

urooxng @.

¢ Aodahiore Tv arpakTo urrodoxiig .

¢ S¢i&re Selidotpoda To mepikdYAio cuykpd-
mong @ pe 1o KAaidi cuvappordynong Sto

omiv .

YIMNOAEI=H

> Edv o Siokog kavel B6puPo f takavreteral
perd Tnv alayn, mpémel va avrikaraotabki
&ava aptowg.
¢ Adnote ™ ouokeun, petd amd alayr Siokou,
va Aeiroupynoel yia Aoyoug aodaleiag yia 60
Seutepdherta oTov uynAdTEpo apiBpd oTpo-
dov. Mpoatyere yia acuvhBiotoug Bopufoug
kar dnpioupyia omvOpwv.

¢ ENtyxere edv Exouv TomoBemOei cwotd dAa Ta
eéaptipata oTeptwong.

4 Eléyére edv 1o Bédog popag miepiotpodrg
(epdoov untapyel) oToug diokoug Kotig 1y
Topvapioparog (kar Siapavrévioug diokoug
KoTIAG) Kal n dopd MmePIoTPOdNG TNG CUOKEURG
(BéNog dpopdg mepioTpodiq otV Kepald TG
OUOKEUNG) oupdwvouy.

Oion oz Aaitoupyia

Evepyorroinon/amnsvepyormoinon
EAéyxete To TomoBetpévo epyakeio mpiv T xpnon,
kaBdg kai edv Exouv TommoBeTnOsi cwotd dAa Ta
eéapmipara oteptwong.

YIMNOAEI=H

> Evepyomoieite TAvTa TOV YOVIGKO TPOXO
TpIV amd Ty emadr| pe To UNIKO Kal pOVO
TOTE TEPVATE T CUOKEUT| EMAVW OTO TEPAXIO
eme€epyaoiag.
Evepyormoinon:
¢ Mitore Tov Siakdmm ON/OFF @ mparta mpog
1a 8e&14, yia va Tov ompwéere ot cuvéxeia
TPOG Ta euTPOG.
Anevepyortoinon:
¢ Adrore mai e\elBepo Tov Siakdm ON/OFF @.
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Evepyomoinon ouvexoug Aeiroupyiag:

¢ Mitore Tov Siakdmm ON/OFF @ mparta mpog
ta &e€14, yia va tov ompwéere ot ocuvixeia
mpog Ta epmpdg. MNitote oty cuvéyeia Tov Sia-
kot ON/OFF @ ki dhho ppootd mmpog Ta
KATW, £WG OTOU aodahioel.

Anevepyotioinon ouvexoug Aeiroupyiag:
¢ Mi¢ore Tov Siakémmn ON/OFF @ miow kai

TTPOG TA KATW KAl OTr) CUVEXEIQ arOTE TOV
eNelOepo.

PUOpIon apiBpou orpodpav

Me Tov Tpoxioko mpoemhoyrg apiBuol oTpodiv
O prropsite va mpoemé&ere Tov apiBuod otpodev:
(1 = pixpdrepog apiBpodg otpoday, 6 = peyalire
pog apiBpog oTpodwv).

Zag oucTthvoupe va Tov kabopioete oty mpaén.
O apiBpdg otpodov propti va Tporomoindei kai
kata T Sidpkeia g Aeroupyiag.

Zuvripnon kai ka@apiopoég
MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX TPAY-

A MATIZMOY! Npiv a6 omoiadnrmore
£PYACia OTN CUOKEUI, ATTEVEPYOTTOIEITE
TNV Kal adaipeite TOV CUCCWPEUTH.

O emavadopnildpevog yuviakdg Tpoxdg dev amar

el ouvnpenon.

B Mn xpnoiporoisite aixunEa avrikeipeva yia
Tov kaBapiopd TG ouokeung. Aev emTpimeral
va 810X wPoUY Uypd OTO E0WTEPIKO TNG OU-
oKeunG. 2e SIadopETIK TTEPITITWOT, N CUCKEUR
propei va umrootel $Oopd.

B KaBapilere Takmikd 1 cuokeun, kaAUtepa mavta
ameuBeiag perd v ohokApwon TG epyaciag.

B KaBapilere To mepifAnpa pe va oteyvd mavi.
3¢ kapia mepimTwon pn xpnoipormoinoete Pev-
Civn, SiahuTika pioa N kabapioTikd, Ta omoia
mpooPdiouy To TAACTIKO.

B Tia tov Aemropepn| kaBapiopd TG cuokeung
xpeiaderar pia nhektpikr avappodnTik okouma.

B Ta avoiypara agpiopol mpémel va gival mavra
e\elOepa.

B AmopakpUvere T okdvn Tpoyxioparog mou mpo-
OKOAAGTaI pE Eva TTIVENO.
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YMNOAEI=H

> Ta pn avaypadopeva avialakTika (m.x.
ynkrpeg avBpaka, SiakdTTeg) propeite va Ta
mapayyeilete pEow TG TNAEGWVIKAG YPAPUNAG
otpfic.

/\ NPOEIAOMOIHZH!

B Mnv xpnoipornoeite e€aptipara mou Sev
ouviotovral amé 1o PARKSIDE. Auté pmopei
va mpokahéoel nhektpomAnéia kai mupkayid.

Améppipn

H ouokeuaoia karaokeualerar amd
GINka TTpog To TEPIBAM OV UNIKA.

Mropei va amoppidBei ota Tomika
Soxeia avakikhwong.

Mnv merare Ta nAekTpika gpyaleia
OTa oIKIaKa arroppipparal

Z0pdwva pe v eupwaikr odnyia
2012/19/EU, 1a xpnoipomoinpéva
NAEKTPIKG epyaleia TTpEmer va culAéyovral XwpIoTd
Kal va emavaypnaoipornololval pe GIAIkd Tpog To
mepiBaMov TpoTIO.

Mnyv amoppirTeTe TOUG CUCCWPEUTEG
oTa oIkIaka arroppipparal

o1 NS

Adaipeirte Toug cuoowpeuTEg amd ™
OUOKeUN TTPIV attd T amopeIyn.

>4

Li-ion
O eAaTTwpaTIkoi f| XPNOoIHOTIOINUEVOI
CUCOWPEUTEG TTPETTEI VA AVAKUKAQVOVTal oUpdwva
pe Tnv odnyia 2006/66/EC. Emotpidere m ou-
oTOIXia CUGCWPEUTOV A/Kal TN CUCKEU PiCw TRV
TTPOCPEPOPEVWY EYKATACTACEWY GUANOYTNG.

Evnpepwbeite yia 1ig Suvardtnreg amdppiyng Twv
XPNOoIpoTToINpivey NAEKTPIKOY epyaeiwv/ TG ou-
oToIXiag CUCCWPEUTLY aTTd TV appodia utnpecia
NG KOIVOTNTAG 1) TG TTOANG Tag.

ATToppiTTeTe TN CUCKEUATIA HE TPOTTO
SNk TTpog To TepIBaiiov. AapBave-
Te udYn T ofpavon ota Siadopa
a UNIKG ouokeuaoiag kal, epocov amar-
teital, Eexwpilert Ta. Ta uhikd cuckeuaoiag pépouv
onuavon pe ouvropoypadicg (b) kai ynoia (a) pe
v £€Ag onpaoia: 1-7: Mhaorikd, 20-22: Xapri
kar xaptdvi, 80-98: ZuvBetikd uhikd

MNa mig SuvardTreg amdppiyng Tou
TTPOIOVTOG HETA TO TENOG TOU KUKAOU
{wh\g Tou, ameuBuvBeite otV appddia
UTINPEGIa TNG KOIVOTNTAG 1) TNG TTOANG
oag.

o |
WA

Eyyonon tng

Kompernass Handels GmbH
A&ibnipn meldmooa, a&idmipe meham,

H mapoloa cuokeun Siabérear 3 xpdvia eyylinon
amd v nuepopnvia ayopds. 2y mePITTRON
eMelpewv oTo Tpoidy £xete vopikd Sikaiopata
EVAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOioVTOG. AUTA T VOHIKG
Sikaioparta Sev mepiopilovrarl pécw TG KATWTEPW
avadepOpEvnG eyyunong.

Mpoimobioeig eyyinong

H mepiodog eyyunong €ekiva v nuepopnvia ayo-
pdg. Ouldooere v amddeén ayopdg. Amareital
0G amodeikTikd ayopdg.

Edv, evidg tpiov etwv amd my nuepopnvia ayopdg,
mapatnenBei kamoio opdipa uNikol 1 katackeung
oTo Tpoidy, Oa emokeudooupe 1y Oa avrikataoTh-
ooupe (katomv kpiong pag) To mpoidy dwpedv 1
Ba oag emoTpadei To Mood ayopds. H mapoloa
eyyunon mpoimoBitel &1 n eAaTTwpATIKA CUCKEUN
ka1 n anddeén ayopdg Ba umofAnBouy pali pe
pia cuvropn tepypadr avapopikd pe 1o mou
Bpiokerar n éNeyn kai oTe mapatnpiOnke, eviog
G TEPIOSOU TWV TPIGV ETOV.

Edv 1o ehatropa kakumrerar amo Ty eyyunor pag,
Ba A&Pere To emokeuacpévo A éva véo TTPOIGY.

Mepiodog eyylnong kai vopikég amaimosiq
Aoyw eNeiyewv

O xpdvog eyylnong Sev maparteiverar péow g ma-
poxnG eyylnong. Autd ioxbe kai yia eapripara,
Ta omola éxouv avrikatactabel kar emokeuaoTei.
Ev&exopeveg R6n umdpyouoeg {nuiég kar eNeipeig
KaTA TNV ayopd TpETEl va yVwoToToloUvTal ape-
owG perd v amoouokevacia. Merd m Ajén Tou
XPOVou eyylnong, Tuxov epdavi{dpeveg emokeuiq
XpPEwvovTal.

Ebpog eyylnong

H ouokeur) katackeudoTnke cUPGWVA e AUOTNPEG
odnyieg moidTrag kai ehéyxBnke mpooexTIKA TTPIV
amd TV AmocToAr.
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H eyyunon 1oxber yia opdhpara ukikou
karackeung. H mapoloa eyylinon Sev kalimel
e£aptiparta Tou TTPOibVTOG TTOU UTTOKEIVTAI OF
duaioroyikn $Oopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvrar
avalooipa eéaptipara f {nuiég ot elBpaucta
eéapmipara, m.y. SiakdmTeg f yudhiva eaptipara.
H mapoloa eyyinon akupoverar edv mpokAnOsi
{nuid oto Tipoidy, edv Sev yiveral cwoth xphon
ouvtpnon. MNa pia cwotr xpron Tou mMpoidvrog
Tipémel va Tnpolvral emakpiBag o avadepdpeveg
umrodeiéeig otig 0dnyieg xeipiopol. kool xpAong
kal xeipiopoi Tou Sev cuvioTwvTal ) yia Toug oTToi-
oug umdpyel mpoeidomoinon Tptmel amapaitra va
amogelyovral.

To mpoidv mpoopierarl pdvo yia 181wtk Kai o
YIQ ETTAYYEAHATIKT XPFON. 2€ TIEPITITWOT) KAKAG HE-
Tayeipiong kar akatdAnAng xenons, xpnons Piag
ka1 mapepPaoewy, ol omoieg dev Sie&nyOnoav amd
o eouciobotnuévo pag Tpipa otpPig, n eyyinon
maver va 1oy Vel

H eyylnon Sev 1o0xVel oTig TapakaTw

TTEPITITROEIG

B ot ducioloyikiy eacBivnon g xwenTikoTATAG
OUCOWPEUTA

B oe nepitTRON eMayyEAPATIKAG XPrONG TOU
mpoidvTog

B o: mepimrwon {npidg 1) Tpotomoinong Tou
TPOoIdVTOG amd Tov TENAT

B ot mepinmoon pn Mpnong Tev mpodiaypaduv
acddheiag kai cuviipnong, kabdg kai
opaApATLY XEIPIOHOU

B o: mepimrwon {npiov Adyw GuoIKwy parvopévay

Aiadikaoia ot mepinTwon eyylnong
Na v eéacdpahion yphyopng emelepyaciag Tou
{nmpatdg oag, mptite TIg akodAoubeg umobeiéeig:

B Tia OAeg TIG EpWTNOEIG EXETE £TOIUN TNV
amddeién ayopdg kai Tov kwdikd TpoidvTog
(m.x. AN 12345) wg an6deién yia Ty ayopd.

W Tia tov kwdikd TpoidvTog, avarpiére oy
mvakida TUTou GTo TTPOidY, OF pIa TIKETa OTO
mpoidv, oto e€wdulo Tov odnyiwv xphong
(kaTw apiotepd) A ot va autokdMANTO OTNV
oW ) KATW TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.
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B Edav mpokUyouv opdlpara Aeiroupyiag 1 areg
EMNNEIYEIG, EMTIKOIVOVIOTE KaT apyNV HE TO AKO-
MouBo avapepodpevo Tpnpa otpPic TNAEPWVI-
Ka 1) pe E-Mail.

B ‘Eva mpoidy mou Bewpeital ehattwpatikd pro-
PEITE Va TO aTTOOTEIAETE ATEAWG OTNV avadepo-
pevn SiebBuvon Tou otpPig emouvanTovrag
v amodeién ayopdg (amddeén Tapeiou) ka
avadipovrag mou Ppiokeral n ENeiyn kar moTe
epdaviornke.

EF3E 21nv 1oTooeNida

) www.lidl-service.com pmopeite va
TTPAYHATOTION OETE Ay TRV
mapovTey f Gy odnyiev xprong,
Bivreo mpoidvTwy Kar Aoyiopikou.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Me autdv Tov kwdikd QR perafBaivere
ameuBeiag ot oehida e€umnpémong Lidl
(www.lidl-service.com) kai eicaydyovrag Tov
kwSIK6 Tpoidvtog (IAN) 123456 pmopsirte va
avoiéere Tig avrioToixeg odnyieg xpriong.

ZipPig

S¢pPig EMada
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr

(e 3épPic Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

[IAN 331789_1910]

Elcaywyiéag

H axéXoubn SielBuvon Sev eivar SielBuvon
otpPig. Emkoivwviote, kat' apxhy, pe v avade-
popevn utnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMANIA

www.komperndss.com
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Msradpaon tng MNpwroéTturnng Anlwon cuppoépdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umeliBuvog tekpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMANIA, dn\aovel Sia ng mapolong 611 To mapdv mpoidy minpoi

Ta akdbhouba mpdTUTa, Ta KavovioTikd éyypada kai Tig odnyieg EK:

Oébnyia mepi Mnyavov

(2006 / 42 / EC)

Odnyia mepi xapnAng taong EK

(2014/35/EU) (pdvo yia tov poprioth)

H\ekrpopayvntikfy cupBardtnra

(2014 /30/EUV)

Obnyia RoHS (oxeriké pe Tov meplopIopd XPHONG CUYKEKPIPEVWY EMIKIVOUVQY OuaIOV OTOV

NAEKTPIKS Kal NAekTPOoVIKS e€omhiopd)

(2011/ 65 / EU)*

* O karaokeuaoTg déper amokAeioTikh eublvn yia tn olvraén autg g dilwong cuppdpdwong.
To averépw mepiypaddpevo avrikeipevo Mg Aflwong mnpoi Tig mpodiaypadég g Odnyiag 2011/65/EU tou
Eupwrmaikol KoivoPouliou kai tou ZupfBouliou g 8ng louviou 2011 oxerikd pe Tov mepiopiopd TG xpiong ouyke-
KPIHEVQY eTIKIVOUVQV UNIKQOV OE NNEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG,.

Edappoopiva evappoviopéva mpotuma:

EN 60745-1:2009/A11:2010

EN 60745-2-3:2011/A13:2015

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018

EN 60335-1:2012/A13:2017

EN 62233:2008

EN 50581:2012

Ovopaoia timou Tou pnxavhpatog: Emavadopnldpevog ywviakog tpoxdg PWSA 20-Li B3
‘Erog karaokeung: 12-2019

Seipiakog apiBpdg: IAN 331789_1910
Bochum, 03.12.2019

///Mlj c €

Semi Uguzlu

- AieuBuvrig o1 Tag -

Me v em¢Uraén Texvikov alaywv utd v évvoia TG ouvexols avamuéng.
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Mapayyslia epedpikol cucowpeuTr)

E&v emBupeite va mapayyeikere dvav avralakTikd cucowpeuth) yia T cuckeur| oag, avatpééte otnv nhe-
ktpovikn S1elBuvon www.kompernass.com 1) kaléoTe pag otoug Siabicipoug TAedwvikolg apiBpolg.
Adyw mepiopiopévng Siabeoipdmrag, To mpoidy evdixeral va e€avindei perd améd clvropo xpovikd
Sidompa.

YNOAEI=H

> e opiopiveg xopeg Sev eivar Suvarr n nhektpovikr mapayyehia aviaAAakTIKOY. e auThv TV
TEPITITWOT, EMIKOIVWVACTE pe TNV TNAePWVIKY ypappr oépBig.

TnAzpwvikr) mapayyzelia
StpPig EAAaSa
Tel.: 801 5000 019 (0,03 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.gr
e ZtpPig Kimpog
Tel.: 8009 4409
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

Na va Siacdakiotel n ypriyopn emelepyacia g mapayyehiag oag yia omoiodfimore aitnpa, éxere ebkaipo
Tov kwbikd mpoibvTog (m.x. IAN 331789) g ouokeung. Na tov kwdikd Tpoidvrog, avarpiéte omy mva-
kida Tmou A oy TpwTN oehida Twv odnyILY.

110 GR | CY PWSA 20-Li B3
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AKKU-WINKELSCHLEIFER
PWSA 20-Li B3

Gehdrschutz tragen!

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges

Sicherheitsschuhe tragen!

Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise fiir
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie

Schutzhandschuhe tragen!

sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien-
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das

Staubschutzmaske tragen!
Produkt nur wie beschrieben und fiir die angegebe-

O|®® O

nen Einsatzbereiche. Héndigen Sie alle Unterlagen
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

/\\
%

Nicht zul&ssig fir Nassschleifen
BestimmungsgeméBer Gebrauch

Das Gerdt ist zum Trennen, Schruppen und Biirsten
von Metall, Beton oder Fliesen ohne Verwendung
von Wasser geeignet. Jede andere Verwendung

Nicht zul&ssig fir Seitenschleifen

® |

oder Veréinderung des Gerétes gilt als nicht
bestimmungsgemé&f und birgt erhebliche Unfallge-
fahren. Fir aus bestimmungswidriger Verwendung

)

N

Vorgesehen fiir Metallschleifen

entstandene Schéden Gbernehmen wir keine
Haftung. Das Geréit ist nicht fir den gewerblichen Ausstattung

Einsatz bestimmt. @ EIN-/AUS-Schalter
Erklérung der Symbole: @ Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
© Akku-Pack*
Lesen Sie die Original-Betriebs- O Taste Akkuzustand
anleitung und die Sicherheitshinweise © Akku-Display-LED
vor der Inbetriebnahme. O Stellrad fir die Drehzahlvorwahl
Die Verwendung von beschadigten @ ZusatzHandgriff
Trenn- oder Schruppscheiben ist O Schutzhaube

geféhrlich und kann zu schwerwie-

Spindel-Arretiertaste
genden Verletzungen fihren! O sp

@ Gewinde (3 x) fir Zusatz-Handgriff

) ® Montagering
Durchmesser der Scheibe ® Schrauben

(® Schutzhaubenfixierung

® Schnell-Lladegerdt (siche Abb. A)*

D Rote Ladekontroll-LED (siche Abb. A)

(D Grine Ladekontroll-LED (siche Abb. A)

® Aufnahmespindel (siehe Abb. C)

O Aufnahmeflansch (siche Abb. C)

O Spannmutter (siehe Abb. C)

@) Zweiloch-Montage-Schlissel (siehe Abb. D)
@ Auswolbungen

Akku-Winkelschleifer

Schutzbrille tragen!

©1© ® | E

112 DE | AT | CH



///{|PARKSIDE’

Lieferumfang

1 Winkelschleifer

1 Zusatz-Handgriff

1 Schutzhaube (vormontiert)

1 Zweiloch-Montage-Schlissel

1 Trennscheibe (vormontiert)

1 Betriebsanleitung

Technische Daten
Akku-Winkelschleifer: PWSA 20-Li B3
Bemessungsspannung: 20 V === (Gleichstrom)
Bemessungsdrehzahl: n 2500 - 10000 min’

Scheibenmaf: @ 125 mm
Gewindemaf: M14

Akku: PAP 20 A3*

Typ: LITHIUM-IONEN
Bemessungsspannung: 20 V== (Gleichstrom)
Kapazitét: 4 Ah

Zellen: 10

Akku-Schnellladegerét: PLG 20 A3*

EINGANG/Input:

Bemessungsspannung: 230-240V ~, 50 Hz
(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme: 120 W

Sicherung (innen): 315AES

AUSGANG/Output:

Bemessungsspannung: 21,5 V === (Gleichstrom)
Bemessungsstrom: 4,5A

Ladedaver: ca. 60 min

Schutzklasse:

11/18] (Doppelisolierung)

* AKKU UND LADEGERAT SIND NICHT IM
LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Gerdusch- und Vibrationsinformationen:

Messwert fiir Geréusch ermittelt entsprechend
EN 60745. Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betrégt typischerweise:

Gerduschemissionswert:

Schalldruckpegel: L, = 83 dB (A)
Unsicherheit: K= 3 dB
Schallleistungspegel: L,,= 94 dB(A)
Unsicherheit: K= 3 dB

Gehérschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert:
Oberfléchenschleifen Hauptgriffa, ,, = 2,698 m/s?
Unsicherheit: K=1,5m/s?
Oberflachenschleifen

Zusatz-Handgriff: a, . = 3,284 m/s?
Unsicherheit: K=1,5m/s?

> Der in diesen Anweisungen angegebene
Schwingungspegel ist entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Gerdtevergleich verwendet
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Ein-
schatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\ WARNUNG!

> Der Schwingungspegel wird sich entsprechend
dem Einsatz des Elektrowerkzeugs veréindern
und kann in manchen Féllen tber dem in diesen
Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die
Schwingungsbelastung kénnte unterschétzt wer-
den, wenn das Elektrowerkzeug regelmafig in
solcher Weise verwendet wird. Versuchen Sie,
die Belastung durch Vibrationen so gering wie
méglich zu halten. Beispielhafte MafBnahmen
zur Verringerung der Vibrationsbelastung sind
das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch
des Werkzeugs und die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu beriicksichtigen (beispielsweise Zeiten,
in denen das Elekirowerkzeug abgeschaltet ist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung l&uft).
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Allgemeine
Sicherheitshinweise fur

Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG!

> Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elekirowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. Arbeitsplatz-Sicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten, Gase oder
Stéube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen
Funken, die den Staub oder die Démpfe entziin-
den kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung k&nnen Sie die Kontrolle
iber das Gerét verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréindert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kishlschrénken. Es besteht ein
erhohtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn
Ihr Kdrper geerdet ist.
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c) Halten Sie Elekirowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elekirogerdit erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

d

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Ge-
réteteilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elekirowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuB3enbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den
AuBenbereich geeigneten Verldngerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

f) Wenn der Betrieb des Elekirowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elekirischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elekirowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

a

b

Tragen Sie persdnliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
ie nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor
Sie es an die Stromversorgung und/oder
den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben oder das
Gerdt bereits eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
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d)

e

f

9

a

b

C

d

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlijssel, der
sich in einem drehenden Gerdéteteil befindet,
kann zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Die Verwendung
einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafir bestimmte
Elekirowerkzeug. Mit dem passenden Elekiro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektirowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten ldsst, ist
gefdhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdéteeinstellungen vornehmen, Zubehértei-
le wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auferhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerét nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.

9

a

b

c)

d

Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen,
ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elekirowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufihrende
Tatigkeit.

Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir ande-
re als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fir
ein Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von
Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und
Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstéinden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusdtzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fihren.

DE | AT | CH 115



/l/{|PARKSIDE’

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien
niemals auf.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrah-

lung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.
Es Besteht Explosionsgefahr.

6. Service

a) Lassen Sie |hr Elekirowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir alle
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als
Schleifer und Trennschleifmaschine. Beachten
Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Ge-

rét erhalten. Wenn Sie die folgenden Anwei-
sungen nicht beachten, kann es zu elektrischem
Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen
kommen.

b

Dieses Elekirowerkzeug ist nicht geeignet
zum Sandpapierschleifen, Arbeiten mit
Drahtbiirsten und Polieren. Verwendungen,
fir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen
ist, kénnen Gefdhrdungen und Verletzungen
verursachen.

Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Her-
steller nicht speziell fir dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wurde. Nur
weil Sie das Zubehér an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine sichere
Verwendung.

C
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d) Die zuléssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Héchst-
drehzahl. Zubehér, das sich schneller als zulés-
sig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

AuBBendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs miissen den MaBBangaben lhres
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

e

f) Einsatzwerkzeuge mit Gewindeeinsatz
miissen genau auf das Gewinde der Schleif-
spindel passen. Bei Einsatzwerkzeugen, die
mittels Flansch montiert werden, muss der
Lochdurchmesser des Einsatzwerkzeuges
zum Aufnahmedurchmesser des Flansches
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am
Elektrowerkzeug befestigt werden, drehen sich
ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fihren.

Verwenden Sie keine besch&digten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleif3 oder starke
Abnutzung, Drahtbiirsten auf lose oder
gebrochene Dréhte. Wenn das Elekirowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfllt,
Uberpriifen Sie, ob es beschdadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschéadigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der Néhe befindliche Personen sich
auferhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeuges auf und lassen Sie das Gerét
eine Minute lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschdadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist in
der Testzeit.

9
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h) Tragen Sie personliche Schutzausriistung.
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille.
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehérschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschiirze, die kleine Schleif- und Material-
artikel von lhnen fernhalten. Die Augen sollen
vor herumfliegenden Fremdk&rpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske miissen
den bei der Anwendung entstehenden Staub
filtern. Wenn Sie lange lautem L&rm ausgesetzt
sind, kdnnen Sie einen Horverlust erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder,
der den Arbeitsbereich betritt, muss persénli-
che Schutzausrisstung tragen.

Bruchstiicke des Werkstiicks oder gebrochene
Einsatzwerkzeuge kdnnen wegfliegen und
Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

i) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten
ausfishren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfishrenden Leitung
kann auch metallene Geréteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elekirischen Schlag
fihren.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehen-
den Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die
Kontrolle iiber das Gerdt verlieren, kann das
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden
und lhre Hand oder Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

I} Legen Sie das Elekirowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefléiche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
iber das Elektirowerkzeug verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elekirowerkzeug nicht laufen,
wdhrend Sie es tragen. lhre Kleidung kann
durch zufélligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméfig die Liftungsschlitze
Ihres Elekirowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehduse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elekirische
Gefahren verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in der Néhe brennbarer Materialien. Funken
kdnnen diese Materialen entziinden.

o

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kishimittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen KihImitteln
kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

o

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeuges, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbirs-
te usw. Verhaken oder Blockieren fihrt zu einem
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an
der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z.B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaf3nahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und lhre Arme in
eine Position, in der Sie die Rickschlagkréfte
abfangen kénnen. Verwenden Sie immer den
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die grsfit-
mdgliche Kontrolle iber Riickschlagkréfte
oder Reaktionsmomente beim Hochlauf zu
haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.
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b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Néhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rickschlag tber lhre
Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Kérper den Bereich, in
den das Elektrowerkzeug bei einem Riick-
schlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

d

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick
zurisckprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen
Kanten oder wenn es abprallt dazy, sich zu
verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Riickschlag.

e

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes
Sageblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-

chen héufig einen Rickschlag oder den Verlust
der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Schleifen und Trennschleifen

a) Verwenden Sie ausschlieB3lich die fir lhr Elektro-
werkzeug zugelassenen Schleifkérper und die
fir diese Schleifkérper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkdrper, die nicht fir das Elektrowerk-
zeug vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt werden und sind unsicher.

b

Gekrépfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleifflache nicht iber der
Ebene des Schutzhaubenrandes hervorsteht.
Eine unsachgemd&B montierte Schleifscheibe,
die Uber die Ebene des Schutzhaubenrandes
hinausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt
werden.

Die Schutzhaube muss sicher am Elekiro-
werkzeug angebracht und fir ein Héchstmaf3
an Sicherheit so eingestellt sein, dass der
kleinstmdgliche Teil des Schleifkdrpers offen
zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft,

die Bedienperson vor Bruchstiicken, zufélligem
Kontakt mit dem Schleifkérper sowie Funken,
die Kleidung entziinden kénnten, zu schiitzen.
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d) Schleifkérper dirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden.
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fléche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkdrper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschéddigte Spann-
flansche in der richtigen Gréf3e und Form

fir die von lhnen gewdhlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche fir Trennscheiben kénnen
sich von den Flanschen fir andere Schleifschei-

ben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von gréf3eren Elekirowerkzeugen.
Schleifscheiben fir gréBere Elektrowerkzeuge
sind nicht fir die hdheren Drehzahlen von klei-
neren Elektrowerkzeugen ausgelegt und kénnen
brechen.

Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Fishren Sie
keine Gbermafig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Be-
anspruchung und die Anfélligkeit zum Verkan-
ten oder Blockieren und damit die Méglichkeit
eines Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trenn-
scheibe im Werkstiick von sich wegbewegen,
kann im Falle eines Rickschlags das Elektro-
werkzeug mit der sich drehenden Scheibe direkt

auf Sie zugeschleudert werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerét aus
und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Emitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.
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d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst
ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Andernfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder grof3e Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. GroBe Werkstiicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das
Werkstiick muss auf beiden Seiten der Scheibe
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe der Trennscheibe als auch an der Kante.

e

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauch-
schnitten” in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder
andere Obijekte einen Rickschlag verursachen.

Sicherheitshinweise fir Ladegeréte
m Dieses Gerdt kann von Kindern ab
8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziig-

lich des sicheren Gebrauchs des
Gerdtes unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerdt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung diirfen nicht
von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

®m Wenn die Netzanschlussleitung die-

ses Gerdtes beschadigt wird, muss
sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine Ghnlich
qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefdhrdungen zu vermeiden.

Das Ladegeréit ist nur fir den Betrieb im
Innenbereich geeignet.

/\ WARNUNG!

B Wenn die Netzanschlussleitung dieses

Gerdtes beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder
eine &hnlich qualifizierte Person ersetzt wer-
den, um Geféhrdungen zu vermeiden.

/\ ACHTUNG!

¢ Dieses Ladegerit kann nur die folgenden

Batterien laden: PAP 20 A1/PAP 20 A2/PAP
20 A3.

4 Eine akiuelle Liste der Akkukompatibilitat

finden Sie unter www.Lidl.de/Akku.
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Zulassiges Zubehér

M max.
b (:Xh Max. Gewinde- max. Umfangs-
" y Cr® Dicke mef;v(mr:) Drehzahl | geschwin- | Werkzeug | Schutzhaube
7::1) (mm) “ (min) digkeit
(m/s)
Trennscheiben Zweiloch-
125 3 | Mmia | 12250 | o | Montage Ja
Schlissel
D
Schruppscheiben Zweiloch-
125 6 Mi4 | 12250 | 8o | Montage Ja
Schlissel
D

Aufbewahrung und Handhabung der empfohlenen Einsatzwerkzeuge

B Schleifwerkzeuge sind mit Vorsicht zu behandeln und zu transportieren.

B Schleifwerkzeuge sind so zu lagern, dass sie keinen mechanischen Beschadigungen oder Umweltein-
flissen (z. B. Feuchtigkeit) ausgesetzt sind.
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Arbeitshinweise

> Schleifkdrper dirfen nur fir die empfohlenen
Einsatzméglichkeiten verwendet werden. An-
dernfalls kénnten sie zerbrechen, beschadigt
werden und Verletzungen verursachen.

Schruppschleifen:

Verwenden Sie niemals
Trennscheiben zum Schruppen!

=1
w4,

B Bewegen Sie den Winkelschleifer mit mé&Bi-
gem Druck Gber das Werkstiick hin und her.

B Fihren Sie bei weichem Material die
Schruppscheibe in einem flachen Winkel iber
das Werkstiick, bei hartem Material in einem
etwas steileren Winkel.

Trennschleifen:

Verwenden Sie niemals
Schruppscheiben zum Trennen!

B Verwenden Sie nur gepriifte faserstoffver-
stéirkte Trenn- oder Schleifscheiben, die fiir
eine Umfangsgeschwindigkeit von nicht weniger
als 80 m/s zugelassen sind.

/\ VORSICHT!

Das Schleifwerkzeug l&uft nach dem Ausschal-
ten nach. Bremsen Sie es nicht durch seitliches
Gegendriicken ab.

B Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie
Spannvorrichtungen/Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer
gehalten, als mit lhrer Hand.

B Schalten Sie das Gerét vor dem Ablegen
immer aus und warten Sie, bis das Gerét zum
Stillstand gekommen ist.

B Verwenden Sie das Gerdt nur fir Trocken-
schnitt bzw. Trockenschliff.

B Der Zusatz-Handgriff @ muss bei allen Arbei-
ten mit dem Gerd&t montiert sein.

B Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet
werden. Asbest gilt als krebserregend.

@ Tipp! So verhalten Sie sich richtig.

/\GEFAHR! FUHREN SIE DAS GERAT

IMMER IM GEGENLAUF DURCH DAS
WERKSTUCK.

> Bei enfgegengesetzter Richtung besteht die

Gefahr eines Riickschlags. Das Gerdét kann
aus dem Schnitt gedriickt werden.

B Fihren Sie das Gerdt immer eingeschaltet

gegen das Werkstiick. Heben Sie das Gerat
nach der Bearbeitung vom Werkstiick ab und
schalten Sie es erst dann aus.

Halten Sie das Gerét wéhrend der Arbeit
immer fest mit beiden Haénden. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand.

Fir die beste Schleifwirkung bewegen Sie das
Gerdt gleichméBig in einem Winkel von 15°
bis 30° (zwischen Schleifscheibe und Werk-
stiick) auf dem Werkstiick hin und her.

Beim Bearbeiten von schrigen Flachen darf
das Gerdt nicht mit groBBer Kraft auf das
Werkstiick gedriickt werden. Wenn die Dreh-
zahl stark abfallt, missen Sie die Andruckkraft
reduzieren, um sicheres und effektives Arbeiten
zu erméglichen. Sollte das Gerét plétzlich
vollkommen gebremst oder blockiert sein, muss
das Gerét sofort ausgeschaltet werden.

Trennen: Arbeiten Sie mit m&fligem Vorschub
und verkanten Sie die Trennscheibe nicht.
Schrupp- und Trennscheiben werden beim
Arbeiten sehr heif3 - lassen Sie sie vor dem
Berishren vollsténdig abkiihlen.

Verwenden Sie das Gerdt niemals zweckent-
fremdet.

Achten Sie immer darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku in das
Gerdat stecken.

Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerdt aus
und entfernen Sie den Akku. Sorgen Sie dafir,
dass das Gerit leicht zugénglich und im Notfall
problemlos erreichbar ist.
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B Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor allen
Arbeiten am Gerét und bei Nichtgebrauch
immer den Akku. Das Gerdt muss stets sauber,
trocken und frei von Ol oder Schmierfetten sein.

B Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer
darauf, was Sie tun, und gehen Sie stets mit
Vernunft vor. Benutzen Sie das Geréit in keinem Fall,
wenn Sie unkonzentriert sind oder sich unwohl fihlen.

/\ WARNUNG!
Tragen Sie immer eine Schutzbrille.

/\ WARNUNG!
@ Tragen Sie immer eine

Staubschutzmaske.

Vor der Inbetriebnahme

Akku-Pack laden (sieche Abb. A)
/\ VORSICHT!

> Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor
Sie den Akku-Pack € aus dem Ladegerat

nehmen bzw. einsetzen.

> Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die
Umgebungstemperatur unterhalb 10 °C oder
oberhalb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-lonen-
Akku léngere Zeit gelagert werden, muss
regelmdBig der Ladezustand kontrolliert
werden. Der optimale Ladezustand liegt
zwischen 50 % und 80 %. Das Lagerungsklima
soll kithl und frocken sein in einer Umgebungs-
temperatur zwischen O °C und 50 °C.

4 Stecken Sie den Akku-Pack @ in das Schnell-
Ladegerat ) (siche Abb. A).

4 Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
Die Kontroll-LED ® leuchtet rot.

4 Die griine Kontrol-LED D) signalisiert Ihnen,
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der
Akku-Pack @ einsatzbereit ist.
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/\ ACHTUNG!

4 Sollte die rote Kontroll-LED @ blinken, dann
ist der Akku-Pack € tberhitzt und kann nicht
aufgeladen werden.

¢ Sollte die rote und griine Kontroll-LED ® (B
gemeinsam blinken, dann ist der Akku-Pack €
defekt.

4 Schalten Sie das Ladegerét zwischen aufeinan-
derfolgenden Ladevorgéingen fir mindestens 15
Minuten ab. Ziehen Sie dazu den Netzstecker.

Akku-Pack in das Gerdt
einsetzen/entnehmen

Akku-Pack einsetzen:
4 Llassen Sie den Akku-Pack € in den Griff

einrasten.
Akku-Pack entnehmen:

¢ Driicken Sie die Taste zur Entriegelung @ und
entnehmen Sie den Akku-Pack €.

Akkuzustand prifen

¢ Driicken Sie zum Priifen des Akkuzustands die Taste
Akkuzustand @ (siehe auch Hauptabbildung).
Der Zustand bzw. die Restleistung wird in der
Akku-Display-LED @ wie folgt angezeigt:
ROT/ORANGE/GRUN = maximale Ladung
ROT/ORANGE = mittlere Ladung
ROT = schwache Ladung - Akku aufladen

Schutzhaube verstellen

/\ WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR

> Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerdéit das
Gerdt aus und entnehmen Sie den Akku.

/\ VERLETZUNGSGEFAHR

> Verwenden Sie den Winkelschleifer immer
mit der Schutzhaube @. Die Schutzhaube
muss sicher am Winkelschleifer angebracht
werden. Stellen Sie diese so ein, dass ein
Hochstmaf3 an Sicherheit erreicht wird,
d.h. der kleinstmégliche Teil des Schleif-
kérpers zeigt offen zur Bedienperson. Die
Schutzhaube @ soll die Bedienperson vor
Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit dem
Schleifkérper schiitzen.
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/\ VERLETZUNGSGEFAHR

> Achten Sie darauf, dass die Schutzhaube
@ mindestens im gleichen Winkel wie der
Zusatz-Handgriff @ montiert wird (siehe
Abb. B). Andernfalls kénnen Sie sich an der
Schrupp- bzw. Trennscheibe verletzen.

4 Drehen Sie die Schutzhaube @ in die erforderli-

che Stellung (Arbeitsposition). Achten Sie dabei
darauf, dass die Schutzhaube @ so platziert
wird, dass die Schutzhaubenfixierung @ tber
einer der 5 Auswdlbungen @@ der Schutzhaube
O liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

¢ Achten Sie darauf, dass die Schutzhaubenfixie-
rung @ fest in der jeweiligen Auswolbung @
sitzt.

Zusatz-Handgriff montieren

/\ VORSICHT!

> Aus Sicherheitsgrinden darf dieses Gerat
nur mit dem Zusatz-Handgriff @ verwendet
werden. Andernfalls kénnen Verletzungen die
Folge sein. Der Zusatz-Handgriff @ kann je
nach Arbeitsweise links, rechts oder oben am
Gerdtekopf eingeschraubt werden.

Schrupp- /Trennscheibe
montieren/wechseln

Tragen Sie beim Wechseln von Trenn-/
Schruppscheiben immer Schutzhandschuhe.
Die Abmessungen der Schrupp- oder Trennschei-
ben beachten. Der Lochdurchmesser muss ohne
Spiel zum Aufnahmeflansch (B) passen. Keine
Reduzierstiicke oder Adapter verwenden.

> Verwenden Sie unbedingt nur schmutzfreie

Scheiben.

B Verwenden Sie nur Schleifwerkzeuge, deren
zul&ssige Drehzahl mindestens so hoch ist wie
die Leerlaufdrehzahl des Gerdites.

B VERLETZUNGSGEFAHR! Betétigen Sie die
Spindel-Arretiertaste @) nur bei stillstehender
Aufnahmespindel (D.

¢ Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste @ zum
Blockieren des Getriebes.

4 L&sen Sie die Spannmutter ) mit Hilfe des
Zweiloch-Montage-Schliissels € (siehe Abb. D).

4 Setzen Sie die Schrupp- oder Trennscheibe,
mit der beschrifteten Seite zum Gerdt, auf den
Aufnahmeflansch (.

4 Setzen Sie anschlieBend die Spannmutter (),
mit der erhobenen Seite nach oben, wieder auf
die Aufnahmespindel (D.

Bei diinnen Schleifscheiben (siehe Abbildung 1):

¢ Der Bund der Spannmutter {B) zeigt nach
oben, damit eine diinne Schleifscheibe sicher
gespannt werden kann.

Abb. 1

¢ Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste @ zum
Blockieren des Getriebes.

¢ Ziehen Sie die Spannmutter {® mit dem
Zweiloch-Montage-Schlissel €D wieder fest.

Bei dicken Schleifscheiben (siehe Abbildung 2):

Q%

A:'_f-' j> 3,2 mm

®

Abb. 2

Der Bund der Spannmutter () zeigt nach unten,
damit die Schleifscheibe sicher auf der Aufnahme-
spindel () angebracht werden kann.
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¢ Aufnahmespindel @ arretieren.

¢ Die Spannmutter @ mit dem Zweiloch-Monta-
ge-Schlissel @) im Uhrzeigersinn festziehen.

> Wenn die Scheibe nach dem Wechsel unruhig
|&uft oder schwingt, muss diese Scheibe sofort
wieder ausgewechselt werden.
¢ Llassen Sie das Gerét nach einem Scheiben-
wechsel sicherheitshalber 60 Sekunden auf
Héchstdrehzahl laufen. Achten Sie auf unge-
wohnliche Gerdusche und Funkenentwicklung.

¢ Uberprifen Sie, ob alle Befestigungsteile korrekt

angebracht sind.

4 Achten Sie darauf, dass der Drehrichtungspfeil
(falls vorhanden) auf den Trenn-, oder Schrupp-

scheiben (auch Diamant-Trennscheiben) und die

Drehrichtung des Gerdtes (Drehrichtungspfeil
auf dem Gerdtekopf) Ubereinstimmen.

Inbetriebnahme

Ein-/ausschalten

Uberprifen Sie das eingesetzte Werkzeug vor
Gebrauch, ob alle Befestigungsteile korrekt ange-

bracht sind.

> Schalten Sie den Winkelschleifer immer vor
Materialkontakt ein und fihren Sie das Gerdt
erst dann auf das Werkstiick.

Einschalten:

4 Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @ erst
nach rechts, um ihn dann nach vorne zu
schieben.

Ausschalten:

4 Lassen Sie den EIN- /AUS-Schalter @ wieder
los.

Davuerbetrieb einschalten:

4 Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @ erst
nach rechts, um ihn dann nach vorne zu schie-
ben. Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @

dann zusatzlich vorne herunter, bis er einrastet.
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Daverbetrieb ausschalten:

4 Driicken Sie den EIN- /AUS-Schalter @ hinten

herunter und lassen ihn dann los.

Drehzahl einstellen

Mit dem Stellrad fir die Drehzahlvorwah! @
kénnen Sie die Drehzahl vorwdahlen:

(1 = geringere Drehzahl, 6 = gréBere Drehzahl).

Wir empfehlen Ihnen, sie durch praktische Tests zu
ermitteln.

Die Drehzahl kann auch wahrend des Betriebs
verdndert werden.

Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
Schalten Sie vor allen Arbeiten am
Gerdét das Gerét aus und entnehmen
Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.

B Verwenden Sie keine scharfen Gegensténde
zur Reinigung des Gerdtes. Es diirfen keine
Flissigkeiten in das Innere des Gerétes ge-
langen. Andernfalls kann das Geréit beschadigt
werden.

B Reinigen Sie das Gerdt regelméfBig, am besten
immer direkt nach Abschluss der Arbeit.

B Reinigen Sie das Gehduse mit einem trockenen
Tuch - verwenden Sie auf keinen Fall Benzin, Lé-
sungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff angreifen.

B Zur grindlichen Reinigung des Gerétes wird ein
Staubsauger benétigt.

B Liftungsdffnungen missen immer frei sein.

B Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub mit
einem Pinsel.

> Nicht aufgefihrte Ersatzteile (wie z. B.
Kohlebirsten, Schalter) kénnen Sie iber
unsere Service - Hotline bestellen.

/\ WARNUNG!

B Verwenden Sie kein Zubehdr welches nicht
von PARKSIDE empfohlen wurde. Dies kann
zu elektrischem Schlag und Feuer fihren.
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Entsorgung

(7;\7 Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien. Sie kann in
% den &rtlichen Recyclebehdltern

entsorgt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmill!

Geméf Européischer Richtlinie
2012/19/EU miissen verbrauchte

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.

Werfen Sie Akkus nicht in den

Hausmiill!

Entfernen Sie die Akkus vor der Ent-

Liion = sorgung aus dem Gerét.

Defekte oder verbrauchte Akkus
mijssen gemdB Richtlinie 2006/66/EC recycelt
werden. Geben Sie Akku-Pack und/oder das
Gerdt ber die angebotenen Sammeleinrichtungen
zurick.

Uber Entsorgungsméglichkeiten fir ausgediente

Elektrowerkzeuge/Akku-Pack informieren Sie sich
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Entsorgen Sie die Verpackung
umweltgerecht.
Beachten Sie die Kennzeichnung auf
a den verschiedenen Verpackungsmate-
rialien und trennen Sie diese gegebenenfalls
gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen (b) und Ziffern
(a) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

b

®  Moglichkeiten zur Entsorgung des

() ausgedienten Produkts erfahren Sie
%A bei lhrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.

Garantie der
KompernaBB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkis
stehen lhnen gegen den Verkéufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fiir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fir Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
r&t und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung
nicht verléngert. Dies gilt auch fir ersefzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprift.
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Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen oder fir Beschéidigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt bescha-
digt, nicht sachgemé&f benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgemdfe Benutzung des Produkts sind
alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fir den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgemdfer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitat
B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschddigung oder Veréinderung des Produktes
durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

B Schéden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456)
als Nachweis fir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt,
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten
links) oder dem Aufkleber auf der Riick- oder
Unterseite des Produktes.
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B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel
auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fiir Sie portofrei an die
lhnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

E¥3'E Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com)
und kénnen mittels der Eingabe der Artikelnummer

(IAN) 123456 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Service

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem
dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)

E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[1AN 331789_1910]

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Original-Konformitatserklérung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erkldren hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen,

normativen Dokumenten und EG-Richtlinien ibereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006/42/EG)
EG-Niederspannungsrichtlinie
(2014/35/EU) (nur Ladegeréit)

Elekiromagnetische Vertréglichkeit

(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie

(2011/65/EU)*

*Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung tréigt der Hersteller.
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschréinkung der Verwendung
bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronikgeréten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1:2009/A11:2010
EN 60745-2-3:2011/A13:2015
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN 55014-1:2006/A2:2011

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 60335-2-29:2004/A11:2018
EN 60335-1:2012/A13:2017
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Winkelschleifer PWSA 20-Li B3
Herstellungsjahr: 12-2019

Seriennummer: IAN 331789_1910
Bochum, 03.12.2019

A, . /4;;1/

,.../

Semi Uguzlu

- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku fir Ihr Gerét bestellen mdchten, so kdnnen Sie dies entweder bequem im
Internet unter www.kompernass.com oder telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund begrenzter Vorratsmenge nach kurzer Zeit ausverkauft sein.

> Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen Léndern nicht online vorgenommen werden.
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-Hotline.

Telefonische Bestellung

Service Deutschland

Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
Service Osterreich
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.at
(CH) Service Schweiz
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
E-Mail: kompernass@lidl.ch

Um eine schnelle Bearbeitung lhrer Bestellung zu gewdhrleisten, halten Sie bitte fir alle Anfragen die
Artikelnummer (z.B. IAN 331789) des Gerdtes bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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